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  Codicil bij het testament van George Ramsey de vijftiende markies van Templeston:


  Ik hoop dat ik als oude man zal sterven, omringd door mijn liefhebbende kinderen en kleinkinderen. Maar omdat het tijdstip van het definitieve afscheid onzeker is, draag ik hierbij mijn wettige zoon en erfgenaam, Andrew Ramsey, op om de verantwoordelijkheid en de zorg op zich te nemen voor mijn maîtresses en hun eventuele kinderen die binnen negen maanden na mijn dood worden geboren. Omdat een echte heer altijd discreet is, zal ik de namen niet bekend maken van deze bijzondere dames die mijn steun en toeverlaat zijn geweest na het overlijden van mijn geliefde echtgenote. Mijn wettige zoon en erfgenaam zal hen herkennen aan een gouden medaillon waarin zich een portret van mij bevindt. Bij dit document zit een soortgelijk medaillon ingesloten, zodat er geen vergissing mogelijk is. Mocht een van deze dames zich aan mijn wettige zoon en erfgenaam presenteren, dan zal hij haar een jaarlijkse toelage van niet meer dan twintigduizend pond toekennen Deze dames hebben het medaillon uit mijn hand ontvangen met de belofte dat het hun aan niets zal ontbreken en dat ze geen kwalijke gevolgen zullen ondervinden van de liefdevolle diensten die zij aan mij hebben bewezen.


  Dat is mijn wil.


  George Ramsey,


  Vijftiende markies van Templeston.


  Proloog


  


  


  De Ierse Zee, april 1819


  


  “George!”


  De vijftiende markies van Templeston keek op en zag een jonge vrouw die zich krampachtig vastklampte aan de reling van het jacht, de Lovely Lady. Het kostte haar moeite om op de been te blijven.


  Opeens had de storm hen overvallen. Het ene moment was het stralend weer met een strakblauwe hemel, het volgende was het duister en pakten de donkere wolken zich dreigend samen. Het was hevig gaan onweren en de krachtige wind maakte van de rustige zee een ware heksenketel. Golf op golf sloeg over het kleine scheepje dat stuurloos op de woeste baren ronddobberde.


  George had zich altijd beschouwd als een uitstekend zeeman, maar in dit weer waren er waarschijnlijk meer zeelui nodig om de Lovely Lady op koers te houden. Door de hevige windvlagen werd het arme schip steeds dichter in de richting van de scherpe, uitstekende rotsen van de Ierse kust gemanoeuvreerd.


  “Ga weg!” schreeuwde hij boven het geloei van de wind uit. “Ga naar beneden, daar ben je veilig!”


  “En jij dan?”


  Bijna overstemden de wind en de uit de hemel kletterende regen haar woorden, hij kon haar maar net verstaan. “Ga naar beneden, ik kom zo!” Koppig schudde ze haar hoofd en worstelde zich langs de reling in zijn richting. “Ik wil bij jou zijn.”


  Toen ze vlak bij hem was, nam hij haar in zijn armen en trok haar tegen zich aan. Ze huiverde toen ze in aanraking met hem kwam, want hij was doornat en ijskoud. Al drie kwartier was hij in de striemende regen bezig het roer vast te zetten zodat hij even de tijd zou krijgen om naar beneden te gaan en te kijken hoe het met zijn jonge maîtresse was. Kennelijk had Mary Claire genoeg gekregen van het lange wachten en was ze op eigen initiatief aan dek gegaan. Na een paar minuten was ze net zo doorweekt als hij, en bovendien verkeerde ze nu ook in gevaar; ieder moment kon ze overboord slaan.


  Terwijl hij haar met één arm stevig vasthield, probeerde hij het touw om het roer los te knopen zodat hij hen beiden daarmee kon vastbinden. Het scheepje stampte en slingerde en plotseling verloor Mary Claire haar evenwicht en viel. Haastig trok hij haar overeind.


  “Zeg alsjeblieft dat we geen gevaar lopen!” riep ze angstig uit, terwijl ze zich met trillende handen aan zijn revers vastklampte.


  Op dat moment keek George op. Een torenhoge, massieve golf kwam recht op hen af. Over een paar tellen zou de golf hen overboord sleuren, tenzij het hem lukte hen op tijd aan het roer vast te binden.


  “Dat kan ik je niet beloven,” zei hij terwijl hij recht in haar bruine ogen keek. “Ik heb nog nooit tegen je gelogen en dat wil ik deze keer ook niet doen.”


  Toen sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan. “Ik hou van je, Mary Claire,” fluisterde hij terwijl de golf over hen heen sloeg en hen meesleurde in de kolkende zee.


  Daar was geen woord van gelogen; hij hield zielsveel van de vrouw die hij in zijn armen hield. Maar om heel eerlijk te zijn hield George Ramsey, de vijftiende markies van Templeston, zielsveel van ál zijn maîtresses.


  Hoofdstuk 1


  


  


  Londen, twee weken later


  


  “Weten ze zeker dat het mijn vader is?” vroeg Andrew Ramsey. Hij stond voor het raam van zijn studeerkamer en keek naar de grijze hemel waar de regen met bakken uit neerkwam.


  “Een vissersboot heeft de Lovely Lady gevonden. Ze dreef stuurloos en onbemand voor de Ierse kust. Een eind verderop zijn de lichamen van een man en een jonge vrouw aangespoeld. Iemand die George persoonlijk kende, heeft hem geïdentificeerd.” De man ging hoofdschuddend verder: “Meestal is het daar zulk mooi weer, niemand kon vermoeden dat er zo’n krachtige storm zou opsteken in dit jaargetijde. Hier regent het ook al dagen en dat is toch heel ongewoon in de lente.”


  “Misschien heeft die man zich vergist,” reageerde Drew terwijl hij zich van het raam af wendde. Toen hij eens goed naar Martin Bell keek, die zowel de vriend als notaris van zijn vader was geweest, viel het hem op dat de man al een rouwband droeg.


  “Het spijt me, Drew, van een vergissing kan geen sprake zijn. Dit is op zijn lichaam gevonden.” Martin haalde een pakje uit zijn jaszak en overhandigde het aan Drew.


  Langzaam maakte Drew het bruine papier los en even later had hij een gouden horloge, een horlogeketting en een zegelring in zijn hand. Ineens voelde hij zijn knieën knikken en liet zich op de rand van zijn bureau vallen. “Dan moet het dus wel waar zijn…”


  Voorzichtig opende hij het horloge en wachtte op het menuet dat het horloge altijd speelde wanneer het werd geopend. Maar het horloge stond stil, de wijzers stonden op kwart voor vier. Voordat hij het weer sloot, keek hij nog even naar het miniatuurtje van zijn moeder, toen draaide hij het om.


  Op de achterkant stond een inscriptie: ‘voor mijn lieve George, ter gelegenheid van onze tiende trouwdag, van zijn liefhebbende echtgenote Iris.’


  Even moest hij iets wegslikken, toen legde hij het horloge op het bureau en bestudeerde de zegelring met het wapen van de markies van Templeston. “Maar waarom was hij voor de kust van Ierland gaan zeilen, waarom was hij niet in Londen?” Verbeten omklemde hij de ring in zijn vuist.


  “Hij zei dat hij zich hier verveelde,” antwoordde Martin.


  “Toch had hij niet alleen moeten gaan zeilen. Het jacht was veel te groot voor een man alleen.”


  Vermoeid wreef Martin over zijn voorhoofd, toen slaakte hij een diepe zucht. “George kon uitstekend zeilen. Bovendien was hij niet als anderen, hij was heel bijzonder. Hij genoot met volle teugen van het leven.”


  “Ik ken mijn vader, Martin. Met volle teugen van het leven genieten betekende voor hem dat hij onaangename zaken uit de weg ging en geen plannen voor de toekomst maakte. Hij schoof alles voor zich uit.”


  “Misschien was hij nogal zorgeloos,” moest Martin toegeven. “Hij was erg spontaan.”


  “Heel anders dan ik.” Veelbetekenend keek Drew de man aan.


  “Heel anders dan jij,” was Martin het met hem eens. “Maar dat wil niet zeggen dat je vader er maar op los leefde. Hij was zeer vermogend en kende zijn plicht. Hij heeft je een vermogen nagelaten.” Met een ernstig gezicht zette hij zijn gouden brilletje af en poetste de glazen op met een sneeuwwitte zakdoek.


  “Wat kan het me schelen dat hij me een vermogen heeft nagelaten!” riep Drew uit. “Ik had liever dat hij nog leefde.”


  “Natuurlijk,” zei Martin zacht. “Maar als notaris is het mijn plicht je te vertellen waaruit je erfenis bestaat.” Hij haalde een pak papier uit zijn zak en overhandigde dat aan Drew, samen met een zwarte rouwband.


  De rouwband nam Drew aan, maar hij gebaarde dat hij de papieren nu niet wilde inzien. Hij was ervan op de hoogte geweest dat zijn vader ging zeilen, maar dat er een ongeluk had plaatsgevonden, had hij pas gehoord toen hij het bericht had gekregen dat er twee lijken waren aangespoeld. Dat was de vorige middag geweest en nog steeds kon hij niet geloven dat hij zijn vader nooit meer zou zien.


  Het was prijzenswaardig dat Martin zijn taak als notaris zo ernstig opnam, maar Drew was nog niet in de stemming om de beschikkingen in het testament te horen. “Laat maar,” zei hij terwijl hij de rouwband om zijn mouw deed. “Ik weet precies waaruit zijn vermogen bestond.”


  Verwonderd keek Martin op. Was Drew dan zo’n geldwolf dat hij zich daarin had verdiept?


  “Ik neem al jaren zijn zaken waar,” vertelde Drew. “Hoe ouder hij werd, hoe minder zin hij had om zich daarmee te bemoeien, daarom liet hij mij dat doen.”


  “Hij genoot erg van het leven.”


  “Ja, vooral van dertig jaar jongere operazangeressen,” reageerde Drew verbitterd. “Mary Claire.” Hij keek Martin strak aan. “Zo heette ze. Vader had me verteld dat hij haar mee wilde nemen. Een paar weken geleden dineerden we in zijn club en toen zei hij dat hij op tijd bij de artiestenuitgang moest zijn om Mary Claire een bos bloemen te geven.”


  Martin knikte bedachtzaam. “Voordat hij met je moeder trouwde, had hij ook veel vriendinnetjes. Je verwachtte toch niet dat hij eenzaam zou blijven na haar dood?”


  “Nee…” Langzaam opende Drew zijn hand en pakte de zegelring om die om zijn vinger te laten glijden. Het voelde een beetje onwennig aan. Haastig stak hij zijn hand in zijn zak. “Ach nee, dat kon ik natuurlijk niet van hem verwachten… Maar hij had beter wat discreter kunnen zijn, tenslotte was hij vrederechter.”


  “George Ramsey was voornamelijk een man,” kwam zijn vriend voor hem op.


  “Jawel, maar zijn oordeel was niet altijd even goed,” bracht Drew gesmoord uit. “Als hij niet zo onbezonnen had gehandeld, leefde hij nu nog.”


  “Of misschien niet,” reageerde Martin. “We weten niet of George nog lang zou hebben geleefd als hij niet was gaan zeilen. Misschien was deze tragedie voorbestemd.”


  “Waarom?” vroeg Drew op heftige toon.


  “Dat weet ik niet… Dat weet niemand. Het heeft zo moeten zijn.”


  “Mijn vader had nooit met zo’n groot jacht zee moeten kiezen zonder bemanning. Er wás een bemanning, waarom heeft hij die niet meegenomen? Omdat hij de markies van Templeston was, omdat hij alleen wilde zijn met zijn maîtresse, omdat hij dacht dat hem niets kon gebeuren, omdat hij dacht dat hij boven de wet stond, ook de wetten van de natuur.”


  “Toen George de zee opging, was het stralend weer.”


  Maar Drew luisterde niet. “Altijd zocht hij het gevaar, de spanning, het avontuur… En altijd liet hij een chaos achter.”


  Onderzoekend keek Martin hem aan. “Je klinkt erg boos.”


  Daar kon Drew niet onmiddellijk op reageren, pas na een tijdje zei hij: “Ik ben niet boos op hém, maar op de zinloze manier waarop hij is gestorven.” Hij kon het zijn vader moeilijk kwalijk nemen dat hij was verdronken, dat was zeker niet zijn opzet geweest; de markies hield juist van het leven.


  Wat hem stak, was dat de markies nooit ergens over had nagedacht, dat hij zo onbezonnen was. Zonder op haar veiligheid te letten had hij de jonge operazangeres aan boord genomen en nu was ze dood. Plannen voor de toekomst had George Ramsey, de vijftiende markies van Templeston, nooit gemaakt, het enige wat hij had gedaan, was een testament maken waarin hij al zijn aardse goederen aan zijn zoon en erfgenaam naliet.


  “En de jonge vrouw?” vroeg hij ineens. “Wat weet je van haar?”


  “Alleen hoe ze heette en wat haar beroep was,” antwoordde Martin. “Niemand heeft zich nog als nabestaande gemeld en haar collega’s kunnen de politie ook niet verder helpen.”


  Met een frons keek Drew de notaris aan. “Zorg dan dat ze begraven wordt, samen met mijn vader.”


  “In Londen?”


  Drew schudde zijn hoofd. “Nee, op Swanslea.”


  “Je bent de nieuwe markies en daarom heb je het voor het zeggen, maar is het niet wat vreemd om een maîtresse op het landgoed te begraven? Weet je zeker dat je dat wilt?” vroeg de notaris verbaasd.


  “Als we de begrafenis eenvoudig houden, hoeft niemand te weten dat ze daar ligt. Ik zei ook niet dat ze mét hem moest worden begraven, ik bedoelde tegelijkertijd… Behalve als er tussen de papieren van mijn vader papieren zijn gevonden waaruit blijkt dat hij met haar was getrouwd.” Van zijn vader kon je immers alles verwachten en het zou hem niet verbazen als de markies inderdaad met een operazangeres in het huwelijk was getreden. Misschien dat Drew dat nog wel in zijn vader had kunnen waarderen ook…


  Maar Martin schudde zijn hoofd. “Nee, zulke documenten zijn niet gevonden, maar…”


  Toch een beetje opgelucht slaakte Drew een diepe zucht. “Goed, dan gaat de begrafenis door op de manier zoals ik heb gezegd.”


  “Maar Drew-”


  “Ze kan vlakbij zijn graf een plaatsje krijgen, met een eenvoudige grafsteen. Haar naam, haar geboortedatum en de sterfdatum, meer niet. Als we ooit achter haar geboortedatum kunnen komen, natuurlijk.” Hij vond het best om de jonge vrouw een laatste rustplaats op het landgoed te geven, maar niet vlak naast zijn vader als ze daar geen recht op had.


  Hij haalde zijn horloge te voorschijn, klikte het open en keek hoe laat het was. In tegenstelling tot het horloge van zijn vader was het zijne heel eenvoudig, zonder miniatuurtjes, zonder inscriptie en zonder menuet. Maar het liep en het leven ging door. “Wanneer ik terugkom uit Ierland, kunnen we de bepalingen in het testament wel doornemen,” zei hij met een glimlach. “Daar is nu geen tijd voor; ik moet de dood van mijn vader in het House of Lords bekendmaken en ik moet mijn plaats innemen als nieuwe markies van Templeston. Bovendien moet ik nog bedenken wat ik tegen zijn vrienden moet zeggen. Vind je het goed als we het zakelijke gedeelte een andere keer bespreken?”


  “Dat zou ik graag willen, Drew, maar voordat je de begrafenis regelt, is er iets wat je moet weten. Iets belangrijks.” Zacht legde hij zijn hand op Drews mouw.


  “Wat is er dan?” vroeg Drew met een frons.


  “Je vader… Er zijn er meer. Meer dan één.”


  “Meer wat?”


  “Meer… Meer dames.” Martin vermeed het woord maîtresse.


  “Waren die ook op het jacht?” vroeg Drew verschrikt terwijl hij zich afvroeg hoeveel maîtresses hij zou moeten begraven op het landgoed.


  “Nee, nee,” stelde Martin hem haastig gerust. “Die bevinden zich op het vasteland.”


  Opgelucht haalde Drew diep adem. “Hoeveel zijn het er?”


  “Hij noemde er vijf. De jonge operazangeres en een naaistertje in Brighton. Dan nog een actrice uit Parijs en nog een naaister in Edinburgh. En nog een jonge vrouw in Northamptonshire.”


  Drew fronste zijn wenkbrauwen, want plotseling werd hij achterdochtig. “Waar in Northamptonshire?”


  “Op Swanslea Park, ze bewoont een van de huisjes.”


  “Mijn vader onderhield een maîtresse op het landgoed van mijn moeder?”


  “Je moeder is al veertien jaar dood, Drew, en ze liet het landgoed aan George na. Hij kon ermee doen wat hij wilde,” bracht Martin hem in herinnering.


  “Mijn vader onderhield een maîtresse op Swanslea Park?” vroeg Drew nogmaals, terwijl hij zijn hoed oppakte.


  “Er waren verzachtende omstandigheden…”


  “Dat kan me niet schelen! Lang zal ze niet meer in haar huisje blijven wonen, daar kun je op rekenen!”


  “Drew, je kunt haar niet uit haar huis zetten. In het codicil staat dat de nieuwe markies verantwoordelijk is voor de dames en dat hij voor hen en hun eventuele kinderen moet zorgen.”


  “O, ze zullen niets te kort komen, maar ik wil hen niet op Swanslea Park hebben.”


  “Maar Drew, je begrijpt het niet-”


  “Het spijt me, ik begrijp het maar al te goed.” Met een frons ging hij verder: “Ik vind het vervelend dat ik het van jou moet vragen, maar ik wil dat jij haar uit het huisje zet. Ik had het met alle plezier zelf gedaan, maar ik moet zo gauw mogelijk naar Ierland. Ik heb geen tijd om naar Swanslea te gaan, terwijl jij er toch naartoe moet.”


  Martin schudde zijn hoofd. “Ik kan niet naar Swanslea gaan.”


  “Ik wil dat ze haar biezen pakt!”


  “Dat begrijp ik, Drew,” reageerde Martin. “Maar ik moet ervoor zorgen dat de laatste wil van je vader wordt uitgevoerd zoals hij dat wilde. Ik kan niet naar Swanslea gaan én naar Ierland.”


  “Ik ga zelf naar Ierland, Marty, dat is mijn plicht.”


  “Nee, dat is míjn plicht,” zei Martin. “Volgens zijn testament moet ik ervoor zorgen dat hij terugkomt.” Toen Drew daar iets tegenin wilde brengen, stak hij zijn hand op om hem het zwijgen op te leggen. “Zo wilde George het, dus zo moet het gebeuren.”


  Drew zette zijn hoed op en zette koers naar de deur. “Goed, dan ga ik naar Swanslea,” zei hij met een grimmige lach. “Ik wil niet dat de ene maîtresse aanwezig is bij de begrafenis van de ander. Er zal al genoeg geroddeld worden, ze moet zo gauw mogelijk van het landgoed af.”


  “Drew, je kunt haar het huis niet uitzetten.”


  “Natuurlijk kan ik dat,” reageerde Drew. “Ik ben de nieuwe markies van Templeston en Swanslea is mijn thuis. Die maîtresse moet maar op zoek gaan naar een ander goudhaantje dat ze kan plukken.”


  Hoofdstuk 2


  


  


  Swanslea Park,


  Northamptonshire


  


  Zodra Wren Stafford het geblaf van de honden hoorde, besefte ze dat de jagers haar richting uit kwamen. Een beetje angstig rende ze over het bospaadje. Ze hoorde het hoorngeschal en het blaffen van de meute kwam steeds dichterbij.


  “O jee,” mompelde ze voor zich uit terwijl ze neerknielde bij de favoriete schuilplaats van haar beschermelingetje. “Volgens mij zijn ze je op het spoor gekomen, Margo.”


  Haastig deed ze haar rugzakje af en stak haar arm diep in het hol. “Je kunt hier echt niet blijven, je holletje is niet diep genoeg. Straks sturen ze de terriërs op je af en dan…” Ze klemde haar kaken stijf op elkaar en sloot haar ogen. Over het lot dat Margo dan wachtte, wilde ze liever niet nadenken. “Het is geen spelletje, hoor! Kom, Margo! Alsjeblieft…” Verwoed woelde ze in de zachte aarde totdat ze de snorharen van de vos kon voelen. “Ik heb gebakken visjes in mijn rugzak, en die zijn allemaal voor jou. Kom er maar uit, dan krijg je ze.” Achter zich hoorde ze de jagers steeds dichterbij komen; als Margo niet gauw te voorschijn kwam, kon ze niets meer voor haar doen.


  “Kom nou toch!” Het klonk wanhopig. Ze slikte moeizaam voordat ze verder kon soebatten. “Toe Margo, wees nu eens braaf en doe wat ik zeg. Toe, kom nou…” Ze bewoog haar vingers voor het harige snuitje heen en weer. “Ruik je de gebakken vis? Lekker, hè?” De tranen van opluchting sprongen haar in de ogen toen het vosje haar vingers aflikte. Haastig trok ze haar hand terug en haalde een van de vissen uit haar rugzakje. Bij de gedachte dat het haar schuld was dat Margo in levensgevaar verkeerde, liepen de rillingen haar over de rug.


  


  Meestal werkte en woonde Wren in haar kleine huisje op het landgoed en zorgde daar voor haar dieren, maar George had haar gevraagd een tijdje in het grote huis te gaan wonen omdat hij op reis ging en het huis liever niet leeg liet staan. Toen ze de vorige avond klaar was met haar werk, had Margo op de bank liggen slapen. Vroeg in de ochtend was ze teruggegaan naar haar eigen huisje en had Margo naar buiten gelaten. Hoe kon ze ook weten dat er jagers op Swanslea Park zouden komen? Ze was er pas achter gekomen toen ze de honden had horen blaffen.


  Onmiddellijk was het tot haar doorgedrongen dat Margo nog buiten was, daarom was ze zo snel mogelijk naar haar hol gerend. Gelukkig had ze de gebakken vis bij het ontbijt niet opgegeten, maar bewaard voor haar vosje. Haastig had ze ze in vetvrij papier verpakt en in haar rugzak gestopt.


  Met een van de vissen in haar hand zat ze op haar knieën voor het hol, met naast zich de geopende rugzak. Begerig stak Margo haar kopje naar buiten, snuffelde en rende naar de traktatie toe. Onmiddellijk liet Wren de vis los en pakte Margo op. Terwijl ze het dier stevig bij de lichtblauwe halsband vasthield, stopte ze haar in de rugzak en knoopte die dicht. Daarna stond ze op en met de wriemelende rugzak in haar armen rende ze in de richting van haar veilige huisje.


  Eigenlijk mocht er niet gejaagd worden op het landgoed, George had dat nadrukkelijk tegen iedereen gezegd. Zolang Wren op het landgoed woonde, was het taboe voor jagers. Drie jaar lang hadden de jagers zich aan de afspraak gehouden, maar nu was George dood. Een paar dagen nadat het nieuws de streek had bereikt dat de markies voor de Ierse kust was verdronken, waren de eerste jagers op het landgoed verschenen.


  Door die jachtpartijen kwam haar werk in gevaar. Behalve dat de jagers haar lievelingen opjoegen, brachten ze ook veel schade toe aan de natuur. Toen Wren achterom keek, zag ze de honden al. Ze kon onmogelijk sneller rennen dan zij, ze zou onvermijdelijk worden ingehaald. Haar huisje kon ze met geen mogelijkheid meer bereiken, maar met een beetje geluk kon ze wel in de oude eikenboom met de brede, laaghangende takken klimmen voordat de meute haar had ingehaald.


  


  Toen Drew de oprijlaan opreed, keek hij verwonderd naar de chaotische tonelen die zich daar afspeelden. Er was een jachtpartij aan de gang, een stuk of vijftig jachthonden stonden blaffend onder de grote eikenboom bij het pad dat naar een huisje leidde. Sommige van de honden sprongen opgewonden op naar de laaghangende takken, andere zetten hun poten tegen de stam en keken recht omhoog. En allemaal blaften ze zo hard ze konden. Kennelijk hadden ze hun prooi gevonden; de vos was zeker via de laagste takken in de boom geklommen.


  Hoewel Drew al heel lang niet meer op Swanslea was geweest, herinnerde hij zich toch dat zijn vader hem had verteld dat er niet gejaagd mocht worden op het landgoed, omdat hij met iets bezig was wat niet verstoord mocht worden. De jagers stoorden zich dus niet aan wat zijn vader had gevraagd, of ze dachten dat het niet meer gold omdat George inmiddels dood was.


  Vroeger hadden Drews ouders veel gejaagd en op zijn elfde had hij zelf mee mogen jagen, maar hij vond er niets aan. Van paardrijden hield hij wel, maar dan niet achter zo’n meute aan. Meestal ging het er veel te wild aan toe, en hij kon zich nauwelijks voorstellen dat iemand zijn leven wilde wagen om een vos te vangen. Eigenlijk was het een barbaars tijdverdrijf en hij wilde dan ook niet dat deze honden op zijn landgoed de vos aan stukken zouden scheuren.


  Natuurlijk, vossen waren roofdieren en richtten veel schade aan, maar dat was niets vergeleken bij de schade die een groep jagers en hun honden konden aanrichten bij hun wilde achtervolgingen over akkers en door bossen. Bovendien zinde het hem niet dat de jagers zich al een paar dagen na de dood van zijn vader niet meer aan zijn wens stoorden, dat getuigde van weinig respect. Daarbij kwam dat Swanslea Park in de rouw was. Voorlopig dus geen jachtpartijen, in ieder geval niet zolang hij op Swanslea verbleef.


  


  Drew spoorde zijn paard aan en reed in de richting van de door honden omsingelde eikenboom. Ondertussen kwamen de ruiters in volle vaart op de boom aangestormd en Drew kon niet anders dan hopen dat hij als eerste aankwam. Helaas was dat niet het geval; toen hij bij de boom kwam, stonden er al twee ruiters die turend omhoog staarden.


  “Blijf toch stil zitten, Margo, wriemel niet zo! Rot op, hond, ga weg! Laat ons met rust!” Het was een vrouwenstem en het klonk geërgerd en wanhopig.


  “Spannende jacht, hè?” vroeg een van de in het rood geklede jagers terwijl hij speels de andere jager met zijn zweepje in de ribben porde.


  De ander lachte. “Zoiets geweldigs hebben de honden nog niet eerder opgejaagd.”


  “Haal ze weg,” beval de vrouw die hoog in de boom zat. “Haal die honden weg en ga van het landgoed af. Jullie mogen hier niet komen.”



  De eerste man grijnsde breed. “Wat doe jij hier eigenlijk?”


  “Ik woon hier,” reageerde ze. “En ik weet dat de markies niet wil dat er op Swanslea Park wordt gejaagd.”


  “Nou,” zei de man. “Dan heb je het bij het verkeerde eind, hoor. Zoals je ziet, is iedereen er en dat betekent dat hier wel degelijk gejaagd mag worden.”


  “Ja,” viel de ander hem bij. “Bovendien, de markies van Templeston is dood.”


  “De vorige markies van Templeston is er inderdaad niet meer,” merkte Drew op die naar voren was gekomen. “Maar de nieuwe markies is springlevend en zeer aanwezig.” Met moeite kon hij boven het geblaf van de honden uitkomen.


  Tegelijkertijd draaiden de jagers zich in het zadel naar hem om. Een van hen herkende Drew onmiddellijk. “Wel, wel,” zei hij. “Het is Ramsey!” Pas toen viel het hem op dat Drew een rouwband om zijn arm droeg. “Of nee, het is Templeston natuurlijk. Ken je me nog? Ik ben Harris. Dormand en ik zaten ook op Eton en Cambridge toen jij er was. Je ging toen veel met St. Jacque om. Hoe is het met hem? Is hij in Londen? Ik heb hem al heel lang niet meer gezien, niet meer sinds Napoleon werd verbannen naar dat eiland.”


  “Julian is gewond geraakt bij Waterloo,” reageerde Drew.


  “O ja, nu weet ik het weer,” zei Harris. “Heb je niet de een of andere medaille gekregen omdat je hem hebt gered? Die moet je ons eens laten zien. Die St. Jacque heeft ook altijd geluk.”


  “Niet altijd,” verbeterde Drew hem. “Hij is niet van zijn wond hersteld.”


  “Daar weet ik niets van,” zei Harris verbaasd. “Ik kan me niet herinneren dat ik daar iets over heb gelezen.”


  “Waarom zou je dat ook weten?” vroeg Drew een beetje schamper. “De oorlog is al lang voorbij en het duurde heel lang voordat St. Jacque naar Engeland kon worden vervoerd. Zo heldhaftig is het niet om langzaam te sterven; een jonge, trotse officier als hij zou liever niet willen dat zijn vrienden en schoolmakkers uit de krant moeten vernemen dat hij stervende is. Het is een afschuwelijke, pijnlijke manier om te sterven; alles bij elkaar duurt het al vier jaar.”


  “Heel anders dan bij je vader, hè?” deed Dormand een duit in het zakje. “Dat is dé manier om uit het leven te stappen; op een jacht tijdens een hevige storm, in gezelschap van een van je maîtresses.”


  Vanuit de boom klonk een gesmoorde kreet.


  Dormand grijnsde breed. “Trouwens, nu we het toch over de maîtresses van je vader hebben, er zit er eentje in de boom.”


  “Wat vind je, Dormand?” vroeg Harris terwijl hij naar boven wees. “Eigenlijk zaten we achter een vos aan, maar zij is ook wel de moeite waard, vind je niet?”


  Drew keek omhoog. Door het gebladerte kon hij niet veel van de vrouw zien, maar wat hij zag, was zeker de moeite waard; ze had schitterende benen. Omdat ze in diepe rouw was, was ze gekleed in een zwarte jurk, maar haar rokken waren opgekropen tot boven haar knieën zodat het zwarte kant van haar onderjurk zichtbaar was. Haar benen waren gehuld in zwarte, zijden kousen en hingen vlak boven zijn hoofd. Om haar ranke enkels waren de kousen beschilderd met een patroon van klimopranken en rode bloemetjes. Alles bij elkaar was het een heel bijzonder gezicht, het deed allerlei gevoelens in hem opwellen.


  


  Het was lang geleden dat hij zulke mooie benen had gezien, en het feit dat ze boven zijn hoofd bungelden, maakte het allemaal wel heel spectaculair. Maar dat was nog geen reden om de vrouw te jennen, zoals zijn twee voormalige schoolkameraden deden. Drew wist dat deze vrouw van goede afkomst was, ze was zeker geen dienstmeisje en diende dus ook niet als zodanig te worden behandeld. Hij wist dat ze van goede stand was omdat ze heel ander ondergoed droeg dan een dienstmeisje; die droegen geen zijden onderrokken met echt kant, en zeker geen zijden kousen die zo prachtig beschilderd waren. En hij kon het weten, hij had veel ervaring met dienstmeisjes en wist precies wat voor ondergoed ze droegen.


  Eigenlijk waren haar benen adembenemend mooi. Als de rest van haar lichaam net zo perfect was, dan had zijn vader zijn reputatie als vrouwenkenner zeker verdiend. De vrouw in de boom kon niemand anders zijn dan de maîtresse die een huisje op het landgoed bewoonde. En Drew was speciaal naar Swanslea Park gekomen om haar uit dat huisje te zetten.



  “Ik denk dat jullie de honden beter weg kunnen roepen zodat deze dáme naar beneden kan komen,” zei Drew met extra nadruk op het woord dame. “En jullie zouden ook eens wat meer respect voor de doden kunnen tonen.” Met een boze blik keek hij naar de andere jagers die in een grote kring om de boom waren gaan staan. “De vijftiende markies van Templeston is er misschien niet meer, maar het jachtverbod blijft van kracht.” Er werd luid geprotesteerd, maar de honden werden wel teruggeroepen.


  “En de vos dan?” riep iemand.


  “Welke vos?” vroeg Drew.


  “De vos die in de boom zit,” zei een van de jagers met een nijdige blik op Drew. “Dit zijn de beste jachthonden die er in heel Engeland te vinden zijn en als zij zeggen dat er een vos in de boom zit, dan zít er een vos in de boom.”


  “Ik zie alleen maar een vrouw in de boom,” reageerde Drew droog. “Een vos zie ik echt niet.”


  “Om de waarheid te zeggen, er zit wel een vos in de boom,” zei de vrouw. Haar stem klonk plezierig hees. Heel verleidelijk.


  “Wat?” vroeg Drew terwijl hij spiedend door de takken gluurde. “Waar dan?”


  “In mijn rugzak.”


  “Zit er een vos in uw rugzak?” Onmiddellijk had hij er spijt van dat hij als een idioot haar woorden herhaalde, maar hij kon er niets aan doen. Deze maîtresse was nogal overdonderend en bracht hem danig uit zijn doen.


  “Ik wilde niet dat ze haar in handen zouden krijgen,” zei ze op misprijzende toon. “Ze is helemaal tam, ik heb haar zelf groot gebracht.”


  Drew sprak de jagers toe. “Jullie hebben haar gehoord, zoek maar een andere vos om op te jagen, deze is niet voor jullie, het is een huisdier.”


  “Een vos kan geen huisdier zijn,” wierp een van de jagers tegen. “Vossen zijn schadelijke dieren.”


  “Als ze een vos als huisdier wil houden, dan houdt ze een vos als huisdier,” reageerde Drew. “Ook al wordt het als een schadelijk dier beschouwd. En zolang die vos zich op mijn landgoed bevindt, wordt er niet op gejaagd. Waarschijnlijk is deze tamme vos de reden dat mijn vader niet wilde dat er hier gejaagd werd. Jullie weten nu allemaal waarom dat zo is.” Een voor een keek hij de jagers aan. “Ik wil dat jullie zijn wens respecteren en niet meer op Swanslea Park komen om te jagen nu jullie weten dat hier een tamme vos rondloopt. Ga maar ergens anders dieren afslachten. Goedendag.” Met een gebaar beduidde hij hun dat ze konden gaan.


  


  “Zo, dat ruimt op,” mompelde hij zacht voor zich uit toen de ruiters wegreden.


  Toen ze eenmaal uit het zicht waren, keek hij omhoog. “U kunt nu wel uit de boom komen,” stelde hij voor. “Er kan uw vos niets meer gebeuren.”


  Maar Wren aarzelde en bleef waar ze was, hoog in de enorme eikenboom.


  Een beetje ongeduldig sprong Drew uit het zadel en leunde tegen de dikke stam. “Heeft u soms hulp nodig?” vroeg hij. “Moet ik ook in de boom klimmen om u eruit te helpen? Zit u vast of zo?”


  Nog één keer controleerde ze de rugzak om er zeker van te zijn dat Margo niet kon ontsnappen, toen klom ze een eindje naar beneden en sprong uit de boom. Ze kwam neer vlak voor zijn voeten. “Nee, ik kan er wel uit, maar-”



  Met open mond staarde Drew haar aan, toen bracht hij ademloos uit: “Kathryn…”


  Hoofdstuk 3


  


  


  Onwillekeurig kwam Drew een stap in haar richting. Ze was nog net zo mooi als vroeger en alleen al door haar aanblik werd hij helemaal duizelig. Dus nog steeds had ze macht over hem… Haastig zette hij een pas naar achteren om afstand te scheppen.


  Wren keek hem recht aan. “Dag Drew.”


  Dag Drew… Die twee eenvoudige woorden, gesproken met die hese, zwoele stem waren te veel voor hem. Hij werd overspoeld door tegenstrijdige gevoelens. Ooit had hij ervan gedroomd haar weer te ontmoeten, hij droeg de herinnering aan haar mooie gezichtje en haar bijzondere stem als een kostbaar kleinood met zich mee. Toen hij op het modderige slagveld in Waterloo was, had die herinnering hem op de been gehouden. Hij had van haar gedroomd, dat ze hem met open armen verwelkomde en dat ze zijn naam fluisterde met die stem die hem altijd aan peperdure, exclusieve cognac deed denken, ’s Nachts had hij wakker gelegen op zijn brits en zich in het donker haar gezicht voor de geest gehaald. Dan hoorde hij het gegil van de gewonden niet meer.


  Plotseling besefte hij dat zijn herinnering hem in de steek had gelaten. Kathryn was veel en veel mooier. Kathryn… Hij had altijd als Kathryn aan haar gedacht, niet als Wren. Dat was het koosnaampje dat haar vader haar had gegeven. Hij had niet kunnen begrijpen waarom een man die zoveel wist van de natuur, zijn dochter naar een eenvoudig musje had genoemd. Zijn dochter was een schoonheid van het zuiverste water! Nog mooier dan hij zich herinnerde… Hij was vergeten dat een man bijna verdronk in die bijzondere, grijsgroene ogen, dat híj daar bijna in verdronken was.


  Maar dat was lang geleden; zo’n fout zou hij nu niet meer maken.


  Drew balde zijn vuisten en dwong zich om niet meer te denken aan wat was geweest. “U bent wel de laatste die ik op Swanslea verwachtte aan te treffen, mevrouw Markinson. Wat verschaft mij de eer?”


  “Stafford,” reageerde ze.


  “Wat?”


  “Ik heet Stafford. Ik ben getrouwd.”


  “O ja?” Gespannen trok hij een wenkbrauw op. “Wanneer heeft dat heuglijke feit plaatsgevonden?”


  Zonder ook maar met haar ogen te knipperen antwoordde ze: “Vier jaar geleden.”


  Drew floot bedachtzaam. “Het moet wel een heel bijzonder persoon zijn die u zover heeft weten te krijgen dat u op tijd in de juiste kerk verscheen om de ceremonie te voltrekken. Kennelijk was u zo op hem gesteld dat u hém niet voor gek wilde zetten in een kerk vol familie en vrienden, hém wilde u niet tot spot van heel Londen maken. Ik weet zeker dat u hém niet de hele ochtend heeft laten wachten.”


  “Zo was onze bruiloft niet,” zei ze snel. “Het leek helemaal niet op-”


  “Op de onze?” viel hij haar in de rede. “Nou, vertel me dan maar eens hoe het wél was, Kathryn.”


  Wren fronste haar wenkbrauwen. “Het was heel eenvoudig met maar weinig gasten.” Ze had bijna het woord intiem gebruikt. Onderzoekend keek ze naar Drew op in de hoop dat hij het kon begrijpen. “Het leek ons het beste om alles heel eenvoudig te houden, per slot van rekening had ik net-”


  “Een andere bruidegom voor joker gezet door niet op te komen dagen,” vulde hij de zin voor haar aan.


  “Drew, ik-”


  “En waar is de man die Kathryn Markinson wel zover wist te krijgen dat ze de weg naar het altaar aflegde? Waar is die ongetwijfeld zeer bijzondere man, een voorbeeld voor alle anderen?” Zoekend keek hij om zich heen. “Ik wil hem graag gelukwensen.”


  De spottende toon waarop hij sprak, kwam hard aan. Natuurlijk kon ze verwachten dat hij gekwetst en boos zou zijn, maar dat hij zo verbitterd klonk kwam als een verrassing. De Andrew Ramsey die zij had gekend, van wie ze had gehouden, was niet in staat zich zo te gedragen. Fier rechtte ze haar rug en knipperde een traan weg. “Hij is vorig jaar overleden.”


  “En jij bleef ontroostbaar achter.”


  Het klonk zo spottend en hij keek er zo minachtend bij, dat ze het bijna niet kon verdragen. Het liefst was ze hard weggerend om aan zijn schampere opmerkingen te ontsnappen, maar door die enorme eikenboom werd haar de weg afgesneden. Door de eikenboom en het feit dat hij haar Kathryn had genoemd. Net als vroeger noemde hij haar Kathryn…


  Voor hem was ze altijd Kathryn gebleven, de betoverende Kathryn. Niet Wren. Musjes waren saaie, gewone vogeltjes, maar Kathryn was betoverend; ze had zijn hart gestolen, hij had alleen nog maar aan haar kunnen denken, destijds.


  Maar de betovering was ruw verbroken. Kennelijk had ze genoeg van hem gekregen, want ze was niet op komen dagen op hun bruiloft.


  Wren kon wel begrijpen dat hij nog steeds woedend op haar was, maar dat maakte het niet minder erg voor haar. Als het had gekund, was ze hard weggelopen, maar ze zat in de val, net als Margo nog maar eventjes geleden. Ze kon niets anders doen dan afwachten en rustig blijven.


  Met haar rug tegen de boomstam en de rugzak in haar armen geklemd zette ze zich schrap. Toen Margo protesteerde, klopte ze geruststellend op het canvas. Dat troostte niet alleen Margo, voor haarzelf was het ook geruststellend om het wriemelende lijfje te voelen.


  “Ja,” antwoordde ze met kloppend hart. “Ik was ontroostbaar.”


  “Hoe lang?” vroeg hij schamper.


  “Wat?” Haar hart klopte in haar keel en haar benen voelden vreemd slap aan.


  “Hoe lang was je ontroostbaar, Kathryn?” sneerde hij. “Lang kun je je echtgenoot niet hebben gekend voordat je met hem in het huwelijk trad, want je was mijn verloofde. En toen we verloofd waren, waren we altijd samen. Daarom vraag ik me af hoe ontroostbaar je eigenlijk was… Dat zou ik graag willen weten.” Met tot spleetjes geknepen ogen keek hij haar aan. “Hoe lang, Kathryn? Hoeveel dagen, weken of maanden heb je om je echtgenoot gerouwd voordat je in mijn vaders bed stapte?”


  Het geluid van de klap maakte hen allebei aan het schrikken. Verwonderd keek Wren naar haar hand, alsof ze die voor de eerste keer zag. Ze kon zich helemaal niet herinneren dat ze hem had geslagen maar toch gloeide haar handpalm, en op zijn gezicht stond haar handafdruk die langzaam rood werd.


  “Hoe kun je? Hoe kun je denken dat…” Geschokt sloeg ze haar hand voor haar mond.


  Met zijn hand tegen zijn wang gedrukt siste Drew: “Wat had ik anders moeten denken? Je woont in zijn huis op het landgoed dat hij van mijn moeder heeft geërfd. Swanslea beschouwden we als ons thuis. Het feit dat mijn vader je installeerde in het huis van mijn moeder zegt genoeg, het betekent dat hij jou een hogere status toebedeelde dan zijn andere maîtresses.”


  “Het betekent dat George een vriendelijke man was die een goede vriendin van de familie een dak boven het hoofd schonk,” reageerde ze kwaad.


  “Nadat je me voor het altaar voor joker hebt gezet, was je geen goede vriendin van de familie meer.”


  Wren wist niet wat ze moest doen. Hij keek haar zo uitdrukkingsloos aan, terwijl ze toch wist dat hij een warm en meelevend karakter had. Hoe kon ze het hem rustig uitleggen nadat ze hem in het gezicht had geslagen omdat hij haar en zijn vader had beledigd?


  “Misschien werd ik pas een goede vriendin van de familie nadat ik je had laten zitten,” zei ze raadselachtig. “In ieder geval, ik kon nergens heen toen mijn man was gestorven en er was niemand die ik om hulp kon vragen.”


  “Zielig voor je,” merkte hij meewarig op. “Vooral omdat je ooit iemand had die meer dan een goede vriend voor je had kunnen zijn, iemand die goed voor je gezorgd zou hebben.” Hij keek haar recht aan. “En je vader dan, waarom bood hij je geen onderdak aan?”


  “Dat deed hij ook,” antwoordde ze met een zucht. “Mijn vader woonde in het huisje. Hij bestudeerde de natuur. George subsidieerde hem.”


  “Ik dacht dat hij verbonden was aan Queen’s College?”


  “Ja, maar ik kon niet op Queen’s wonen, daarom moest hij daar weg. George bood ons toen het huisje op Swanslea aan. Toen vader stierf, vroeg George of ik wilde blijven om verder te gaan met zijn werk. Eigenlijk was hij een soort voogd voor me.


  Drew trok zijn wenkbrauw op. “Dus jullie hadden het gezellig samen.”


  “George was hier niet vaak,” reageerde ze met een zucht. “Af en toe bewoonde hij een vleugel van het grote huis, meestal zo rond Kerstmis, maar hij bleef nooit lang. Je weet toch dat hij hier niet vaak meer kwam sinds de dood van je moeder? Bovendien, ik woon in het huisje, niet in het grote huis.”


  “Dat maakt niet veel uit. Je woonde vlakbij en je kent de reputatie die mijn vader had. Verdorie, hij had je uit het raam kunnen roepen, zo dichtbij is het!”


  “Ja hoor,” verzuchtte ze. “Het is heel dichtbij, maar toen die jachtpartij over het landgoed raasde, kwam er toen iemand van het personeel om te kijken wat er aan de hand was?” Vermoeid haalde ze haar schouders op. “Zag jij iemand naar buiten stormen om me te redden toen ik in die boom zat?”


  “Ik kwam je te hulp.”


  Het klonk zo gekwetst dat haar hart een slag oversloeg. Heel even leek hij op de Drew die ze vroeger had gekend. “Ik… Dat weet ik en daar ben ik je heel dankbaar voor. Je hebt Margo’s leven gered en je hebt het voor me opgenomen. Het is jammer dat ik niets terug kan doen, maar-”


  “Je kunt wel iets terugdoen,” viel hij haar in de rede. “Je kunt bijvoorbeeld mijn vragen beantwoorden.”


  “Maar ik kan die vraag niet beantwoorden!” riep ze uit. “Ik kan niet verklaren waarom George het nodig vond me een dak boven het hoofd te verschaffen.”


  Onmiddellijk werd zijn gezicht weer een uitdrukkingsloos masker. “Kún je het niet uitleggen of wil je het niet uitleggen?”


  “Ik kan het niet uitleggen.” Zonder met haar ogen te knipperen ontmoette ze zijn blik. “Hij vond dat hij dat moest doen.”


  “Dat kan ik me voorstellen,” reageerde hij terwijl hij zijn blik over haar lichaam liet dwalen.


  Onmiddellijk bloosde ze diep, maar dwong zich niet kwaad te worden om zijn beledigende gedrag. “Ik heb nog veel te doen en Margo krijgt er genoeg van om opgesloten te zitten.”


  Snel opende ze de rugzak. Een klein vossenkopje keek nieuwsgierig naar buiten, toen sprong het diertje sierlijk op de grond en liep over het grindpaadje naar het huisje.


  Wren keek op en rechtte haar rug. “Als je het niet erg vindt, ga ik nu weg.”


  Drew stapte opzij zodat ze erdoor kon. “O, ik vind het helemaal niet erg,” zei hij. “Het kon niet beter.” Er verscheen een akelige lach om zijn mond. “Eigenlijk ben ik naar Swanslea gekomen om je van het landgoed af te zetten, moet je weten. Voorgoed, bedoel ik. En nog voor de begrafenis van mijn vader.”


  Abrupt draaide Wren zich om. “Ik geloof dat ik je niet goed heb verstaan,” zei ze.


  “O ja, je hebt me heel goed verstaan,” reageerde hij met weer dat lachje. “Ik ben speciaal gekomen om je uit je huisje te zetten.”


  “Dat kun je niet maken!”


  “O jawel.”


  “Maar George zou nooit-”


  “Mijn vader is dood,” bracht hij haar in herinnering. “Nu ben ik de markies van Templeston en Swanslea is van mij. Ik zou niet weten waarom ik een maîtresse op mijn landgoed zou moeten tolereren die ik niet zelf heb uitgezocht.”


  De tranen sprongen haar in de ogen. Tevergeefs probeerde ze ze weg te knipperen, maar tot haar teleurstelling biggelden ze over haar wangen. Drew had niet anders verwacht en hij dwong zich om niet voor haar tranen te smelten. Vrouwen gebruikten hun tranen nu eenmaal om hun zin te krijgen; het was hun machtigste wapen dat ze maar al te graag inzetten. Helaas voor Kathryn deden haar tranen hem niets. Niet meer…


  “Ooit heb jij mij uitgezocht,” zei ze zacht.


  “Dat is lang geleden,” reageerde hij koel. “En ik wilde niet dat je mijn maîtresse werd, maar mijn vrouw.” Even zweeg hij. “Maar jij verkoos een ander. Ik stel voor dat u onmiddellijk uw boeltje pakt, mevrouw, want het lichaam van mijn vader is al vanuit Ierland onderweg. Voordat het aankomt, moet u weg zijn.”


  “Nee.”


  “Je hebt geen keus, Kathryn.”


  “Toch wel, Drew. Je bent dan wel de markies van Templeston en je hebt meer geld en macht dan ik, toch zie ik het als mijn plicht om hier te blijven. Ik wil bij de begrafenis aanwezig zijn en dat recht kun je me niet ontzeggen. Je bent dan wel Georges oudste zoon, maar ik ben verantwoordelijk voor…”


  Plotseling zweeg ze. Drew keek haar zo ongelovig aan dat de woorden stierven op haar lippen. Kennelijk was het onbegrijpelijk voor hem dat ze niet als een mak lammetje zijn bevelen opvolgde. Nadat ze diep adem had gehaald, keek ze hem recht aan en zei: “Over mij heb je niets te zeggen.”


  Zonder hem de gelegenheid te geven daarop te reageren, draaide ze zich om en rende naar haar huisje.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Met een zucht van verlichting opende Wren de deur van het huisje. Margo schoot naar binnen en begroette uitgelaten de andere bewoners. Het gesjirp en gepiep, het geluid van trippelende pootjes en de vertrouwde geur van verf en houtskool hadden iets heel kalmerends, en aan kalmte en rust had Wren een enorme behoefte na het angstige avontuur met de jagers en de ontmoeting met de nieuwe markies van Templeston.


  Maar lang duurde de rust niet, want even later rukte Drew de deur open en stormde naar binnen. “We zijn nog lang niet uitgepraat!” riep hij. “Wat bedoelde je toen je zei… Wat is dit in ’s hemelsnaam?”


  De laatste keer dat Drew in het huisje was geweest, werd het bewoond door zijn grootmoeder van vaderskant. Daar was dit huisje ook voor bedoeld, voor de weduwe van de eigenaar van het landgoed. Toen hadden er fluwelen gordijnen voor de ramen gehangen en aan de muren hadden kostbare schilderijen in zware, vergulde lijsten gehangen. Het was er donker geweest en benauwd, en de kamers hadden vol gestaan met loodzware meubelen uit de Tudortijd. Drew was erg op zijn grootmoeder gesteld geweest, maar hij bracht haar niet graag een bezoek in het huisje. Het rook er muf en het was er altijd stoffig. Meestal had hij haar gevraagd een ommetje door het park te maken.


  Nu leek het of het park naar binnen was gehaald. De gordijnen waren weg en het zonlicht viel in brede banen naar binnen. De muren waren wit geverfd. Het enige wat nog hetzelfde was, was de rommel. Maar deze keer stond de kamer niet vol zware meubels en bibelots, maar vol schildersezels en doeken, vol inktpotten en paletten en doosjes houtskool. En de natuur was naar binnen gehaald. Het stond er vol varens en planten in potten, het rook niet meer muf maar heerlijk fris, naar vochtige aarde en mos. Bovendien schenen hier talloze dieren een tehuis te hebben gevonden; hij zag een uil en op een boekenkast schoot een eekhoorntje heen en weer. Op een kussen onder een tafeltje lag een egeltje opgekruld en voor de open haard zat het vosje dat Margo werd genoemd. Aan de muren hingen ingelijste vlinders en motten die zorgvuldig waren opgeprikt, en overal stonden opgezette vogels. In een hoek stond zelfs een opgezette otter op een stuk boomstam.


  “Dit is mijn thuis,” antwoordde Kathryn. “En mijn atelier. Hier werk ik.” Met een bijna koninklijke houding gebaarde ze naar de dieren en planten. “Ik maak het werk van mijn vader af: De Flora en Fauna van Groot-Brittannië.”


  Drew was naar een van de schildersezels gelopen en bekeek aandachtig de afbeelding van een uil. Het was zo gedetailleerd uitgevoerd, dat het dier leek te ademen. “Heefìt je vader dit gemaakt?” Wren schudde haar hoofd.


  Verrast keek hij haar aan. Met het werk van haar vader was hij goed bekend, in Londen had hij schilderijen en tekeningen van Sir Wesley Markinson aan de muur hangen. Kathryns vader was een beroemd geleerde en een bekend kunstenaar, maar Drew had nooit geweten dat Kathryn zelf ook over talent beschikte. “Ik wist niet dat jij zoiets kon maken.”


  “Dat wist ik ook niet,” reageerde ze. “Daar kwam ik pas achter toen papa ziek werd.” Toen Drew haar met een schampere blik aankeek, haalde ze haar schouders op. “Nou ja, ik maakte graag aquarellen, maar dat doen bijna alle meisjes, dat hoort bij je opvoeding; handwerken, piano spelen, bloemschikken en aquarelleren. Meisjes leren dat allemaal al heel jong, maar niet iedereen heeft er echt aanleg voor.”


  Drew gebaarde naar de aquarel op de ezel. “Dat getuigt van aanleg.”


  “Ik moest wel,” zei ze met een glimlach. “Hoezo?”


  “Mijn vader was ziek, zijn hand beefde zo erg dat hij geen controle meer had over zijn penseel. Bovendien gingen zijn ogen hard achteruit. Maar hij had een opdracht gekregen van het British Museum om aquarellen te maken van diersoorten in hun natuurlijke omgeving. Bovendien werkte hij aan zijn boek, dát was zijn levenswerk en dat wilde hij niet opgeven. Alle tekeningen die hij voor het boek had gemaakt, moest hij ineens ook in olieverf uitvoeren. Papa noemde het project zijn eigen ark van Noach. En ik moest hem helpen, omdat hij het zelf niet meer kon. Zo heb ik alles van hem geleerd.”


  “Ook hoe je zo’n beest moet opzetten?” vroeg hij terwijl hij naar de opgezette otter wees. “Heeft hij je dat ook geleerd?”


  Wren huiverde. “Nee, dat doe ik niet.” Even zweeg ze. “De levende dieren heb ik van de jachtopziener gekregen, meneer Isley. Het zijn allemaal weesjes die ik zelf heb grootgebracht. De opgezette en opgeprikte dieren gebruik ik voor mijn tekeningen, maar ik heb ze niet zelf gedood. Ze maken deel uit van de nalatenschap van Bertrand.”


  “Bertrand?” Die naam kende hij maar al te goed. “Bertrand Stafford?”


  Wren knikte. “Ja, Bertrand Stafford, mijn echtgenoot.”


  “Je echtgenoot?” Het klonk ongelovig. “Ben je met Bertrand Stafford getrouwd? Maar Kathryn, Bertrand Stafford was stokoud!”


  “Hij was zevenenzestig,” kwam ze voor hem op. Zo stokoud was dat toch niet?


  “Ik heb altijd aangenomen dat hij minstens negentig was.”


  “Nou, dat was dus niet zo.”


  “Zo zag hij er anders wel uit.” Dus Kathryn Markinson had hem in de steek gelaten voor een bejaarde collega van haar vader - een oude man, bleek, met waterige oogjes en een rimpelig gezicht, een man met een kromme rug, een man die oud genoeg was om haar grootvader te zijn… Het was een ontstellende gedachte, ook al was Stafford een bekend geleerde. “Waarom verkoos je in ’s hemelsnaam Bertrand Stafford boven mij? Waarom heb je mij voor hem aan de kant gezet?”


  “Ik heb je niet aan de kant gezet.” De tranen stonden haar weer in de ogen en verwoed knipperde ze ze weg.


  “O?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauw. “Hoe wilde je het dan noemen? Op onze huwelijksdag wachtte ik op je in St. Paul’s, maar waar was jij? Zeker samen met Bertrand vlinders aan het opprikken? Of bestudeerden jullie de anatomie van de otter? Dat is natuurlijk veel interessanter dan de anatomie van de man, zeker als die man Bertrand Stafford is. De geheimen van de mannelijke anatomie had je beter met mij kunnen bestuderen… Kathryn, waar was je toen ik in de kerk op je stond te wachten? Wat was je aan het doen? Wat was er zo verschrikkelijk belangrijk dat je helemaal vergat om naar je eigen bruiloft te komen?”


  “Schreeuw niet zo tegen mijn mama!”


  Hoofdstuk 5


  


  


  Pas toen Drew het schrille kinderstemmetje hoorde, drong het tot hem door dat hij stond te schreeuwen. Abrupt draaide hij zich om en zag een kleine jongen met warrig blond haar op hem af stormen.


  “Mama?” zei Drew terwijl hij verwonderd naar Kathryn keek. “Ben je moeder geworden? Heb je een kind?” Waarom deed hem dat zo’n pijn?


  Wren schrok van zijn beschuldigende blik.


  “Schreeuw niet zo tegen mijn mama!”


  “Wat? Au! Hij heeft me gebeten!” Geschrokken zette Drew een pas naar achteren en brulde tegen Kathryn: “Sta daar niet zo! Als je inderdaad zijn moeder bent, roep hem dan tot de orde!”


  “Kit, laat die meneer los,” zei Wren rustig terwijl ze zich bukte om de handen van de jongen van Drews broekspijpen te trekken. Daarna tilde ze het kind op en keek hem streng aan. “Wat heb ik gezegd over bijten?”


  “Dat alleen stoute jongens dat doen.”


  “En ben jij een stoute jongen?”


  Kit schudde verwoed zijn hoofd. “Nee!”


  “Bijt dan niet.” Met een diepe frons keek ze hem in de ogen. “Goed begrepen?”


  “Ja, mama.” Hij knikte er ernstig bij.


  “Wees dan een lieve jongen en zeg tegen Drew dat het je spijt dat je hem hebt gebeten.”


  “Maar het spijt me niet,” zei Kit terwijl hij een beschuldigende vinger naar Drew uitstak. “Hij is stout, hij heeft je pijn gedaan.” Met een bezorgde blik keek hij naar het spoor van tranen op Wrens wangen.


  “Nee schat,” reageerde Wren zacht. “Hij is niet stout en hij heeft me geen pijn gedaan. Hij heeft me alleen maar verdrietig gemaakt.”


  “Jongeheer Kit!” Een mollige, jonge vrouw kwam hijgend binnen. Ze leek iets ouder dan Wren en kennelijk had ze hard gelopen, want het duurde even voordat ze weer op adem was gekomen. Toen ze Wren ontdekte, maakte ze haar excuses. “O mevrouw, het spijt me echt. Ik was met de jongeheer in de tuin toen we geschreeuw hoorden.” Ze legde haar hand op haar zij. “Ik probeerde hem nog bij zijn kladden te grijpen, maar hij glipte door de heg om u te hulp te komen. Het spijt me dat hij me is ontsnapt, maar ik kon met geen mogelijkheid door de heg, ik moest helemaal omlopen…”


  “Het geeft niet, Ally,” zei Wren tegen de gouvernante. “Hij is hier en er is niets gebeurd.”


  “Er is niets gebeurd?” herhaalde Drew. “Mag ik je eraan herinneren dat hij me heeft gebeten?”


  “Mevrouw Allerton, mag ik Lord Andrew Ramsey, de zestiende markies van Templeston voorstellen? Lord Templeston, dit is mevrouw Harriet Allerton, de dochter van burggraaf Rushfield. Ze is Kits gouvernante.” Door hen aan elkaar voor te stellen, hoopte ze Drews aandacht van Kit af te leiden.


  Beleefd als hij was stak hij met een glimlach zijn hand uit naar de gouvernante. “Mevrouw Allerton,” zei hij. “Prettig kennis met u te maken.”


  “Dank u,” antwoordde mevrouw Allerton uitdrukkingsloos, zoals dat bij een gouvernante hoorde. “Het spijt me dat ik de oorzaak moest zijn van de wilde ontsnapping van uw leerling,” ging Drew verder, maar eigenlijk waren zijn excuses vooral voor Kathryn bedoeld. “Ik besefte niet dat ik te hard praatte.”


  Wren keek hem recht aan. “Het is al goed.” Daarna wendde ze zich tot de gouvernante. “Dank je, Ally, ik breng Kit straks wel naar de kinderkamer wanneer het tijd is voor de lunch.” Ze wachtte tot mevrouw Allerton de kamer uit was voordat ze haar aandacht weer op Kit richtte. “Zo, nu is het jouw beurt,” zei ze. “Zeg tegen je broer dat het je spijt dat je hem hebt gebeten.”


  “Broer?” riepen ze tegelijkertijd uit. De adem stokte Drew in de keel.


  “Ja, je broer.” Wren hield haar blik strak op Drew gevestigd. “Lord Andrew Ramsey, zestiende markies van Templeston, dit is je broer, jongeheer Christopher George Ramsey.” Met haar hand streelde ze over Kits blonde krullen. “Wij noemen hem Kit.”


  Het liefst had Drew de familiebanden ontkend, maar toen hij het jongetje nog eens goed bekeek, zag hij dat er sprake was van een gelijkenis. Het was alsof hij in een spiegel keek en zichzelf zag toen hij zou oud was als Kit nu. Kit was absoluut een Ramsey; het kon dus niet anders of George was zijn vader. Wie anders kon zijn vader zijn dan George of… Hijzelf?


  En Drew wist heel zeker dat hij de vader niet kon zijn van Kathryn Markinsons zoon. Tenzij… Nee, dat kon toch niet. Sinds hij weer in Engeland was, had hij af en toe met een vrouw geslapen, maar hij wist bijna zeker dat geen van hen bevallen was van een kind dat hij bij haar had verwekt. De vrouwen met wie hij had geslapen waren allemaal op geld belust; zo’n courtisane zou niet hebben geaarzeld met het kind bij hem op de stoep te staan om hem de rekening te presenteren. Ze konden natuurlijk ook naar zijn vader zijn gegaan om hem het mes op de keel te zetten, maar erg waarschijnlijk was dat niet.


  Maar wat Drew vooral wilde weten, was wie nu eigenlijk Kits moeder was. Met tot spleetjes geknepen ogen keek hij Wren aan. “Dus hij is…”


  Fier rechtte ze haar rug en antwoordde: “Hij is je erfgenaam.”


  “Ja zeg, luister eens Kathryn, dit is niet het moment voor spelletjes. Je weet heel goed wat ik wil weten. Je denkt toch niet dat ik achterlijk ben? Natuurlijk zie ik dat hij een Ramsey is en ik heb er absoluut geen bezwaar tegen hem als mogelijke erfgenaam te beschouwen of zijn voogd te zijn. Dat er een familieband bestaat, zie ik zo wel.” Hij boog zich naar haar over. “Wat ik wil weten is of hij mijn halfbroer is of mijn zoon.”


  “Hij is je broer,” reageerde Wren. “George is zijn vader.”


  “Hoe weet je dat zo zeker?”


  “Omdat ik zijn moeder ben.”


  Zijn hart sloeg een slag over toen hij nog eens goed naar het jongetje keek. Hij had zíjn zoon moeten zijn. Met een kwaad gezichtje keek de kleine Kit naar hem op, en even kwam de gedachte in Drew op een lelijk gezicht naar het kind te trekken. In plaats daarvan keek hij Wren smekend aan, in de hoop dat ze zou zeggen dat het maar een grapje was, dat het niet waar was.


  Terwijl hij bezig was Napoleon te verslaan, was Kathryn met Bertrand Stafford getrouwd. Terwijl hij wanhopig naast het bed van zijn stervende vriend had gezeten, had Kathryn haar echtgenoot begraven en was ze op Swanslea komen wonen. En ze had een zoon gekregen, Christopher George Ramsey.


  Wren zag aan zijn blik dat hij nog steeds niet overtuigd was.


  “Je geloofde toch ook dat ik Georges maîtresse was?” vroeg ze. “Waarom wil je dan niet geloven dat Kit mijn zoon is?”


  Omdat hij had gehoopt dat hij zich in haar had vergist, omdat hij hoopte dat ze ervan hem zou kunnen overtuigen dat ze niet een van zijn vaders maîtresses was, omdat de gedachte dat ze naakt in de armen van zijn vader had gelegen, onverdraaglijk was… Want ze zou naakt in zíjn armen hebben moeten liggen, want Kit had zíjn zoon moeten zijn…


  Voorzichtig raakte hij zijn wang aan, de wang waarop ze hem had geslagen. “Misschien omdat je zo tekeer ging toen ik opperde dat je de maîtresse van mijn vader was.”


  “Ik ging tekeer omdat je grof en wreed was,” legde ze uit. “Je woordkeus beviel me niet. Ik kon heel goed begrijpen dat George graag nog een kind wilde en dat hij wilde dat ik de moeder zou zijn.” Aandachtig keek ze Drew aan, maar hij werd niet meer zo kwaad als eerst, iets wat ze eigenlijk wel had verwacht.


  Maar hij liet niets merken; uitdrukkingsloos keek hij haar aan, heel rustig, zoals het een Engels edelman betaamt, zelfs een beetje verveeld. Ze vroeg zich af of hij daar lang op had moeten oefenen en ze benijdde hem erom dat hij dat kon, ook al deed het haar pijn dat hij op die manier naar háár keek.


  “Kennelijk had je er weinig bezwaar tegen om een minnaar te nemen van vierenvijftig jaar oud.” Hij zei het zonder ook maar enige emotie te tonen, alsof het gewoon de bevestiging van een feit was.


  “Waarom niet?” Ze deed haar best om net zo koel en zakelijk te zijn als hij. “Ik had immers ook geen bezwaar tegen een huwelijk met een man die veel ouder was dan ik. Bovendien zag George er nog goed uit en was hij nog erg vitaal. En geduldig en vriendelijk en-”


  “Rijk en van adel?” vulde hij de zin voor haar aan.


  En hij leek zo op jou, had ze bijna gezegd voordat hij haar in de rede was gevallen. “Aardig,” zei ze snel. “Ik had willen zeggen dat hij zo aardig was.”


  Drew snoof ongelovig. Zijn vader had beslist goede eigenschappen gehad, maar geduldig en vriendelijk? Nee… “Hebben we het wel over dezelfde persoon?” vroeg hij. “Want ik herken hem absoluut niet in jouw beschrijving.”


  “Misschien omdat je anders tegenover hem stond,” opperde ze. “Voor jou was hij je vader, je kende hem als vrederechter en als edelman. Ik kende hem heel anders, ik kende hem-”


  “Dat hoef je me niet nader uit te leggen.”


  Met een diepe frons keek ze naar hem op. “Zeg Drew, wat vind je nu eigenlijk erger? Dat je vader me een thuis heeft gegeven en een zoon, of dat hij me een thuis en een zoon heeft gegeven nadat het uit was tussen ons?”


  Drew haalde zijn schouders op. “Dat hij je op Swanslea laat wonen.”


  “Ik dacht…” Ze schudde haar hoofd. “Ik dacht…” Snel knipperde ze een traan weg. “Ik had het dus bij het verkeerde eind,” zei ze uiteindelijk. “Je lijkt helemaal niet op je vader.”


  Weer haalde hij zijn schouders op. “Misschien niet in alle opzichten,” reageerde hij. “Misschien beschik ik niet over de kwaliteiten die jij noemde, maar ik ben wel rijk en van adel.”


  “Jammer dat je zo cynisch bent geworden, Drew.”


  “Dan heb je er zeker geen bezwaar tegen om zo snel mogelijk je biezen te pakken en van mijn landgoed te vertrekken.”


  Wren zette Kit op de grond en pakte zijn handje.


  “Helemaal niet,” reageerde ze. “Als je zo vriendelijk wilt zijn om iemand van het personeel te laten helpen met dragen, kunnen Kit en mevrouw Allerton morgen in het huisje trekken.” Hoe ze Kit en mevrouw Allerton in het kleine huisje moest huisvesten, wist ze niet. Het was al zo klein en het stond vol met schildersezels en objecten uit de natuur. Nou ja, ze moesten er maar het beste van maken.


  “Morgen zal ik iemand je spullen van het grote huis naar dit huisje laten brengen,” zei Drew. “Maar mijn pupil en erfgenaam blijft in het grote huis.”


  Voor Wren was dat een klap in het gezicht. “Mijn zoon hoort bij mij,” zei ze. “Je kunt ons niet scheiden.”


  “O ja, dat kan ik wel,” reageerde hij doodleuk.


  “Het feit alleen al dat je dat wilt, is verachtelijk!”


  “Misschien vind jij me verachtelijk, maar ik ben de markies van Templeston en dus heb ik de voogdij over je zoon. Vergeet dat niet, Kathryn.”


  “Je bent zijn voogd omdat je zijn oudere broer bent,” corrigeerde ze hem. “Maar dat geeft je nog niet het recht mij uit het huis te zetten, en ook niet het recht mij en mijn zoon van elkaar te scheiden. Tenzij je liever niet de markies van Templeston wilt zijn. Ik weet precies wat er in het testament van je vader staat; als je je niet aan de bepalingen houdt, verlies je ieder recht op de erfenis en dus ook op de titel.”


  Ongelovig trok hij zijn wenkbrauwen op. “Wat weet jij nou van het testament van mijn vader?”


  “Kennelijk meer dan jij. Ik weet dat George Kit en mij in zijn testament heeft genoemd, want hij heeft het me voorgelezen. Hij wilde dat ik goed begreep wat de bedoeling was.” Ze keek hem recht aan. “In de brandkast in Georges studeerkamer ligt een kopie, je weet vast wel hoe je de brandkast kunt openen. Ik stel voor dat je het testament eens goed doorleest, Andrew, want het staat er allemaal heel duidelijk in.” Met die woorden nam ze Kit bij de hand en liep de kamer uit naar de keuken.


  Hoofdstuk 6


  


  


  Kathryn had hem niets dan de waarheid verteld, besefte Drew toen hij het testament weer opvouwde en netjes in de leren map stopte. Vaak had hij zijn vader ervan beschuldigd dat hij onverantwoordelijk handelde, maar nu bleek dat George Ramsey, de vijftiende markies van Templeston, wel degelijk de verantwoordelijkheid voor iets op zich kon nemen. Hij had uitermate goed voor Kit en Kathryn Markinson Stafford gezorgd, het was verwonderlijk dat hij zoveel tijd en moeite had genomen om al die bepalingen op te nemen om er zeker van te zijn dat het zijn onwettige zoon en zijn maîtresse aan niets zou ontbreken.


  Volgens het testament gingen alle bezittingen die bij de titel van markies van Templeston hoorden, en alle bezittingen bij de titel van graaf van Ramsey, burggraaf Birmingham en baron Selby, over naar de zestiende markies. Daarna zouden ze in handen komen van de zeventiende markies en zo verder.


  Maar voor Swanslea Park was een uitzondering gemaakt. De tuinen, de pachtershuisjes en de weidegronden waren voor Drew, maar het grote huis was bestemd voor de wettige erfgenamen van Andrew Ramsey of de wettige erfgenamen en kinderen van Kathryn Stafford Markinson. Andrew Ramsey en Kathryn Markinson Stafford waren beiden bewindvoerder totdat de wettige erfgenaam of kinderen van Andrew Ramsey of Kathryn Markinson Stafford meerderjarig waren. Mochten er geen wettige erfgenamen of kinderen van Andrew Ramsey of Kathryn Stafford in leven zijn, dan zouden het grote huis, de pachtershuisjes en alle weidegronden overgaan in handen van de Trevingshire Hunt, het gezelschap jagers dat die ochtend over het landgoed was geraasd.


  Het huisje waar Kathryn nu woonde en het bos dat daarbij hoorde, waren voor Kathryn zolang ze leefde. Daarna maakte het deel uit van de bezittingen die bestemd waren voor de wettige erfgenamen of kinderen van Andrew Ramsey of Kathryn Markinson Stafford. Bovendien moest de markies van Templeston jaarlijks tienduizend pond besteden aan het onderhoud van het landgoed en het huisje. Het testament was twee jaar geleden opgesteld en hoewel George Kit duidelijk als zijn zoon had erkend en hem had aangewezen als vermoedelijke erfgenaam van de erfelijke titels, had hij uitgesloten dat Kit ooit Swanslea Park zou erven.


  Drew herinnerde zich dat Martin iets over een codicil had gezegd, maar dat lag niet in de brandkast.


  Met een frons woelde Drew door zijn haar. Zijn vader was uiterst royaal geweest jegens Kit en Kathryn, en ook voor de andere maîtresses en de kinderen die eventueel geboren zouden worden binnen negen maanden na Georges dood. Maar hoe moest Drew erachter komen wie die maîtresses en kinderen waren? Hij moest maar hopen dat er een lijst met hun namen bij het codicil was gevoegd.


  Drew was tot voogd benoemd van alle eventuele kinderen, behalve Kit. Het voogdijschap over Kit deelde hij met Kathryn. Drew mocht Kit niet bij zijn moeder weghalen en hij mocht alleen met de jongen op reis gaan als Kathryn daar toestemming voor gaf. Ook mocht hij geen kindermeisjes ontslaan of in dienst nemen zonder Kathryns toestemming en dat gold ook voor gouvernantes en huisonderwijzers. Hij kon Kit ook niet naar kostschool sturen zonder haar toestemming. En hij kon ook geen huwelijk voor Kit regelen tenzij Kathryn het ermee eens was.


  Kit was Drews erfgenaam, Drew was verantwoordelijk voor de jongen, maar hij was Kathryns zoon en George had al het mogelijke gedaan om ervoor te zorgen dat Drew niets tegen Kathryns wil kon doen. In alles moest hij haar raadplegen, voor alles had hij haar toestemming nodig.


  Maar datzelfde gold ook voor Kathryn. Zolang Kit de wettige erfgenaam was, moest ze toestaan dat Drew contact met hem had. Ze kon niet voorkomen dat hij de jongen bezocht. Wel kon ze zonder Drews toestemming kindermeisjes, gouvernantes en huisonderwijzers ontslaan en in dienst nemen, maar zonder Drews toestemming mocht ze Kit niet naar kostschool sturen. Ze had vrijheid van handelen, behalve als het iets te maken had met Kits erfgoed, dan had Drew het voor het zeggen. Als Kathryn stierf voordat Kit meerderjarig was, kreeg Drew de volledige voogdij. Als Drew stierf voordat Kit meerderjarig was, dan werd de voogdij gezamenlijk uitgeoefend door Kathryn en de notaris, Martin Bell, of degene die Martin had aangewezen.


  Even haalde Drew diep adem. Een uur geleden wist hij nog niet eens dat hij een halfbroer had… Ineens had hij een erfgenaam gekregen en was hij verantwoordelijk voor een kleine jongen. En bij Kit hoorde Kathryn. Een uur geleden zou hij nog gezworen hebben dat Kathryn iemand uit een ver verleden was en dat hij haar was vergeten. Nu had hij ineens weer met haar te maken. Van nu af aan maakten Kit en Kathryn deel uit van zijn leven.


  Met een zucht stond hij op en liep om het massieve bureau heen naar de geopende brandkast. Nadat hij het testament weer had opgeborgen, sloot hij de deur en draaide de schakelaar om. Met een glimlach schoof hij het schilderij terug dat de brandkast aan het oog moest onttrekken. Het was een schilderij van Holbein en stelde het lievelingspaard van de tweede graaf van Munnerlyn voor. Omdat Holbein bekend stond om de portretten van dames die nogal op paarden leken, waardeerde Drew het schilderij enorm. Kennelijk had zijn voorouder gevoel voor humor gehad, want hij had de beroemde schilder veel geld betaald om hem zover te krijgen het paardenportret te maken.


  “Jan Huigen in de ton, met een hoepeltje erom…” Van buiten klonk gelach. Drew liep naar het raam, opende het heel voorzichtig om maar geen lawaai te maken en keek naar buiten.


  Op het gras bij de ingang van de doolhof lagen Kit en Kathryn. Plotseling sprong Kit op en maakte een niet helemaal gelukte radslag. “Kijk eens, mama!”


  “Ik zie het, schat.”


  Er verscheen een glimlach om Drews mond terwijl hij toekeek hoe Kathryn applaudisseerde voor Kits trucjes. Het jongetje was aan het koppeltje duikelen, helemaal van de heg naar de doolhof.


  “Nu jij, mama,” beval het kind.


  Kathryn schudde haar hoofd.


  “Ik doe het wel voor,” zei Kit. Met een ernstig gezicht zette hij zijn handen op de grond, boog zijn hoofd en rolde omver.


  Weer schudde ze haar hoofd.


  “Toe, alsjeblieft?”


  Voorzichtig keek ze om zich heen, toen liet ze haar blik over het huis dwalen. Snel trok Drew zijn hoofd naar binnen, bang om gezien te worden, wachtte even en keek toen weer naar buiten. “Goed dan,” hoorde hij haar zeggen. “Zullen we het dan samen doen?”


  Kit knikte opgetogen.


  Kathryn pakte haar rokken bij elkaar en maakte er een knoop in.


  Ging ze echt koppeltje duikelen? Weer ving Drew een glimp op van de bloemen en klimopranken waarmee haar kousen waren beschilderd. De adem stokte in zijn keel. Ja, ze ging het echt doen… Met een grijns keek hij toe terwijl Kathryn haar handen in het gras zette, zich vooroverboog en omrolde. Op haar rug kwam ze op het gras terecht. Ze herhaalde het net zolang totdat ze hikkend van de lach tegen de heg botste. Haar rokken waren zo ver opgekropen dat hij haar zwarte ondergoed kon zien.


  In zijn handen klappend rende Kit naar haar toe en trok haar overeind. “Toe mama, zwaai je me rond?”


  Kathryn deed of ze daar even over moest nadenken, toen pakte ze het kereltje onder zijn armen en zwierde met hem in het rond tot ze duizelig in het gras viel.


  Daar nam ze het kind in haar armen en drukte het tegen zich aan. “O Kit!” riep ze uit. “Ik hou toch zo verschrikkelijk veel van je!”


  “Ik hou ook heel veel van jou, mama.” Hij sloeg zijn armpjes om haar hals en knuffelde haar.


  Toen het jongetje zijn handjes in Kathryns haar begroef, vertrok Drews gezicht. Voorzichtig maakte Kathryn zijn handen los en wilde opstaan, maar daar wilde Kit niet van horen.


  “Nog een keer, mama.”


  Kathryn schudde haar hoofd. “Onmogelijk,” zei ze met een glimlach. “Ik ben nog helemaal duizelig.”


  Alsof hij een mokerslag had gekregen, herinnerde Drew zich die woorden.


  “Nog een keer,” had hij gezegd, vol verlangen naar meer van haar opwindende kussen. “Onmogelijk,” had ze geantwoord. “Ik ben nog helemaal duizelig.”


  Hij sloot zijn ogen in een poging de herinnering aan die maanverlichte nacht in de tuin van de hertogin van Richmond te verjagen. Het was een vruchteloze poging. Dagen en nachten had hij besteed aan het ophalen van herinneringen aan de momenten die hij met haar had beleefd, en dit was de mooiste herinnering van allemaal. In die tuin had hij Kathryn ten huwelijk gevraagd… Plotseling opende hij zijn ogen en ontmoette Kathryns blik. Ze stond op het gras en keek recht naar boven.


  Zelf had hij zo onopvallend mogelijk het tweetal op het gras bespied en nu had het gordijn hem verraden. Het wapperde uit het raam en had Kathryns aandacht getrokken. Onthutst keek hij haar aan en toen zag hij aan haar ogen dat ze het niet was vergeten.


  Ook zij herinnerde zich nog die nacht in de tuin.


  


  Hij herinnerde het zich…


  Het was een adembenemende gedachte. Een beetje nerveus streek Wren het haar uit haar gezicht terwijl ze naar het raam staarde. Drew zag er geweldig uit, beschenen door de zon die zijn donkere haar deed glanzen. Nog steeds was hij ontzettend knap, maar ze vond wel dat hij erg was veranderd.


  De laatste keer dat ze hem had gezien, was vier jaar geleden en die vier jaar hadden hun sporen nagelaten. Vroeger was zijn haar diepbruin geweest, nu zaten er grijze draden in.


  Ze had Andrew, de graaf van Ramsey, ontmoet toen ze net haar debuut had gemaakt. De oorlog was voorbij, in Parijs vonden vredesbesprekingen plaats. Napoleon was verbannen naar het eiland Elba. Drew was toen zevenentwintig jaar en als officier verbonden aan het ministerie. Hij maakte deel uit van de staf van kolonel Grant, zijn taak was het ontcijferen van gecodeerde Franse berichten, en hij moest ervoor zorgen dat de ontcijferde berichten Wellington bereikten. Hoewel hij toen vier jaar lang in dienst was geweest en veel van de oorlog had gezien, leek dat hem niet gedeerd te hebben, hij leek veel jonger dan hij was. Hij had iets onschuldigs over zich gehad, een man met idealen.


  Inmiddels was hij eenendertig en de man met de idealen bestond niet meer. Zelfverzekerd was hij nog wel, maar anders dan vroeger. Toen ontleende hij dat aan zijn geprivilegieerde omstandigheden, nu kwam het meer omdat hij door de hel was gegaan en het had overleefd. Hij had de strijd leren kennen, hij had ontberingen moeten doorstaan en hij leefde nog. Misschien speet hem dat wel…


  Zijn gezicht was harder geworden, om zijn ogen had hij fijne kraaienpootjes en in zijn voorhoofd stonden rimpels. Waterloo had absoluut zijn sporen nagelaten, niet alleen lichamelijk, maar ook geestelijk. De Drew die zij ooit had gekend, de Drew van wie ze had gehouden, bestond niet meer. In zijn plaats was een cynische, verbitterde man gekomen die bezit had genomen van het lichaam dat nog steeds zo aantrekkelijk voor haar was.


  Wren slaakte een diepe zucht. De herinnering aan Drew had ze als een kostbaar kleinood met zich mee gedragen. Ze had ervan gedroomd hem ooit weer te ontmoeten, ooit weer in zijn armen te liggen, maar aan de andere kant had ze ook gehoopt dat ze hem nooit meer zou zien. Stilletjes had ze gehoopt dat hij niet echt van haar had gehouden, maar alleen een beetje verliefd op haar was geweest. In dat geval zou zijn woede dat ze niet was komen opdagen op de bruiloft snel bekoeld zijn en na verloop van tijd zou hij dankbaar zijn dat het zo gelopen was. Eigenlijk hoopte ze nog steeds dat hij er zo over zou denken, want het was een afschuwelijke gedachte dat hij misschien nog steeds verdriet om haar had. Want het meisje van wie hij ooit had gehouden, bestond niet meer.


  Op haar tweeëntwintigste was ze jong en onschuldig geweest, met stralende ogen. Ze was heel beschermd opgevoed en daardoor heel naïef. Tante Edwina had haar voorbereid op haar debuut en haar geleerd hoe ze zich diende te gedragen. Wren had goed opgelet, ze wist precies hoe een jong meisje zich in gezelschap moest bewegen. Ze had ook geleerd hoe ze een huishouden moest bestieren en waar ze het best modieuze kleding, ondergoed en sieraden kon kopen. Braaf legde ze visites af en nam iedere uitnodiging aan die ze ontving. Ze onthield de namen en titels van mensen aan wie ze werd voorgesteld en prentte zich de bijbehorende gezichten goed in het geheugen. Ze kon sierlijke revérences maken en wist ook voor wie ze die moest maken. Ze was voorgesteld aan het hof.


  Zodra ze in Londen aankwam, vond ze het er geweldig. Maar al wat Londen te bieden had, viel in het niet bij Drew.


  Omdat hun vaders bevriend waren, kende ze Drew al haar hele leven. Vaak hadden ze elkaar niet ontmoet, misschien een keer of tien, want hun ouders bewogen zich niet in dezelfde kringen. Drew had Eton en Cambridge bezocht, Wren had thuis onderwijs genoten.


  Maar toen ze hem in Londen weer zag, was ze na één blik stapelverliefd op hem geworden. Hij was lang, donker en knap, de droom van ieder meisje. Toen hij haar ten dans had gevraagd, was ze zo zenuwachtig geworden dat ze er niets van terechtbracht. Maar kennelijk vond hij dat helemaal niet erg; hij vond het leuk om met haar te praten en tegen het eind van de avond was hij ook voor haar gevallen. Ineens leek het of ze in een sprookje was beland. Ze vond het heerlijk om bij hem te zijn en hing aan zijn lippen wanneer hij haar iets vertelde. Ze hechtte zwaar aan zijn oordeel omdat hij meer ervaring had dan zij.


  Pas nadat het leven haar harde lessen had geleerd, besefte ze hoe prettig het was om niet te weten dat het niet altijd rozengeur en maneschijn kan zijn. Dat was haar goed bijgebracht. In de vier jaar dat ze Drew niet meer had gezien, was er veel gebeurd: ze was getrouwd, was moeder geworden, had haar man en haar vader verloren en nu was ze als maîtresse in de rouw. Sinds ze met Drew had gebroken, leek haar leven een aaneenschakeling van treurige gebeurtenissen. Kit was de enige uitzondering.


  Het meisje dat ze eens was geweest, was iemand uit een ver verleden. Het enige wat restte, waren de dierbare herinneringen aan Drew. Die waren nog heel levendig. Daarom had ze in eerste instantie niet gemerkt hoe sterk hij was veranderd. Toen hij haar redde van de jachthonden, had hij er nog precies zo uitgezien als ze zich herinnerde - nu pas drong het tot haar door dat dat niet zo was. Het was hem duidelijk aan te zien dat hij veel had geleden. Ook hij had dierbaren verloren. Hij was naar Swanslea gegaan om zijn vader te begraven. De vader van Kit… Even keek ze naar de kleine jongen. Kit was nog te jong om te begrijpen dat er iets vreselijks was gebeurd, maar Drew begreep dat wel en werd overweldigd door verdriet. Haastig knipperde ze haar tranen weg. De Andrew Ramsey die zij had gekend was nog bijna een jongen geweest, maar deze Drew was een man. Voor haar was hij een ware held geweest, een ridder zonder vrees of blaam. De man die uit het raam keek, had zijn portie verdriet gehad; de man die ze zich herinnerde, bestond niet meer. De Drew die ze uit het raam zag hangen, was de echte Drew. Het was een beangstigende gedachte dat de man uit haar herinnering niet meer bestond, dat ze de herinneringen die ze zo had gekoesterd, moest loslaten. Drew was ouder geworden, hij had veel meegemaakt en leek niet meer op haar held van vroeger.


  Ze mocht zichzelf niet voor de gek houden. Drew had de macht haar van haar stuk te brengen, hij was een bedreiging voor haar rustige leventje met Kit. Het had haar moeite genoeg gekost om met zichzelf in het reine te komen en hij kon haar wereld op zijn kop zetten. Ooit had ze van hem gehouden; bestond de kans dat ze opnieuw verliefd op hem zou worden? Ze moest aan Kit denken, zijn toekomst was het belangrijkst. Gelaten schudde ze haar hoofd. Ze kon Kits toekomst niet op het spel zetten, zelfs niet voor zijn halfbroer.


  Als ze Kit in bescherming wilde nemen, moest ze bij Drew uit de buurt blijven.


  Weer keek ze op naar het raam. Het gordijn fladderde nog naar buiten, maar verder was er niets te zien. Ze kon tot rust komen.


  Drew was er niet meer.


  Hoofdstuk 7


  


  


  De hele middag bleef Wren in het bos om schetsen te maken. Op die manier hoefde ze niet steeds aan Drew te denken, want in haar werk kon ze volledig opgaan. Zoals altijd vond ze troost in het tekenen. Eindelijk verdween Drew uit haar gedachten en het lukte haar om een paar gedetailleerde schetsen te maken van verschillende wilde anemonen, en een ruwe schets van een vogel. Blij dat het zo goed was gegaan, liep ze terug naar het huisje en opende de voordeur.


  Helaas zat de man die ze uit haar gedachten wilde bannen breeduit op de bank in de voorkamer.


  “We hebben je gemist bij de thee.”


  Wren zette haar tekenplank tegen de muur naast de voordeur en legde haar schetsen op tafel. “We?”


  “Mevrouw Allerton en ik.”


  “Heb je thee gedronken met de gouvernante?”


  Verrast trok hij een wenkbrauw op. “Ik wist niet dat je zo’n snob was. Mevrouw Allerton moet dan wel haar eigen brood verdienen, ze is wel de dochter van een burggraaf.”


  “Ik ben geen snob,” reageerde ze. “Ik drink heel vaak thee met Ally. Ik weet heel goed dat ze van betere komaf is dan ik. Juist omdat ze de dochter van een burggraaf is én een goede onderwijzeres, heb ik besloten haar in dienst te nemen. Maar het verbaasde me dat je lang genoeg hier was om thee te drinken… En dat nog wel met een zachtaardig iemand als mevrouw Allerton.”


  “Ik heb haar broer gekend,” zei hij. “Hij is in Waterloo gesneuveld. Mevrouw Allerton vroeg naar de laatste nieuwtjes uit Londen en ik was haar graag van dienst. Het blijkt dat we veel gezamenlijke kennissen hebben.”


  “Dan heeft ze vast van je gezelschap genoten,” reageerde ze beleefd, maar de toon waarop ze dat zei, was allesbehalve beleefd.


  Hij haalde zijn schouders op. “Waarom zou ze niet van mijn gezelschap genieten? Er zijn er wel meer die dat doen. Het verbaast je misschien, maar ik heb me de hele tijd goed gedragen.” Even zweeg hij, toen ging hij verder: “Maar dat kwam natuurlijk omdat jíj er niet bij was.”


  “Ik heb gewerkt.”


  Drew ging verzitten zodat hij de schetsen op tafel kon bekijken. “Ze zijn heel goed.”


  Dat compliment verraste haar. Al twee keer had hij gezegd dat hij haar werk goed vond. Met een warme blik in de ogen bedankte ze hem.


  “Maar ja, je beschikt natuurlijk over veel talenten. Ik wist alleen nog niet dat je over zoveel talenten beschikte, en ook niet dat daar tekentalent bij zat.”


  Dat was hatelijk bedoeld, ze hoorde het aan zijn stem. Ze had het aan zichzelf te wijten; door hem te bedanken voor zijn complimentje had ze zich opengesteld voor de aanval en daarvan had hij onmiddellijk geprofiteerd. Met een zucht zei ze: “Ga van de bank af, je mag hier niet komen.”


  “O jawel,” zei hij doodleuk terwijl hij zich behaaglijk uitrekte. “Dit huis is van mij.”


  “Nee, het lánd is van jou,” verbeterde ze hem. “Als je het testament goed had gelezen, zou je weten dat je vader het huisje aan mij heeft nagelaten.”


  “Om je de waarheid te zeggen, heb ik het testament gelezen.” Hij stond op en ijsbeerde door de kamer. “Je hebt gelijk, mijn vader heeft je het huisje nagelaten. Maar het land is van mij en omdat het huisje op mijn land staat, kun je niet zeggen dat ik hier niet mag komen.”


  “Onzin!” riep ze uit. “Dat weet je best! Je zou nooit zonder toestemming bij je pachters naar binnen lopen, maar kennelijk denk je dat je bij mij alles kunt maken.”


  “En waarom niet?” vroeg hij. “Jij loopt ook bij mij naar binnen.”


  “Je vader had me gevraagd mijn intrek in het grote huis te nemen, hij had me uitgenodigd,” wierp ze tegen. “Jou heb ik niet uitgenodigd.”


  Hij boog zich naar haar over en fluisterde: “Nee, ik was niet uitgenodigd. Al drie jaar woon je hier en al die tijd heeft mijn vader nooit gevraagd of ik eens op Swanslea kwam. Waarom zou dat zijn, denk je?”


  “Je was immers in Frankrijk?”


  “Drie jaar geleden ben ik uit Frankrijk teruggekomen. Dat wist mijn vader heel goed. We aten samen in zijn club, we zagen elkaar heel regelmatig.”


  “George zei dat je niet weg kon uit Londen.”


  “Wanneer?” vroeg hij op heftige toon. “Wanneer vertelde hij je dat ik niet uit Londen weg kon? Hoe durfde hij je dingen over mij te vertellen terwijl hij me nooit iets vertelde over zichzelf? Ik heb een halfbroer, dat heeft hij me nooit verteld! En die halfbroer wist niet dat ík bestond. Kennelijk praatten jullie toch niet zoveel over me.” Met een doordringende blik keek hij haar aan. “Maar ja, het is ook niet de gewoonte om het over de voormalige verloofde van je maîtresse te hebben, ook niet als die verloofde je eigen zoon is.”


  Hoewel de tranen haar in de ogen sprongen, besefte ze toch dat hij zich diep gekwetst moest voelen.


  “Zo was het niet, Drew.”


  “Hoe was het dan wel?”


  “Eerst woonde ik hier met mijn vader, en als George op het grote huis was, bracht hij ons af en toe een bezoekje.” Met een glimlach dacht ze terug aan die tijd. “Later, nadat mijn vader was overleden, kwam George niet meer zo vaak, misschien nog maar één of twee keer per jaar. Meestal rond Kerstmis, soms in de zomer. Eigenlijk zag ik niemand, behalve Kit en mevrouw Allerton.”


  “Dan was je vast heel eenzaam.”


  Op haar hoede keek ze hem aan. Bereidde hij weer een aanval voor? Als hij de draak met haar stak, dan was dat niet van zijn gezicht af te lezen. Toch duurde het even voordat ze antwoord gaf: “Ja.”


  “Hij was niet eenzaam.”


  Vragend keek ze naar hem op.


  “Hij had nog een maîtresse.”


  “Dat heb ik gehoord,” reageerde ze toonloos. “Je vriend Dormand zei dat ze samen met hem is verdronken.”


  “Ja.”


  “Dat spijt me.”


  “Voor wie?”


  “Voor George. Voor… Voor zijn vriendin en haar familie.” Met tranen in de ogen keek ze hem recht aan. “Voor jou, voor mij, voor Kit…”


  “Voor mij?” Het klonk verbaasd. Het verwonderde hem dat ze kon toegeven dat ze met hem meeleefde na alles wat hij tegen haar had gezegd nadat hij haar hoog in die boom had aangetroffen


  “Ik weet hoe het is om je vader te verliezen, Drew, en ik weet ook hoe het is om een dierbare vriend te verliezen. En ik weet ook hoe het is om iemand te verliezen van wie je ontzettend veel houdt.”


  Die blik in haar ogen kende hij, zo had ze in zijn dromen naar hem gekeken… Even slikte hij iets weg. “Er waren anderen…” zei hij zacht.


  “Niet voor mij,” fluisterde ze nauwelijks hoorbaar.


  “Voor hem.”


  Onthutst keek ze op.


  Het liefst had hij haar in zijn armen genomen om haar te troosten, maar hij moest haar nu eenmaal de waarheid vertellen. “De jonge vrouw op het jacht was niet de enige maîtresse die hij er op nahield. Er waren er nog veel meer, zowel in Engeland als op het continent.” Met een ernstige blik keek hij haar aan, alsof hij haar gevoelens probeerde te doorgronden. “Je moet van hun bestaan hebben geweten, je hebt het testament toch gelezen?”


  “Nee.”


  “Je wist toch wat erin stond? Je wist immers ook van het huisje en het land.”


  “Ik wist van het huisje en het land omdat George het huisje aan mijn vader heeft gegeven toen we hier kwamen wonen. Ik heb het huisje van mijn vader geërfd.”


  “Maar-”


  “Het staat allemaal op papier,” viel ze hem in de rede. “Ik heb de eigendomspapieren van het huisje. Die heeft papa van George gekregen en ik kreeg ze weer van papa. Ik was bang dat je mijn recht op het huisje zou aanvechten wanneer je markies werd, maar George zei dat ik me geen zorgen hoefde te maken. Hij beloofde dat je precies zou weten wat hij wilde, omdat hij het huisje in zijn testament heeft genoemd. Hij zei dat hij me mevrouw Bertrand Stafford zou noemen in het testament, omdat je dan geen bezwaar zou maken. Kennelijk had hij het bij het verkeerde eind…”


  Drews gezicht vertrok. “Nee, hij had gelijk, ik zou er geen bezwaar tegen maken dat mevrouw Bertrand Stafford het huisje erfde. Natuurlijk zou die naam me wel iets zeggen, ik wist dat mijn vader zijn werk subsidieerde. Ik denk niet dat ik haar zou hebben gestoord.”


  “Behalve als ze de moeder van de zoon van je vader bleek te zijn,” merkte ze op.


  Daar gaf hij maar geen antwoord op. Hij wendde zich af en ijsbeerde door de kamer. Toen de eekhoorn uit een oude hoed te voorschijn kwam om wat zaadjes en gedroogde pitten uit een zilveren schaaltje op te knabbelen, bleef hij even staan kijken.


  “Wat heeft mijn vader je nog meer verteld?” vroeg hij.


  “Dat hij Kit als zijn zoon erkende en dat hij bepalingen voor zijn toekomst had gemaakt. Hij zei ook dat jij Kits voogd zou worden, maar omdat ik Kits moeder ben, beloofde hij me dat ik ook zeggenschap over hem zou krijgen. Ik ben verantwoordelijk voor de dagelijkse gang van zaken en ook voor het onderwijs dat hij krijgt. Totdat Kit meerderjarig is, kan niemand daar verandering in brengen. Hij zei ook dat Martin-”


  “Martin? Ken je de notaris van mijn vader?”


  “Natuurlijk ken ik hem,” antwoordde ze. “Hij kwam hier vaak toen mijn vader nog leefde. Hij heeft de overdracht van het huisje geregeld en hij heeft het testament van mijn vader opgesteld. George zei dat Martin overal voor zou zorgen zodat jij je nergens mee hoefde te bemoeien. Ik hoefde je nooit te spreken, tenzij ik dat zelf wilde. Over maîtresses heeft hij niets gezegd.”


  “Dus je weet niet dat ik verantwoordelijk ben voor het welzijn van al zijn maîtresses en hun eventuele kinderen?” Er verscheen een glimlach om zijn lippen. “Weet je, Kathryn, ik heb niet alleen de titel, Swanslea Park en Kit geërfd, maar ook jou, om het zo maar eens te zeggen.”


  Hoofdstuk 8


  


  


  Wren slaakte een gesmoorde kreet. “Je kunt me niet erven!”


  “Toch wel.” Drew schudde zijn hoofd. “Ik heb mijn vader echt onderschat, er zat een goed hoofd op zijn schouders.” Met een glimlach bedacht hij dat zijn vader hem jarenlang aan het lijntje had gehouden. “Iedere keer als ik hem ervan beschuldigde dat hij te veel aandacht aan de dames besteedde en zijn zaken verwaarloosde, lachte hij en zei dat hij zich geen zorgen over de zaken hoefde te maken, omdat ik er wel voor zou zorgen dat alles op zijn pootjes terechtkwam.”


  “Maar George wist toch dat-”


  “Hij wist dat ik mijn plicht zou doen,” viel hij haar in de rede. “Hij wist dat ik precies zou doen wat hij wilde. Daar rekende hij ook op; hij had je vader ook kunnen subsidiëren zonder hem een huisje op Swanslea te geven. Dan had ik nooit geweten dat hij dat had gedaan… Hij had ook iets kunnen nalaten aan mevrouw Bertrand Stafford, hij had zelfs haar zoon als de zijne kunnen erkennen en Martin kunnen opdragen jullie je inkomen uit te betalen. Als hij Martin had opgedragen voor alles te zorgen, had ik nooit hoeven weten dat jij die mevrouw Bertrand Stafford was. Maar mijn vader deed er alles aan om de aandacht op jullie te vestigen.”


  “Hoe dan?”


  “Door te bepalen dat ik verantwoordelijk ben voor zijn maîtresses en hun kinderen, door jou te installeren op de enige plek waartegen ik bezwaar zou maken, en vooral door je in zijn testament te noemen.”


  “Maar je wist toch niet dat ik met Bertrand was getrouwd?”


  “Dat doet er niet toe, mijn vader noemde mevrouw Bertrand Stafford niet in het testament, hij noemde Kathryn Markinson Stafford.”


  “Wat?”


  “Hij noemde je bij die naam omdat hij er heel zeker van wilde zijn dat ik precies wist met wie ik van doen had.”


  Ongelovig keek ze hem aan. De man die ze als haar beste vriend had beschouwd, had haar verraden… “Hij heeft me als een soort ding aan je nagelaten… Je móést de verantwoordelijkheid voor mij wel op je nemen.”


  “En de verantwoordelijkheid voor Kit,” bracht hij haar in herinnering. “Je bent een maîtresse, Kathryn. En ook al was je dat niet, dan ben je toch nog een alleenstaande vrouw, zonder mannelijke familieleden of een andere minnaar om voor je te zorgen.”


  “Ik heb niemand nodig om voor me te zorgen,” wierp ze tegen. “Ik zorg voor mezelf en Kit door het levenswerk van mijn vader te voltooien. Mijn vader heeft er veel geld voor gekregen.”


  “Ooit raakt dat geld op.”


  “Het is genoeg om dit af te maken, daarna zoek ik wel een andere opdrachtgever.”


  “Wie heeft je vader eigenlijk betaald om De Flora en Fauna van Groot-Brittannië te maken?” vroeg hij geïnteresseerd.


  Even aarzelde ze voordat ze antwoordde: “De voorzitter van de Stichting voor het Behoud van de Flora en Fauna van Groot-Brittannië.”


  “En dat is?”


  “Was,” moest ze bekennen. “Dat was George Ramsey, de markies van Templeston.”


  “Dat bedoel ik nu,” reageerde hij met een veelbetekenende blik.


  Ze keek hem recht aan. “Nou ja, George heeft dan wel dit werk gesponsord, maar als het eenmaal af is kan ik zo een sponsor vinden voor een ander project.”


  “Je vader had dat gekund,” reageerde hij. “Maar jij hebt niet zo’n goede naam als je vader of je man hadden. En als je het werk van je vader onder zijn naam publiceert, wie weet dan dat jij het hebt voltooid? Wie zal jou een opdracht geven, Kathryn?”


  Met een frons keek ze voor zich uit. Op die vraag wist ze het antwoord net zo goed als hij, maar ze kon het niet over haar lippen verkrijgen om dat hardop toe te geven.


  “Nou?” moedigde hij haar aan.


  “Het maakt niet uit,” zei ze onwillig. “Het volgende werk publiceer ik wel zelf.”


  “En waarmee wilde je dat betalen? Je vader had een inkomen, jij niet. En als je man je een inkomen had nagelaten, had je niet bij je vader hoeven intrekken. Je hebt geen geld om zelf iets te publiceren.”


  “Ik ben niet straatarm, hoor.” Fier rechtte ze haar rug. “Toen tante Edwina vorig jaar herfst overleed, liet ze me een huisje in het Lake District én een toelage na. Veel is het niet, maar je kunt er eenvoudig van leven. Bovendien heb ik talent, ik krijg heus wel een opdracht.” Ze keek hem recht aan.


  “Talent heb je zeker,” was hij het met haar eens. “Maar talent alleen is niet genoeg, je hebt hulp nodig.”


  “Zonder hulp red ik het ook wel.”


  “Dat hoeft niet,” zei hij. “Ik wil graag een financiële bijdrage leveren aan de publicatie van je volgende werk.”


  Op haar hoede keek ze hem aan. “En wat moet daar dan tegenover staan?”


  “Je handtekening onder een verklaring waarin je afstand doet van het huisje en van Kit.”


  Plotseling werden haar benen slap en moest ze gaan zitten. “Nee.”


  “Morgen komt het bericht van mijn vaders dood in de krant. Verscheur het eigendomsbewijs van het huisje en geef mij de volledige voogdij over Kit, dan financier ik ieder project dat je maar wilt. Als je niet in dat huisje in het Lake District wilt wonen, geef ik je wel een ander huis. Waar je maar wilt, als het maar niet hier in de buurt is.”


  Ze sprong zo snel op dat ze bijna tegen hem opbotste. Haastig zette Drew een pas naar achteren.


  “Goed, het huisje mag je hebben,” zei ze snel. “Je mag alles hebben, behalve Kit. Kit geef ik nooit op, ik ben zijn moeder, ik hou van hem.”


  “Dan zitten we aan elkaar vast.”


  “Een paar uur geleden wist je nog niet eens dat Kit bestond! Ga maar terug naar Londen.” Smekend keek ze naar hem op. “Ga terug naar Londen, Drew, en vergeet dat je ons hier hebt ontmoet.”


  “Ik zou niets liever willen, maar mijn vader heeft me nu eenmaal tot voogd van de jongen benoemd. Ik draag de verantwoordelijkheid voor jou en hem en ik ben niet iemand die zijn plicht verzaakt.” Hij fronste diep. Ineens zag hij drie blaadjes in haar donkerblonde haar zitten en zonder erbij na te denken plukte hij ze eruit.


  Kathryn vertrok haar gezicht.


  Snel liet hij de blaadjes op de vloer vallen. “Ik kan niet teruggaan naar Londen en doen of ik je hier niet heb ontmoet.”


  “Waarom niet?” vroeg ze. “De afgelopen vier jaar heb je toch ook niet aan me gedacht?”


  Ze kon nauwelijks geloven dat ze dat echt had gezegd. Maar het was gebeurd en ze kon haar woorden niet meer terugnemen. Ze wendde zich af om haar tranen te verbergen; hij mocht eens denken dat het tranen van spijt waren, of erger…


  “Dacht je dat ik je vergeten was?” vroeg hij, terwijl hij dicht bij haar kwam staan. Hij stond zo dichtbij dat ze zijn warme adem in haar hals kon voelen.


  Ze verstijfde.


  “Kon ik dat maar…” fluisterde hij gekweld. Toen legde hij zijn handen op haar schouders en dwong haar hem aan te kijken.


  Toen hij zich naar haar over boog, sperde ze haar ogen wijdopen. Haar hart ging als een razende tekeer en even bevochtigde ze haar lippen voordat ze haar ogen neersloeg.


  Het was een hongerige kus, maar ook een boze, bijna bestraffende kus. Hij kon zich er niet van weerhouden om haar te kussen en toen zijn lippen de hare beroerden, stond hij meteen in vuur en vlam. Hij voelde dat ze duizelig tegen hem aanleunde en terwijl de kus steeds hartstochtelijker werd, drukte hij haar tegen zich aan. Hij begroef zijn handen in haar zijdezachte haar, maar even later liet hij ze over haar rug glijden. Ze droeg een dunne jurk van fijne mousseline en toen hij haar borst omvatte, voelde hij hoe zacht en toch stevig die was. Langzaam liet hij zijn andere hand over haar lichaam dwalen, over haar middel, haar heupen, haar zachte billen… Toen hij haar nog steviger tegen zich aan drukte, kreunde hij zacht.


  Het verbaasde haar dat ze zijn onverwachte kus zo vurig beantwoordde. Ze sloeg haar armen om hem heen en opende haar lippen voor hem. Het was heerlijk om in zijn armen te liggen en hem te ruiken en te voelen, ze smolt ervan. Ze genoot van de kus en zijn mannelijke geur. Ze drukte zich stevig tegen hem aan.


  Weer kreunde hij.


  Plotseling trok ze zich terug. Haar benen waren helemaal slap geworden, ze kon nauwelijks zelfstandig blijven staan. Langzaam hief ze haar gezicht naar hem op zodat hij haar hals kon kussen. Heel zacht knabbelde hij aan haar oorlelletje. De adem stokte in haar keel en ze klampte zich aan hem vast. Het bloed joeg door haar aderen toen hij een vurige kus achter haar oor drukte.


  “Verdomme!” Ineens rukte hij zich los en zette een pas naar achteren voordat ze te ver konden gaan.


  Verrast en nog duizelig van de kus keek ze hem met omfloerste blik aan. Drew staarde ademloos in die grijsgroene ogen; ze kuste nog net als toen, net zo vurig en toch ook zo onschuldig.


  In verwarring gebracht voelde ze aan haar lippen. “Ik… Ik begrijp niet…”


  “Wat begrijp je niet?” Het klonk bars, veel barser dan zijn bedoeling was. “Dat ik hiernaar toe ben gekomen om een van mijn vaders maîtresses van het landgoed te verdrijven omdat ik niet wil dat de ene maîtresse aanwezig is bij de begrafenis van de ander? Denk eens aan het schandaal dat daaruit zou voortkomen! Hoe kon ik weten dat die maîtresse de vrouw is die ik ooit zelf ten huwelijk heb gevraagd? Hoe kon ik vermoeden dat ik opnieuw ten prooi zou vallen aan haar charmes?” Ineens barstte hij in lachen uit. “Hoe kun je dat ook begrijpen, ik begrijp het zelf niet eens!”


  Snel onderdrukte ze de gevoelens van hoop die zijn kus in haar had doen opwellen. Ze concentreerde zich op het doel van zijn bezoek aan Swanslea Park. “Ben je van plan om Georges… Om zijn vriendin hier op Swanslea Park te begraven? Aan zijn zijde?”


  “Wat moet ik dan met haar? Haar van de armen laten begraven, ver weg in Ierland?” Geërgerd streek hij met zijn hand door zijn haar.


  “Maar je moeder-”


  “Mijn moeder is dood,” viel hij haar in de rede. “Ze kan geen bezwaar maken tegen het feit dat ik die jonge vrouw een beetje christelijke naastenliefde betoon. Bovendien…” Even zweeg hij. “Bovendien heb ik geen keus. Ze hebben samen de dood gevonden, ze is gestorven omdat ze met hem mee was gegaan. Ik weet niets van haar behalve haar naam. Niemand heeft zich gemeld om haar lichaam op te eisen. Ik ben verantwoordelijk voor zijn maîtresses.” Hij keek haar recht aan. “Moet ik dan niet ook de verantwoordelijkheid dragen voor de vrouw die bij hem was toen hij stierf?”


  “Ja…”


  “Ik heb Martin al naar Ierland gestuurd om de lichamen naar Swanslea Park over te brengen. Over een week of twee zullen ze hier wel zijn, dan kan de begrafenis daarna plaatsvinden. Ze wordt begraven op het familiekerkhof.” Tersluiks wierp hij een blik in haar richting. “Ik denk dat hij dat zou hebben gewild.”


  Ze knikte. “Zodra het bericht in de krant is verschenen, zullen er gasten komen. Meneer Isley kan voor hun paarden zorgen en mevrouw Allerton blijft bij Kit.” Ernstig keek ze naar hem op. “Ik ben niet graag zonder Kit, maar George was zijn vader; ik vind dat Kit naast jou moet staan tijdens de begrafenis.”


  “En jij dan?”


  “Ik ga een tijdje weg. Totdat de begrafenis achter de rug is en de gasten zijn vertrokken.” Even beet ze op haar lip, toen sloeg ze haar ogen neer en keek strak naar haar schoenen. Drews blik wilde ze niet ontmoeten. “Daarna kijken we wel wat er verder moet gebeuren.”


  “Vanmorgen zei je nog dat je per se bij George Ramseys begrafenis aanwezig wilde zijn,” bracht hij haar in herinnering.


  “Toen wist ik nog niet dat zijn vriendin ook hier werd begraven.”


  Teleurgesteld keek hij haar aan. Eigenlijk had hij dit niet van haar verwacht en hij hoopte dat hij het bij het verkeerde eind had. “Dus je wilt er niet bij zijn omdat je erachter bent gekomen dat hij nog een maîtresse had?”


  “Nee, dat is het niet,” antwoordde ze zacht. “Het is omdat jij het zo goed mogelijk wilt afhandelen. Ik besef nu pas dat je een schandaal wilt voorkomen en er zou onvermijdelijk worden gepraat als de ene maîtresse aanwezig is bij de begrafenis van de ander.” Ze hief haar gezicht op en keek hem recht aan. “Ik heb al voor genoeg schandalen gezorgd, Drew. Ik wil niet dat er nog meer over me geroddeld wordt. Je hoeft je geen zorgen te maken, ik wil geen schandaal meer.”


  Dus hij had zich niet teleurgesteld hoeven voelen… Eigenlijk had hij gedaan waarvoor hij naar Swanslea Park was gekomen: hij had ervoor gezorgd dat Kathryn van Swanslea vertrok. Toch voelde hij het niet als een overwinning. Ineens voelde hij zich erg eenzaam en alleen; hij had liever dat ze bleef. “En Kit? Als hij tijdens de begrafenis naast me staat, zal iedereen zich afvragen wie hij is. Heb je daar aan gedacht? Hoe moet ik zijn aanwezigheid verklaren?”


  “Zeg maar dat hij de zoon is van Bertrand Stafford,” antwoordde ze.


  “Denk je dat iemand dat zal geloven? Kit lijkt in de verste verte niet op Bertrand, hij lijkt op mij.”


  “Dan vertel je de waarheid, dat hij je broer is.”


  “Iedereen zal hem als een bastaard beschouwen… Ben je soms gek geworden?”


  “Maar hij is toch een bastaard?”


  Drew trok een wenkbrauw op. “Wil je dat Kit als een bastaard bekend staat?”


  “Natuurlijk niet,” reageerde ze met een zucht. “Maar daar is niets meer aan te doen.”


  “Je kunt bij ons staan tijdens de begrafenis.”


  “Waarom?” vroeg ze verbluft.


  “Om Kit te beschermen.”


  Kwaad keek ze naar hem op. “Ik bescherm Kit al sinds de eerste keer dat ik hem in mijn armen hield!”


  “Dan ga je daar gewoon mee verder,” reageerde hij doodgemoedereerd. “Je mag iedereen die zo brutaal is om ernaar te vragen vertellen dat Kit van mij is.”


  Dat had ze vast niet goed gehoord. “Je bedoelt dat hij je erfgenaam is.”


  “Nee.” Hij schudde zijn hoofd. “Mijn zoon.”


  “Maar iedereen weet dat ik… Dat ik toen niet ben komen opdagen. Iedereen weet dat we niet getrouwd zijn.”


  “Jíj weet toch dat je niet getrouwd hoeft te zijn om een kind te krijgen?”


  “Maar iedereen kan zo’n eenvoudig rekensommetje maken… We… Hij is je zoon niet.”


  “Hij had mijn zoon moeten zijn,” reageerde hij op heftige toon. “Iedereen mag denken wat hij zelf wil, maar wat mij betreft is hij mijn zoon.”


  “Dan denkt iedereen vast dat ik met Bertrand ben getrouwd om mijn kind een naam te geven.”


  “Dat is toch ook zo?” Hij kwam dichter bij haar staan. “Mijn vader heeft je aan mij nagelaten en ik eis mijn erfdeel op.”


  “Je bent niet goed wijs!” riep ze uit. Eerst wilde hij haar van het landgoed verjagen en nu eiste hij haar ineens op…


  “Misschien,” zei hij met een vreemde blik in de ogen.


  “Wil je-”


  “Ik wil jou,” viel hij haar in de rede.


  “Maar Drew-”


  “Ik weet het, het is waanzin,” gaf hij toe. “Lang geleden heb ik je uit mijn hoofd gezet, ik dacht dat we nooit meer iets met elkaar te maken zouden hebben. Kennelijk heb ik dat verkeerd gedacht.” Hij keek haar recht aan. “Die kus was het bewijs dat het niet helemaal voorbij is.” Heel zacht streelde hij haar wang.


  Ze beefde onder zijn aanraking en met moeite bracht ze uit: “Nee.”


  Hij liet zijn vinger over haar lip glijden. “Ik doe je nog steeds wat, Kathryn, we voelen ons nog steeds tot elkaar aangetrokken… Waarom kijken we niet gewoon wat ervan komt?”


  Met grote ogen keek ze naar hem op. “Dat kan ik niet…”


  “Waarom niet?” Met die onweerstaanbare lach keek hij haar aan. “Je hebt je al eerder aan iemand gegeven, waarom niet aan mij?”


  Zijn woorden kwetsten haar diep. Snel zette ze een pas naar achteren om buiten zijn bereik te komen. “Ik heb gebeden dat ik ooit vergeven zou worden voor wat ik jou heb aangedaan.”


  “Dan wordt je gebed nu verhoord.”


  “Ik heb niet tot jou gebeden.”


  “Maar ik ben degene die je iets hebt aangedaan,” reageerde hij. “Je had ook mij om vergiffenis moeten vragen.”


  “Ik hoopte dat je me ooit zou vergeven,” gaf ze toe. “Maar ik wil het bed niet met je delen om dat te bereiken.”


  “Goed,” zei hij. “Want hoewel ik het wel met je wil proberen, kan ik je niet garanderen dat ik je al het verdriet dat ik heb geleden kan vergeven.”


  “Er is te veel tussen ons gebeurd-”


  “Er is te weinig tussen ons gebeurd,” viel hij haar in de rede. “Ik heb jonge mannen op het slagveld zien sterven en ik heb hun laatste woorden gehoord. Spijtbetuigingen… Ik weet dat je niet vaak de kans krijgt om iets recht te zetten. Ooit zul je mijn bed delen, Kathryn, dat is slechts een kwestie van tijd.”


  “Zou je je tevreden kunnen stellen met een vrouw die je vader eerst heeft bemind?”


  “Ik denk niet dat ik er ooit spijt van zou krijgen als ik jou beminde,” antwoordde hij terwijl hij haar recht in de ogen keek. “Het maakt me niet uit dat je eerst met mijn vader en Bertrand hebt geslapen. Het zij zo. Ik wil dat je mijn bed deelt en hoe je daarin terechtkomt, maakt me niet uit.”


  “Ik dacht dat je een warm hart had,” zei ze. “Maar dat is dus niet zo.”


  “Dan passen we goed bij elkaar,” reageerde hij. “Want dat dacht ik ook van jou.” Met die woorden liep de nieuwe markies van Templeston naar de deur. In de deuropening bleef hij nog even staan. “Ik ben geen bejaarde die je om je pink kunt winden, Kathryn. Mijn wil buigt niet voor de jouwe. Ooit wilde ik dat je mijn vrouw werd, nu wil ik alleen nog maar wat je mijn vader hebt gegeven.” Met tot spleetjes geknepen ogen keek ze hem aan. Hij lachte haar vriendelijk toe. “Ik geef je twee weken om aan het idee te wennen.”


  Hoofdstuk 9


  


  


  Twee weken… Zachtjes sloot Wren de deur van de kinderkamer en liep op haar tenen door de gang, de trap af, langs de eetkamer naar de keuken. Drew had haar twee weken bedenktijd gegeven, precies de tijd die nodig was om het lichaam van zijn vader vanuit Ierland naar Swanslea Park te brengen. Twee weken om te beslissen of ze Drews maîtresse wilde zijn of niet.


  Ze trok haar zwarte mantel van de haak naast de achterdeur en sloeg hem om haar schouders. De avond was gevallen en buiten was het fris. Peinzend liep ze over het grindpad door de tuin. Drew had eisen gesteld.


  Niet lang nadat Drew die ochtend was weggegaan, was er een lakei bij het huisje gekomen die Wren een brief had overhandigd. Het was een kort briefje waarin stond dat de zestiende markies van Templeston op de gewone tijdstippen het ontbijt en diner zou gebruiken. Van Wren werd verwacht dat ze voor die maaltijden op het grote huis aanwezig was. Deze avond had ze dus voor het laatst met Kit en Ally gegeten…


  Terwijl Wren Ally hielp met Kits bad, had ze het de gouvernante verteld. Ally zag er teleurgesteld uit, maar ze begreep het wel. Zodra er een ander in het grote huis kwam wonen, veranderde er van alles. Dat was vroeger bij haar thuis ook zo geweest, het was heel normaal dat er door de nieuwe markies een andere routine werd gevolgd. Gelaten schopte Wren tegen een kiezelsteen. Ze had Ally ervan verzekerd dat het maar een paar dagen zou duren, totdat de eerste gasten voor de begrafenis waren aangekomen. Hoogstens twee weken, dan zou alles weer normaal zijn. Want twee weken, dat was de tijd die ze van Drew had gekregen om erover na te denken of ze zijn maîtresse wilde zijn of niet.


  Kennelijk wilde Drew niet alleen eten of slapen. Dit was de laatste dag dat ze een eenvoudig maal met Kit en Ally had gegeten, de volgende dagen zou ze met Drew moeten eten aan de enorme tafel in de eetzaal.


  Langzaam liep ze over het paadje langs de goed onderhouden bloembedden waartussen beelden stonden. De maan was al opgekomen en bescheen zacht het stenen bankje dat midden op het gras tussen de rozenstruiken stond. Met een zucht liet ze zich op het bankje vallen en snoof de zoete rozengeur diep op. Het bankje was vochtig van de dauw en ze werd al gauw ijskoud, maar daar lette ze niet op. Haar kleren zouden de volgende morgen wel weer zijn opgedroogd, niemand hoefde te weten dat ze midden in de nacht op het stenen bankje had gezeten om over haar toekomst na te denken.


  De afgelopen vier jaar had ze vaak gedacht aan het leven dat ze met Drew had kunnen leiden. Ze had zich vaak voorgesteld hoe het zou zijn om naast hem wakker te worden, om samen met hem te ontbijten… Maar altijd had ze gedroomd dat ze Drews vrouw was, niet zijn maîtresse. En nu had ze twee weken bedenktijd gekregen om te beslissen of ze die droom in vervulling wilde laten gaan. Ze hoefde alleen maar haar zelfrespect op te geven en haar romantische wens om zijn echtgenote te worden.


  Ze fronste diep. Die droom van een huwelijk met Drew had ze diep weggestopt toen ze met een man trouwde die oud genoeg was om haar vader te zijn. Ze was wel gesteld op Bertrand, ze beschouwde hem als een lieve, bejaarde oom. Toen ze in nood verkeerde, had hij haar gered door haar zijn naam te geven. Ze was hem daar erg dankbaar voor geweest en had niet geaarzeld zijn aanbod aan te nemen.


  Bertrand had precies geweten hoe de zaken ervoor stonden. Hij was met haar getrouwd in de wetenschap dat ze van een ander hield. Hij was tevreden geweest met de aanhankelijkheid en de dankbaarheid die ze hem betoonde, en bovendien schepte hij er behagen in zijn jonge bruid aan zijn vrienden en collega’s voor te stellen. Na een leven als vrijgezel vond hij de huwelijkse staat erg gezellig. Voor Wren was het wat minder geweest. Eigenlijk verliep haar huwelijk precies zoals ze had verwacht: van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat verkeerde ze in het gezelschap van geleerden op leeftijd, en ze werd omringd door stoffige boeken en opgezette dieren. Het was geen veeleisend huwelijk geweest, maar ook niet spannend of bevredigend - zeker niet voor een jonge vrouw die in Drew Ramsey’s armen had gelegen en vurig door hem was gekust.


  Ze zuchtte eens diep. Omdat ze graag een goede echtgenote voor Bertrand wilde zijn, had ze de rol van secretaresse op zich genomen, en ook had ze hem geholpen bij zijn onderzoek. En ze had natuurlijk de huishouding bestierd. Toen Bertrand nog geen jaar na de bruiloft ernstig ziek werd, had ze dagen en nachten aan zijn bed gezeten. Ze had hem goed verpleegd. Toen hij stierf, had ze niets meer. Het huisje waarin ze woonden, hoorde bij het museum; daar kon ze niet blijven omdat Bertrands opvolger er gehuisvest moest worden. Ze was bij haar vader op Swanslea ingetrokken en drie jaar later woonde ze daar nog steeds.


  Even keek ze naar haar zwarte kleren. Na Bertrands dood had ze geen kleurige kleding meer gedragen, ze droeg alleen nog maar rouwkledij. Eigenlijk had ze schoon genoeg van al dat zwart, daarom had ze haar ondergoed en kousen beschilderd. Urenlang was ze daarmee bezig geweest, maar nu was dan ook alles versierd met fleurige schetsen uit de natuur.


  Voorzichtig trok ze haar rokken een klein eindje op. Om haar enkels kronkelden zich groene klimopranken en vuurrode, stervormige bloemetjes. Met een glimlach bewonderde ze haar werk. Het was een geheim dat ze met zichzelf deelde, deze kleine kleurige versieringen op al dat eindeloze zwart.


  Plotseling stond ze op en hief haar armen omhoog. Zo maakte ze sierlijke danspassen over het grasveld. Het was lang geleden dat ze voor het laatst had gedanst, maar ze herinnerde zich de passen nog goed. Gracieus bewoog ze op de muziek die alleen zij kon horen, terwijl ze zich afvroeg wat Drew ervan zou vinden dat ze midden in de nacht bij het licht van de maan door de tuin danste.


  Plotseling bleef ze stokstijf staan. Iedere keer als ze aan Drew dacht, werd ze overspoeld door herinneringen. Dat was nu ook weer het geval. De laatste keer dat ze met hem had gedanst, was tijdens het bal van de hertogin van Kerry. Ze had in zijn armen gelegen terwijl ze door de balzaal zweefden, ze hadden met een warme blik in hun ogen naar elkaar gelachen… Toen het bal was afgelopen en ze Drew vaarwel had moeten zeggen, had ze zich verschrikkelijk verlaten gevoeld. Bij de herinnering aan die nacht stokte de adem haar in de keel. Ze moest gaan zitten, zo overweldigden de emoties haar. Met schokkende schouders liet ze haar tranen de vrije loop. De herinnering deed nog steeds pijn… Er was een tijd geweest dat ze er alles voor over had om die warme glimlach te zien en in zijn armen te liggen. Ze zou er alles voor over hebben gehad om te weten dat hij om haar gaf… Waarom schrok ze er dan voor terug om zijn maîtresse te worden? Omdat ze bang was dat hij niet zo veel zou geven om zijn maîtresse als hij vroeger om zijn aanstaande bruid had gegeven. Omdat het niet hetzelfde zou zijn. Drew verlangde naar haar, maar niet omdat hij van haar hield. Zijn trots was gekrenkt, dat was alles.


  Ze wist wat Drew wilde, maar wat wilde ze eigenlijk zelf? Ja, wat wilde ze zelf? Daar wist ze het antwoord wel op: ze wilde geborgenheid, ze wilde dat Drew van haar hield. Ze wilde dat Drew haar weer met net zo’n warme blik aankeek als vroeger, ze wilde niet alleen een plaatsje in zijn bed, maar ook in zijn hart. Het was natuurlijk belachelijk om dat te willen, het was een onmogelijk ideaal dat ze koesterde. Zij had hem in de steek gelaten, zij had hem tot in het diepst van zijn ziel gekwetst; en nu wilde ze het enige wat hij haar niet kon geven: zijn liefde.


  Waarom wilde ze niet met hem onderhandelen? Zij had iets wat hij wilde, afgezien van Kit en het huisje. Waarom kon ze haar romantische droom niet gewoon opgeven? Waarom gaf ze hem niet wat hij wilde? Het zou zo veel gemakkelijker zijn dan zich verzetten… En alles was beter dan constant in angst te moeten leven.


  Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze was immers geen maagd meer, ze wist precies hoe het er tussen man en vrouw aan toeging. Ze wist hoe het was om met een man te vrijen, ze wist hoe het was om zwanger te zijn. Ze wist precies wat ze kon verwachten, waarom ging ze dan niet naar Drew toe om te zeggen dat ze akkoord ging?


  Omdat ze ook wist dat ze in zijn bed het geluk niet zou vinden; altijd zou ze beseffen dat het niet hetzelfde was als in een echt huwelijk.


  Met de zoom van haar rok veegde ze haar tranen weg. Huilen was nergens goed voor, dat had ze lang geleden al ondervonden. Je voelde je er eerder nog ellendiger van, je kreeg er hoofdpijn van en een zere keel, rode ogen en een verstopte neus. Toen ze haar hoofd optilde, rook ze de geur van een sigaar en aan het andere eind van de tuin zag ze die oplichten; een klein, oranje stipje. Ze kon Drew niet zien en toch wist ze dat hij in het tuinhuisje zat dat in het midden van de doolhof stond, op een klein heuveltje. Zijn sigaar had hem verraden.


  Nog lang tuurde ze in die richting terwijl ze zich afvroeg of hij haar had gezien. In dat geval, waarom had hij dan niet laten merken dat hij er was? Of had hij dat wel gedaan? Ze stond op en merkte dat het oranje stipje was verdwenen. Terwijl ze haar rug rechtte, haalde ze diep adem. De geur van zijn sigaar hing er nog.


  Langzaam liep ze terug naar het huisje. Nog steeds wist ze niet wat ze moest doen.


  


  Geschrokken liet Drew zijn hand zakken en verborg de sigaar. Ze had het gloeiende lichtpuntje gezien, ze wist dat hij haar in het donker bespiedde. Langzaam blies hij de rook uit. Hij had gezien dat ze over het gazon danste, en hij had ook gezien dat ze op het bankje had zitten huilen.


  Kathryn zou het hem nooit vergeven als ze wist dat hij getuige was geweest van haar verdriet.


  Hij hoorde haar zuchten en toen langzaam over het grind naar huis lopen. Het liefst was hij haar gevolgd, hij wilde er zeker van zijn dat ze veilig thuis was gekomen.


  Maar hij bleef nog lang in het tuinhuis. Terwijl zij waarschijnlijk al in bed lag, worstelde hij nog met zijn verlangens. Hij wilde naar haar toe gaan, hij wilde haar smeken hem te geven waarnaar hij al zo lang verlangde. Vermoeid maakte hij de sigaar uit en strekte zijn benen. De gedachte aan Kathryn was opwindend, zijn lichaam reageerde heftig. Pas toen hij door en door koud was geworden, stond hij op om naar huis te gaan.


  In de studeerkamer schonk hij zichzelf een glas cognac in, daarna liet hij zich in een van de grote fauteuils zakken die rond de open haard stonden. Het leek wel of hij volslagen krankzinnig was geworden, een andere verklaring had hij niet voor zijn vreemde gedrag. Toen hij haar kuste, leek het of alle pijn en verdriet van de afgelopen jaren van hem af vielen. Alles was vergeven en vergeten, alleen Kathryns zachte lippen bestonden nog voor hem. Het was heerlijk geweest om haar zachte lichaam tegen het zijne te voelen. In verwarring gebracht streek hij met zijn handen door zijn haar. Het was allemaal zo snel gegaan, hij had het gevoel dat hij in een stroomversnelling terecht was gekomen.


  Kathryn had gelijk, hij was gek geworden. Na al die jaren was hij toch nog gek geworden… Had hij niet gezegd dat hij Swanslea Park niet wilde erven met maîtresse en al? Had hij niet gezegd dat ze zo gauw mogelijk moest verkassen? Waarom had hij haar dan gevraagd om bij de begrafenis aanwezig te zijn, nog wel aan zijn zijde? Waarom wilde hij dat ze zijn maîtresse werd? Wat had hem bezield om haar twee weken bedenktijd te geven?


  Omdat hij naar haar verlangde… Dat kon hij maar beter toegeven. Het was allemaal heel eenvoudig, maar toch ook weer zo ingewikkeld. Hij verlangde naar haar. Vóór de bruiloft die niet was doorgegaan, had hij naar haar verlangd en nog steeds verlangde hij naar haar; in die gevoelens van begeerte was geen verandering gekomen. Meteen bij de eerste ontmoeting met Kathryn Markinson had hij naar haar verlangd en in de jaren daarna was daar geen verandering in gekomen. Hij verlangde nog steeds naar haar.


  Het feit dat ze de maîtresse van zijn vader was geweest, zou hem van haar moeten doen walgen. Het wás ook een walgelijk idee, hij kreeg er pijn van in zijn buik. Was het maar nooit gebeurd… Maar als Kathryn niet de maîtresse van zijn vader was geworden, was Kit nooit geboren. En nadat hij Kit had ontmoet, zijn kleine halfbroertje, zou hij de jongen niet meer willen missen.


  Hij wist dat Kathryn om zijn vader rouwde, maar dat maakte hem ook al niet uit. Hij verlangde naar haar, ook al zou dat eigenlijk zijn eer te na moeten zijn. Hij kon niet meer helder denken, hij was geheel en al ten prooi gevallen aan zijn eigen begeerte.


  Het maakte hem niet uit dat Kathryn in diepe rouw was. Ook in die zwarte kleren wilde hij haar in zijn bed. En hij zou ervoor zorgen dat ze daar belandde. Zijn begeerte naar haar was te sterk; dat er talloze bezwaren waren, kon hem niet meer schelen, daar stapte hij overheen.


  Met een frons keek hij naar zijn lege glas. Hij had haar twee weken bedenktijd gegeven en die tijd wil hij benutten door haar het hof te maken. Abrupt stond hij uit de met leer beklede stoel op om zichzelf nog eens in te schenken. Hij hoorde iedereen al lachen, wat zouden ze roddelen wanneer ze hoorden dat hij weer een verhouding had aangeknoopt met de vrouw die hem vier jaar geleden voor gek had gezet… En wat St. Jacque ervan zou zeggen, wilde hij niet eens weten.


  Hij zette zijn glas op een bijzettafeltje en knoopte zijn halsdoek los, daarna plofte hij weer in de stoel en keek gedachteloos naar de vlammen in de open haard die weerspiegeld werden in zijn glimmend gepoetste laarzen. Iedereen zou het erover hebben en iedereen zou over hem roddelen; achter zijn rug zouden ze hem uitlachen, alleen zijn beste vriend zou hem recht in het gezicht zeggen dat hij een halfgare idioot was.


  Hij kon het hun moeilijk kwalijk nemen… Even snoof hij verachtelijk. Alleen Julian zou hem eens flink de waarheid zeggen, die zou er uit beleefdheid geen doekjes om winden. Als kind hadden hij en St. Jacque vriendschap gesloten en hun hele schooltijd en tijdens hun studie aan de universiteit waren ze vrienden gebleven. Natuurlijk hadden ze ook veel ruzie gemaakt, maar toch had hun vriendschap alles overleefd. Op het slagveld was hun vriendschap onverbrekelijk geworden. Langzaam pakte hij zijn glas en liet de vloeistof ronddraaien in het glas om de geur diep in te ademen voordat hij er een slokje van nam. De vriendschap tussen hem en Julian was iets heel bijzonders, iets wat alles overleefde: verliefdheden, tragedies en de dood. Er waren veel te veel doden gevallen… Eerst zijn moeder en het kind waarvan ze zwanger was geweest, toen de tientallen soldaten die onder zijn commando hadden gestaan, en nu zijn vader die veel te jong was verongelukt. Even slaakte hij een diepe zucht. Binnenkort zou er weer iemand sterven. Hoewel hij zich het leven zonder Julian nauwelijks kon voorstellen, wist hij bijna zeker dat zijn vriend de herfst niet zou halen. De dokter had dan wel het grootste gedeelte van de granaatscherven uit Julians wonden gehaald, maar niet alles. Drew had eindeloos veel chirurgen geconsulteerd, maar geen van hen was het gelukt de overgebleven scherven te verwijderen, en ook had niemand de schade van de vorige operaties goed kunnen herstellen. Sommige wonden wilden niet genezen en daar zou Julian langzaam aan sterven.


  Toch zou hun vriendschap de dood overleven. Verwoed streek Drew met zijn handen door zijn haar, daarna nam hij een fikse teug cognac. Hun vriendschap had álles overleefd, ook zijn mislukte bruiloft met Kathryn. Toen Kathryn niet was komen opdagen op die noodlottige dag, had Julian hem aangemoedigd haar dan maar helemaal uit zijn hoofd te zetten. Maar dat had hij niet gekund; hij verlangde nog steeds naar haar. En hij had precies willen weten waarom ze hem niet meer wilde. Toen ze hem niet had willen ontvangen, had Drew Julian gesmeekt met haar te gaan praten. Maar ook Julian had bot gevangen; Kathryn wilde hem niet spreken.


  Na de in het water gevallen bruiloft had Drew zijn plannen voor de toekomst moeten herzien. Ongeveer een week later had hij dienst genomen bij Wellington die een veldslag tegen Napoleon voorbereidde. St. Jacque had zijn voorbeeld gevolgd. Tijdens de honderd dagen durende campagne had hij Drew steeds voorgehouden dat hij geboft had dat hij niet aan de harteloze dochter van Sir Wesley Markinson vastzat.


  Na de slag bij Waterloo had Drew al zijn energie gestoken in Julian. Hij had hem bijgestaan tijdens moeilijke momenten en dokter na dokter geraadpleegd. Om de patiënt niet te vermoeien, had hij pijnlijke onderwerpen vermeden. Kathryn was niet meer ter sprake gekomen. Natuurlijk had hij nog wel aan haar gedacht, maar haar naam was vier jaar lang niet meer over zijn lippen gekomen. Met een wrange glimlach stelde hij zich Julians reactie voor wanneer hij hoorde dat hij zich binnen één dag weer helemaal door haar had laten betoveren.


  Er bestond geen misverstand over: Andrew Ramsey, de zestiende markies van Templeston, was een idioot van het zuiverste water. Een halvegare die de klok wilde terugdraaien. Een gek die terug wilde naar de tijd van het Weense congres, de tijd van voor de honderd dagen, de tijd dat Napoleon nog veilig op Elba zat, de tijd dat hij Kathryn had ontmoet en haar het hof had gemaakt. Hij wilde teruggaan naar de tijd toen het leven nog vol beloften was. Terug naar de tijd toen Kathryn hem niet voor joker in de kerk had laten wachten, de tijd dat er nog niet over hem werd geroddeld. De tijd voordat hij naar Waterloo was gevlucht om zijn verdriet te vergeten. De tijd voordat zijn vader zich over Kathryn had ontfermd, de tijd toen ze nog niet de maîtresse van zijn vader was geweest.


  Hij had zich altijd afgevraagd wat er zou gebeuren als hij Kathryn Markinson toevallig ergens zou ontmoeten. Nu wist hij wat er dan gebeurde… Met een klap zette hij het glas op tafel en blies de lamp uit. Alleen verlicht door het flauwe schijnsel van het haardvuur staarde hij voor zich uit.


  Hij had haar gekust en toen leek het of de tijd had stilgestaan.


  Nu wist hij wat er gebeurde wanneer hij Kathryn Markinson ontmoette… Hij hoefde zich alleen nog maar af te vragen of ze op zijn voorstel in zou gaan.


  Hoe moest hij zich de volgende ochtend in ’s hemelsnaam gedragen wanneer ze bij hem kwam ontbijten?


  Hoofdstuk 10


  


  


  In het grote huis werd hard gewerkt om alles op tijd voor de begrafenis aan kant te hebben. De klokken waren stilgezet, de spiegels afgedekt en de ramen werden bekleed met zwarte doeken. Toen Drew op weg was naar de eetkamer waar het ontbijt klaarstond, botste hij bijna tegen een dienstmeisje op dat een enorme stapel zwarte doeken droeg.


  Zonder op het eten te letten liep hij naar het raam en sloot de zware gordijnen. In het schemerdonker nam hij plaats aan tafel en schonk zichzelf koffie in.


  De gestreken krant lag netjes opgevouwen voor hem klaar. Even liet hij zijn ogen over de koppen dwalen en merkte dat de krant al een week oud was. Toch las hij het nieuws dat hij in Londen ook al had gelezen.


  “Goedemorgen, milord.”


  Toen Drew opkeek, zag hij de butler naast zich staan.


  “Ik heb de vrijheid genomen om iets voor u op te scheppen,” zei Newberry terwijl hij een bord met roerei en twee stukjes toost naar hem toe bracht. Keurig zette hij het bord voor Drew neer.


  “Ik wacht liever op mevrouw Stafford,” zei Drew. “Wil je iemand naar haar toe sturen om te zeggen dat ik op haar wacht?”


  “Mevrouw Stafford heeft al ontbeten, milord.”


  “Maar ze zou samen met mij ontbijten.”


  “Mevrouw Stafford staat altijd heel vroeg op, milord. Ze heeft nog op u gewacht, maar toen u niet kwam, is ze bij jongeheer Kit en de gouvernante gaan ontbijten. Daarna is ze naar haar huisje gegaan om wat te werken.”


  “Dan spreek ik haar daar wel.” Nadat Drew zijn koffie had gedronken, duwde hij zijn kop en schotel opzij. Het eten had hij niet aangeroerd.


  “U hoeft geen haast te hebben, milord,” zei Newberry. “Mevrouw Wren is niet thuis, ze is vandaag in het bos gaan tekenen.”


  “Weet je ook waar in het bos?” vroeg Drew.


  “Nee milord. Ze heeft wel het rijtuig besteld voor mevrouw Allerton en jongeheer Kit. Er word een picknickmand naar het bosje bij de molen gebracht, om een uur of twaalf.”


  “Heb je het rijtuig voor jongeheer Kit en de gouvernante al besproken?”


  “Nee milord.”


  “Mooi,” reageerde Drew. “Want de plannen zijn veranderd. Ik breng die picknickmand namelijk zelf naar mevrouw Stafford.” Even sloot hij zijn ogen; hij had erge hoofdpijn.


  “Dat zal jongeheer Kit niet leuk vinden.”


  “Later maak ik het wel goed,” beloofde Drew. “Als ik dan nog leef,” voegde hij er zachtjes aan toe.


  “Goed milord.” De butler keek hem bezorgd aan. “Smakelijk eten, milord.”


  “Dank je, Newberry, maar vanmorgen wil ik niets eten.”


  “Zoals u wilt, milord,” zei de butler. “Is er nog iets van uw dienst?”


  Drew schudde zijn hoofd, iets wat hij moest bekopen met een stekende pijn. “Op het ogenblik niet.”


  “Zoals u wilt, milord,” herhaalde de butler. Met een beleefde buiging liep hij de kamer uit om even later terug te komen met een tinnen kroes op een blaadje. Nadat hij de koffiekop had weggehaald, zette hij de kroes voor Drew neer.


  “Wat is dat?” vroeg Drew zonder van de krant op te kijken.


  “Een remedie tegen uw kwaal, milord.” Geruisloos liep de butler naar het raam en schoof het gordijn open.


  “Nee!” riep Drew uit terwijl hij de krant voor zijn gezicht hield om zijn ogen tegen het felle zonlicht te beschermen. Maar het was al te laat; er joeg een stekende pijn door zijn hoofd.


  “Neem me niet kwalijk, milord,” zei de butler die was teruggelopen naar de tafel en de kroes naar Drew toeschoof. “U voelt zich vast beter als u dit heeft opgedronken.”


  Drew pakte de kroes en snoof diep. “Wat zit erin?”


  “U moet het in één keer leegdrinken, milord,” reageerde Newberry zonder Drews vraag te beantwoorden.


  Voorzichtig nam Drew een teugje. Hij moest er van kokhalzen. “Dat krijg ik echt niet naar binnen,” zei hij met een vies gezicht en schoof de kroes opzij.


  “Sta me toe, milord.” Newberry boog zich over Drew heen, kneep met één hand diens neus dicht en met de andere goot hij de inhoud van de kroes bij de jonge markies naar binnen. “Zo,” zei de butler tevreden terwijl hij de kroes weer op het blaadje zette. “Nu voelt u zich vast gauw beter.”


  “Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn.” Drew voelde zich verschrikkelijk misselijk. Waarschijnlijk hield hij het goedje niet lang binnen.


  “Vertrouwt u maar op mij,” reageerde de butler met een glimlach.


  “Waarom zou ik?”


  “Uw vader vertrouwde ook op mij,” vertelde Newberry. “Dit drankje deed hem altijd erg goed.”


  “Dronk mijn vader dat vieze spul?” vroeg Drew verwonderd. Hij wist dat zijn vader wijn bij het eten had gedronken en port na het diner, maar hij had zijn vader nooit beschonken meegemaakt.


  “Iedere morgen,” antwoordde Newberry. “Sinds zijn echtgenote was gestorven. Hij had er echt baat bij.” Hij keek Drew doordringend aan. “Hij kon niet slapen, daarom sloot hij zich ’s avonds in de studeerkamer op en dronk stevig. Wanneer hij naar Londen moest, ging ik een paar keer met hem mee om de kokkin en de butler daar te leren hoe ze het drankje moeten maken.”


  “Dat wist ik niet…”


  “Hoe kon u dat weten?” vroeg Newberry. “Een man als uw vader zal altijd voorkomen dat bekend wordt dat hij te veel drinkt.”


  Nadenkend keek Drew de man aan. “Hoe lang ben je hier nu al, Newberry?”


  “Vijfentwintig jaar, milord,” antwoordde Newberry trots.


  “Na vijfentwintig jaar kende je mijn vader zeker erg goed.”


  “Ik denk het wel,” reageerde Newberry.


  “Wat was hij voor een man?”


  De butler trok zijn wenkbrauwen op. “Milord?”


  Er verscheen een glimlach om Drews mond. “Ik weet wel wat voor soort vader hij was,” legde hij uit. “Maar ik weet totaal niet wat voor mán hij was. Hoe hij was als werkgever… Ik bekeek hem met de ogen van een kind, ook toen ik al volwassen was.”


  “Hij was een goed man,” zei Newberry. “Wijs en trouw aan zijn familie en vrienden; trouw aan de nagedachtenis van zijn geliefde echtgenote.”


  “Een wijze, trouwe man met talloze maîtresses,” zei Drew. “Hoeveel van hen heeft hij naar Swanslea Park gebracht?”


  “Geen van hen, milord.”


  “Behalve mevrouw Stafford dan.”


  Newberry schudde zijn hoofd.


  “Hoe wil je jongeheer Kit dan verklaren?”


  “Wat moet er verklaard worden? Hij is Lord Templestons zoon,” antwoordde de butler.


  “En mevrouw Stafford dan? In welke verhouding stond ze tot mijn vader?”


  Newberry wist heel goed waar Drew op doelde en antwoordde zonder aarzeling: “Ze is de moeder van jongeheer Kit. Lord Templeston heeft mevrouw Wren de kamers van de markiezin aangeboden nadat jongeheer Kit is geboren, maar die heeft ze geweigerd. Ze is met jongeheer Kit in het huisje blijven wonen. Toen Lord Templeston erop stond dat jongeheer Kit de kinderkamer in gebruik nam, heeft mevrouw Wren een tijdje bij de jongen in het grote huis geslapen, maar toen mevrouw Allerton kwam, is mevrouw Wren teruggegaan naar het huisje. Nooit heeft ze de plaats van uw moeder ingenomen, niet in dit huis en ook niet in het hart van uw vader.”


  Plotseling keek Newberry Drew recht aan. “Nadat mevrouw de markiezin is gestorven, heeft Lord Templeston nooit meer in de echtelijke slaapkamer geslapen. Hij heeft die kamer opnieuw laten inrichten voor u en uw bruid. Er heeft nooit iemand in geslapen, tot vannacht, toen u thuiskwam.”


  Het viel Drew op dat de butler Kathryn steeds bij het koosnaampje noemde dat haar vader haar had gegeven.


  “Mevrouw Wren heeft zich altijd keurig gedragen,” ging de butler verder. “Ze is een echte dame.”


  “Ja, ze was een echte dame,” zei Drew zachtjes. Maar dat was toen…


  “Uw vader kon iemands karakter goed inschatten,” vond Newberry. “Ik heb altijd gedacht dat u ook over die gave beschikte.”


  


  Tegen de tijd dat Drew naar buiten kwam, was de picknickmand al in het rijtuig gezet en het paard ingespannen. Zijn eigen paard was gezadeld en wel achter het rijtuig gebonden. Drew klom op de bok en spoorde het trekpaard aan. Gelukkig was de hoofdpijn gezakt, maar wat Newberry had gezegd, nog lang niet. Het was lang geleden dat iemand kritiek op hem had gehad en Drew voelde zich net zo ongemakkelijk als toen hij als jongetje op zijn kop kreeg omdat hij snoepjes uit de keuken had gepikt.


  Hij stuurde het rijtuigje in de richting van de molen. Ondertussen dacht hij nog eens over Newberry’s standje na. Dus de butler had gedacht dat hij net zo goed iemands karakter kon inschatten als zijn vader… Even snoof hij minachtend. Dat had hijzelf vroeger ook gedacht, totdat hij in de kerk op Kathryn Markinson had staan wachten. Toch had hij zich altijd met trouwe vrienden weten te omringen, iedereen vertrouwde hem en hij had er nooit aan getwijfeld of dat vertrouwen wel gerechtvaardigd was. Hij was pas aan zichzelf gaan twijfelen op de dag van zijn bruiloft.


  Lang was die twijfel niet gebleven, hij wist dat hij over een goede mensenkennis beschikte. Newberry zou het er vast niet mee eens zijn, maar Drew wist zeker dat hij Kathryn in het begin verkeerd had ingeschat. Gelukkig had hij van die fout geleerd en zoiets zou zich zeker niet herhalen. Nou ja, waar het vrouwen betrof was zijn oordeel misschien niet altijd even feilloos, anders zou hij nooit verliefd zijn geworden op Kathryn Markinson. Dan had hij niet in die kerk staan wachten en wachten, en dan zou hij niet op het punt staan zichzelf weer voor gek te zetten.


  Zodra hij over de laatste heuvel was gereden, zag hij Kathryn met een schetsboek op schoot op een deken zitten. Toen ze het ratelende rijtuig hoorde, keek ze op en zwaaide, maar de glimlach stierf op haar lippen toen ze zag dat Drew op de bok zat. “Wat doe jij hier?” vroeg ze terwijl ze haar schetsboek dichtsloeg. Ze legde het naast zich neer, maar maakte geen aanstalten om op te staan.


  “Ik breng je je lunch,” antwoordde Drew. Een paar meter van Kathryn bracht hij het rijtuig tot stilstand, toen draaide hij zich om om de picknickmand te pakken.


  “Ik dacht dat mevrouw Allerton en Kit mij mijn lunch zouden brengen,” zei ze.


  “De plannen zijn veranderd,” reageerde hij. “Ik heb besloten zelf te komen.” Hij sprong van de bok en liep om het rijtuig heen om zijn rijpaard los te maken zodat het kon gaan grazen. Daarna liep hij met de picknickmand in de hand naar Kathryn toe en zette de mand naast haar neer.


  “Ik eet liever met Kit en Ally.”


  “Dat dacht ik wel,” reageerde hij droog. “Maar toch wilde ik zelf komen.”


  Met een boze blik keek ze naar hem op. “Dat heb je zeker zelf zo bedacht, hè milord?”


  Hij sloeg geen acht op haar bijtende opmerking, maar keek haar eens goed aan. Ze zag er verschrikkelijk uit. Ze zag erg bleek en onder haar ogen had ze donkere kringen. Haar neus was rood.


  Kennelijk had ze de afgelopen uren veel gehuild. Drew voelde zich een beetje schuldig, omdat hij gedeeltelijk de oorzaak van haar tranen was. Toch wapende hij zich tegen haar zielige verschijning, hij mocht niet week worden omdat ze zo’n verdriet had. Hij kon niet toestaan dat ze opnieuw zijn hart won; een tweede keer zou hij zich niet over nog zo’n teleurstelling heen kunnen zetten. “Kit en Ally hadden zich heel erg verheugd op dit uitje,” zei ze. “Het was waarschijnlijk de laatste keer dat we met zijn allen iets leuks konden doen vóór de begrafenis en nu heb jij het verpest. Ze waren vast net zo teleurgesteld als ik dat het nu door jouw toedoen niet doorgaat.”


  “Ik heb beloofd het goed te maken.”


  “O ja? Hoe dan?”


  “Ik heb Kit beloofd hem te leren paardrijden.”


  “Hoe kun je dat nu beloven!” riep ze uit. “Er is in de stal niet één paard dat geschikt voor hem is! Het kleinste paard dat we hebben is dát.” Ze wees naar het kleine paard dat voor het rijtuig stond. “En dat is niet aan een zadel gewend.”


  “Ik weet heel goed wat voor paarden ik in mijn stallen heb staan, Kathryn,” reageerde hij droog, terwijl hij naast haar op de deken plaatsnam.


  “Dan heb je Kit iets beloofd wat je niet kunt waarmaken.”


  Geërgerd sloot hij zijn ogen en telde tot tien. “Luister eens, ík houd me altijd aan mijn beloften.” Toen keek hij haar recht aan; er bestond geen enkele twijfel over waarop hij met die opmerking doelde. “Een van de stalknechten is erop uitgestuurd om wat pony’s te bekijken. Later mag Kit er eentje gaan uitzoeken.”


  “En mevrouw Allerton?” Wren besefte heel goed dat ze onaardig was, maar ze kon zich er niet van weerhouden zo pinnig te doen. Ze vond het vreselijk dat hij haar zo behuild moest aantreffen en ze vond het nog erger dat hij zo minachtend deed, zo spottend. Ze vond het ook verschrikkelijk dat haar toekomst in zijn handen lag en dat hij dat heel normaal leek te vinden. Maar het ergste vond ze toch dat hij overduidelijk niet meer van haar hield. Het was moeilijk uit de hoogte tegen hem te doen als hij vervelend was en haar van alles en nog wat beschuldigde, en het was ook moeilijk te aanvaarden dat hij eisen aan haar stelde, maar het ergste van alles was dat hij toch ook heel gul en aardig voor Kit was. “Koop je voor mevrouw Allerton ook een pony?” vroeg ze.


  Drew vond die vraag zo komisch dat hij op zijn lippen moest bijten om niet in lachen uit te barsten. Ze had echt een vreselijk humeur… “Jaloers?”


  “Natuurlijk niet!”


  “Dan heb je er vast geen bezwaar tegen dat ik mevrouw Allerton ook een soort pony heb beloofd.”


  Met open mond keek ze naar hem op.


  “Je moet weten dat haar vader vroeger schitterende paarden bezat. Helaas was Lord Rushfield bezeten van gokken en om zijn speelschulden te voldoen, was hij genoodzaakt ze allemaal te verkopen.” Met een blik op Kathryn trok hij de picknickmand naar zich toe. “Je had mevrouw Allertons gezicht moeten zien toen ik Kit beloofde dat ik met hem zou gaan paardrijden. Ze was net zo opgewonden als hij, maar toen schoot haar te binnen dat hij nog helemaal niet kan rijden.”


  “O.” Ze begreep heel goed dat dat kritisch bedoeld was.


  “Misschien heb je nooit gemerkt dat mevrouw Allerton het jammer vindt dat ze hier niet kon paardrijden,” ging hij verder. “In ieder geval, ik heb haar gezegd dat ze een paard mag uitzoeken, en ik heb haar ook uitgenodigd om in de ochtend samen met mij te gaan paardrijden.”


  “Verder niet? Is dat alles wat je met haar wilt doen?” Het was eruit voordat ze er erg in had.


  Toen lachte Drew hardop. “Zeg Kathryn, ben je ’s ochtends altijd zo uit je humeur of is vandaag een uitzondering?”


  “Ik heb slecht geslapen.”


  “Heeft de frisse lucht in de tuin je vannacht geen goed gedaan?”


  “Dat weet je heel goed,” reageerde ze kwaad. “Je was er zelf bij.”


  “Ik vermoedde al dat je van mijn aanwezigheid op de hoogte was.”


  “Dat kon me dan ook niet ontgaan,” zei ze. “Ik róók je.”


  “O ja?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauw.


  “Ja, die sigaren van je stinken een uur in de wind.”


  “Dan doet dat neusje zijn werk goed,” zei hij zacht, terwijl hij met zijn wijsvinger over haar rode neus streek.


  Driftig schudde ze haar hoofd. “Het is heel aardig van je om mijn zoon en zijn gouvernante om te kopen zodat je mij mijn lunch kon brengen. Ik weet dat je het heel druk hebt. Je moet bijvoorbeeld pony’s kopen en wie weet wat nog meer. Laat me je dus niet langer ophouden.”


  “O, maar ik heb niet alleen jóúw lunch meegebracht, Kathryn,” zei hij terwijl hij de deksel van de mand optilde. Zorgvuldig pakte hij het zilveren bestek en de kristallen glazen uit. “Dit is ónze lunch.” Met een glimlach keek hij haar aan. “Heb je mijn briefje niet gekregen? Ik dacht dat je wel zou hebben begrepen dat we vanaf nu samen eten.”


  “In die brief had je het over het ontbijt en het diner,” corrigeerde ze hem. “Er stond niets in over de lunch.”


  “Maar we hebben niet samen ontbeten,” wierp hij tegen. “Ik dacht dat je het wel op prijs zou stellen dat ik je nu de gelegenheid geef om die maaltijd in te halen.”


  “Dat we niet samen hebben ontbeten, ligt niet aan mij. Ik heb meer dan een uur op je gewacht.”


  “Dat weet ik,” reageerde hij met een jongensachtige lach. “Het spijt me dat ik je liet wachten. Ik had me verslapen. Zie je, nadat jij naar huis was gegaan, heb ik nog lang in het tuinhuisje gezeten om mijn sigaar op te roken. Daarna heb ik in de studeerkamer van mijn vader gezeten. Ik heb een beetje in het haardvuur zitten staren en een fles cognac achterover geslagen. Pas toen het al licht werd, ben ik gaan slapen.”


  Met een fijne glimlach keek ze hem aan. “Nou, dan heeft één van ons tenminste nog wat geslapen.” Ze sloeg haar ogen neer en streek een lok haar uit haar gezicht. “Ik zie er vast uit als een vogelverschrikker.”


  “Absoluut niet,” reageerde hij ernstig.


  Nadat hij de kurk van de fles had getrokken, schonk hij twee glazen vol wijn. Daarna schepte hij zijn bord vol met kip, kaas, een homp brood en een peer.


  Nog ademloos van zijn complimentje pakte ze het andere bord op. “Je vleit me,” zei ze zacht.


  Terwijl hij een stuk kip op haar bord legde, zei hij: “Je zou moeten weten dat ik er geen gewoonte van maak om onterechte complimenten te maken.”


  Met het bord op schoot keek ze even op. “De meeste mensen hebben geen bezwaar tegen onterechte complimenten, sommigen verheffen het maken daarvan tot een kunst.”


  “Ik houd niet van al dat gefleem en gevlei. Gelukkig heb ik die slechte gewoonte niet.”


  “Ik kwam er gisteren pas achter dat je ook slechte gewoontes hebt,” merkte ze op nadat ze een slokje wijn had genomen.


  “Iedereen heeft slechte gewoontes, Kathryn. Ik gok niet en ik drink niet te veel, maar ik heb een zwak voor paarden, sigaren en cognac. En ook al ben ik nogal zuinig aangelegd, ik zorg wel dat ik het comfortabel heb. Als het koud is, wil ik een haardvuur, ik slaap onder echt linnen en kleed me goed. Ik draag alleen de beste laarzen.” Hij stak zijn voet uit om haar zijn glimmende laarzen te laten zien.


  Even zweeg ze, toen zei ze langzaam: “Gek, ik kan me helemaal geen slechte gewoontes van je herinneren, alleen maar goede.”


  Met één teug leegde hij zijn glas om het meteen weer vol te schenken. “Omdat ik me bij jou altijd goed gedroeg.”


  “Dat deed ik ook…” Ze keek hem recht aan. “Na alles wat we samen hebben meegemaakt, is het vreemd te bedenken dat we elkaar eigenlijk nauwelijks kenden. Dachten we nu echt dat we ons alleen maar goed konden gedragen?”


  “We waren verliefd…”


  Haar hart kromp ineen.


  “Of beter gezegd, ik was verliefd op jou.” Hij hield haar blik gevangen. “En ik dacht dat jij hetzelfde voor mij voelde.”


  “Dat was ook zo.”


  “Waarom zijn we elkaar dan kwijtgeraakt?”


  Wren boog haar hoofd. “Ik had vanochtend wel langer willen wachten,” gaf ze fluisterend toe. “Maar het personeel was druk bezig met de klokken, de spiegels en de ramen… Ik wilde daar weg, ik móést naar buiten.”


  “Zo voelde ik het ook,” reageerde hij zacht.


  “Ik kan nog steeds niet geloven dat hij dood is.”


  “Ik ook niet.”


  Plotseling keek ze op. “Het is een vreemde gedachte dat ik hem nu nooit meer zal zien.”


  Drew keek haar recht aan. “Ik zou bijna geloven dat je net zoveel van mijn vader hield als ik.”


  “Misschien nog wel meer.”


  Hij fronste diep.


  “Natuurlijk hield ik van hem, dankzij hem heb ik een zoon.”


  “Waarom trouwde hij niet met je om Kit wettig te maken?”


  “Dat kon niet…”


  “Natuurlijk kon dat wel,” wierp hij tegen.


  “Maar hij is altijd van je moeder blijven houden,” zei ze. “Op haar sterfbed had hij haar iets beloofd.” Met een glimlach ging ze verder: “En net als jij, hield hij zich altijd aan zijn beloftes.”


  “Wat had hij haar dan beloofd?”


  “Hij beloofde haar dat niemand ooit haar plaats zou innemen. Hij beloofde dat hij nooit zou hertrouwen en een andere vrouw tot markiezin van Templeston zou maken, en hij beloofde dat háár zoon altijd op de eerste plaats zou komen.”


  Met grote ogen keek hij haar aan. “Zo…” In verwarring gebracht streek hij door zijn haar. “En dat heeft hij jou allemaal verteld?”


  Ze schudde haar hoofd. “Hij heeft het ooit maar aan één persoon verteld.”


  “Hoe weet jij het dan?”


  “Die persoon was mijn vader.” Nadat ze even had nagedacht, ging ze verder: “Toen hij zijn verontschuldigingen aanbood omdat hij niet met me ging trouwen.”


  “Hij had beter wel met je kunnen trouwen.”


  “Dat hoefde niet, ik wilde zijn markiezin niet worden.” Er verscheen een glimlach om haar lippen; ze had Drews gravin willen zijn…


  “Maar Kit en jij-”


  “Maken nu deel uit van jouw leven,” viel ze hem in de rede. “Of we dat nu leuk vinden of niet.”


  Drew hief zijn glas. “Op het leven,” zei hij terwijl hij het hare aantikte. “Opdat we er het beste van maken.”



  Daar dronk Wren op. Even leek het of ze wat nader tot elkaar waren gekomen.


  Hoofdstuk 11


  


  


  Met een schok werd Wren wakker. Toen ze haar ogen opende, merkte ze dat ze op het deken lag met haar hoofd op Drews dij. Het gonsde in haar hoofd en geschrokken probeerde ze overeind te komen.


  “Rustig maar Kathryn, blijf maar rustig liggen,” zei hij. Zijn stem klonk warm en het was prettig dat hij over haar haar streek.


  Ontspannen ging ze op haar rug liggen en keek met een glimlach naar hem op. Het was allemaal zo vertrouwd… “Wat is er gebeurd?”


  Drew boog zich met een glimlach over haar heen. Hij voelde haar warme adem op zijn wang en moest er zich echt van weerhouden om haar te kussen. Even wachtte hij nog of ze een teken zou geven dat ze gekust wilde worden, maar toen dat niet kwam, rechtte hij zijn rug en zei: “Je was erg moe en bent in slaap gevallen.”


  “Hoe lang heb ik geslapen?” Haar mond was droog en haar stem klonk haar vreemd hees in de oren.


  Met tot spleetjes geknepen ogen keek hij naar de stand van de zon. “Ongeveer een uur.”


  Nog loom van de slaap legde ze haar hand op haar voorhoofd. “Ik weet niet wat me bezielde om zo lang te slapen…”


  “Misschien was het mijn gezelschap…” opperde hij met een grijns. “Maar het is waarschijnlijker dat het van de wijn komt.” Hij geeuwde eens diep. “Zie je wel, je hoeft je nergens voor te schamen. We hebben goed gegeten, we hebben samen een fles wijn soldaat gemaakt én we hadden allebei slecht geslapen. Het is heel natuurlijk dat je in slaap bent gevallen. Zelf had ik ook wel zin in een dutje.”


  “Waarom heb je dan geen dutje gedaan?” vroeg ze. Zijn antwoord verbaasde haar.


  “Er moest toch iemand over je waken? Stel je voor dat er weer een jachtpartij was langsgekomen, wie had je dan tegen de honden moeten beschermen?”


  “Margo is er vandaag niet bij,” reageerde ze. “Vandaag hoef ik niet bang te zijn voor honden en jagers.”


  “Je weet maar nooit…” zei hij cryptisch. Zijn stem klonk hees. “Margo is natuurlijk onweerstaanbaar voor honden, maar jij… Zoals je hier ligt…” Hij liet zijn hand over haar rokken glijden, over haar knieën en kuiten en de fijne afbeeldingen van klimopranken en vlinders om haar enkels. “Dat zou de jagers toch wel erg in de verleiding brengen.”


  


  Met een frons keek hij naar haar kousen; die kousen alleen al brachten hem in de verleiding. In haar slaap waren haar benen onder haar rokken uit gekomen toen ze zich omdraaide. Hij had nog wel geprobeerd ze weer met haar rokken te bedekken, maar dat was hem niet echt gelukt.


  De klank van zijn stem en de uitdrukking op zijn gezicht brachten haar in verwarring en ze verstijfde.


  Hij ook, maar dan op een heel andere manier.


  


  “Dit is een vergissing.” Ze sprong op en propte haastig haar potloden, houtskool en schetsboek in haar tas. Drew had als een echte heer over haar gewaakt terwijl ze sliep, maar dat veranderde niets aan het feit dat ze al urenlang met hem alleen was. “Aan die jagers had ik helemaal niet meer gedacht, ik besefte niet…” Met een frons keek ze om zich heen. “Ik voelde me hier altijd heel veilig.” Als Drew er niet was geweest, zou ze volslagen hulpeloos zijn geweest als er iemand met kwade bedoelingen was langsgekomen.


  Plotseling pakte hij haar hand. “Je hoeft nergens bang voor te zijn,” zei hij geruststellend. “Je was immers niet alleen, ík was bij je.”



  Even huiverde ze. Goed, hij had haar tegen indringers beschermd, maar hij maakte er geen geheim van dat hij naar haar verlangde. Wie moest haar tegen hém beschermen? Wie moest Drew Ramsey ervan weerhouden te nemen wat hij wilde?


  Drew slaakte een zucht van ergernis. Toen ze hem zo doordringend aankeek, leek het of ze in het diepst van zijn ziel kon kijken. “Je sliep toch?” wierp hij tegen. “Dat kan toch geen kwaad?” Nou ja, hij had wel de schilderingen op haar kousen gezien en die hadden een enorm effect op hem. Steeds weer moest hij denken aan de kleine nimf die hem vanachter een wijnrank had begluurd. Die stond heel hoog op haar kous, zowat op haar dij, vlak onder haar kousenband… De plaatjes op haar kousen waren heel anders dan de tekeningen die ze voor De Flora en Fauna van Groot-Brittannië maakte, of de aquarellen voor het British Museum. Dat waren heel precies uitgevoerde werken, absoluut natuurgetrouw. Op haar kousen bloeide een wilde fantasie, vol nimfen en elfen die ronddolden in weelderige tuinen. “Goed, ik geef het toe, maar ik kon het niet echt helpen. Het spijt me. Ik probeerde nog… De verleiding was te groot.”


  Met een ruk trok ze haar hand los en kroop zo snel mogelijk naar de andere kant van het deken. Met wijd opengesperde ogen keek ze hem aan.


  Even voelde Drew aan zijn hoofd; had hij soms duivelhoomtjes gekregen? Hij herkende die blik van pure angst, die had hij al vaker gezien op het slagveld. Maar nog nooit had hij die blik in de ogen van een vrouw gezien.


  Nog voordat ze zelf wist wat ze van plan was, besefte hij wat ze wilde doen. Snel stak hij zijn hand uit om haar bij haar rokken te grijpen, maar hij greep mis en kreeg haar laarsje te pakken. Onmiddellijk verdween de doodsbange blik uit haar ogen om plaats te maken voor iets verbetens. De gedachte aan vluchten had ze uit haar hoofd gezet, ze zou zich tot het uiterste verzetten.


  Ook dat herkende Drew van het slagveld. Ze had besloten te doden of gedood te worden.


  Ineens zei ze op ijskoude toon: “Laat me los.”


  Ze was misschien niet gewapend, toch stond hij heel voorzichtig op.


  “Wat heb je gedaan?” snauwde ze hem toe.


  “Niets,” antwoordde hij zacht.


  “Waarom bood je dan je excuses aan?”


  “Omdat ik me niet helemaal als een heer heb gedragen.”


  “Wat deed je dan dat een heer niet zou doen?”


  “Ik heb gekeken,” biechtte hij op. “Naar je werk.”


  Verrast knipperde ze met haar ogen, toen keek ze hem met tot spleetjes geknepen ogen aan.


  De blik in haar ogen was veelzeggend; hij wist meteen dat ze iets veel ergers had verwacht.


  “Je hebt mijn schetsboek ingekeken? Terwijl ik lag te slapen?”


  Schuldbewust schudde hij zijn hoofd. “Ik heb je andere werk bekeken.”


  Nog steeds leek ze het niet te begrijpen.


  Omdat hij niet tegen haar wilde liegen, vertrok hij zijn gezicht omdat hij het nu toch echt volledig moest opbiechten. “De flora en fauna waarmee je je kousen hebt beschilderd.”


  Alsof ze iets wilde zeggen, opende ze haar mond, maar er kwam niets uit.


  Opgelucht haalde Drew adem. Hij was niet alleen opgelucht omdat ze niets zei, maar vooral omdat ze er niet meer zo doodsbang uitzag, en ze keek hem ook niet meer aan alsof hij een of ander monster was dat ze de kop af wilde hakken. Hij vatte het maar op als een goed teken en op luchtige toon ging hij verder: “Ik was vooral erg onder de indruk van de nimf die vanachter een paarse bloem naar me knipoogde.” Hij zweeg even om haar de tijd te geven daarop te reageren, maar er kwam nog steeds niets. “De nimf op je rechterdij, net onder je kousenband.”


  Plotseling schopte ze hem hard in het kruis. Kreunend van pijn bracht hij uit: “Maar Kathryn, ik heb alleen maar gekeken!”


  “Hoe kón je!”


  “Je rokken waren opgekropen,” legde hij uit. “Alleen een blinde had je kousen niet gezien.”


  “Een echte heer zou me hebben toegedekt.”


  “Maar dat deed ik!”


  “Ja, toen ik eenmaal wakker was,” wierp ze tegen. “Nadat je gezien had wat je wilde zien.”


  “Een heer die je braaf had toegedekt, was blind, niet goed bij zijn hoofd, óf een eunuch. En ik ben geen van die dingen.” Hij nam haar hand in de zijne. Haar hand voelde ijskoud aan. “Ik weet dat je er heel anders over denkt, maar echt, ik heb niets onbetamelijks gedaan. Ik heb je vertrouwen niet beschaamd.”


  Wren snoof misprijzend, maar ze rukte haar hand niet los.


  “Goed, ik heb naar je benen gekeken terwijl je lag te slapen,” zei hij. “Zo erg is dat toch niet?” Zacht streek hij met zijn duim over haar hand, toen tilde hij met zijn andere hand haar kin op zodat ze hem wel aan moest kijken. “Ik heb met mijn ogen gekeken, niet met mijn handen.”


  “Maar dat deed je terwijl ik sliep,” bracht ze met trillende stem uit.


  Even was Drew bang dat ze in tranen zou uitbarsten, maar gelukkig wist ze zich te beheersen.



  “Ik had er niets over te zeggen…” fluisterde ze. “Als ik je had gevraagd je rokken op te tillen zodat ik je kousen kon zien, had je dat dan gedaan?” vroeg hij.


  “Natuurlijk niet!”


  Hij haalde zijn schouders op. “Daarom vroeg ik niet of het mocht.”


  “Dat is geen excuus!”


  “Misschien niet,” moest hij toegeven. “Maar het wil ook niet zeggen dat ik een of ander monster ben. Ik heb naar je benen gekeken. En hoewel je werkelijk prachtige benen hebt, heb ik me toch weten te beheersen. Alleen het zien van jouw benen, of de benen van welke vrouw dan ook, hoe mooi die ook zijn, is echt niet genoeg om me mijn zelfbeheersing te doen verliezen. Ik zal heus niet je rokken over je hoofd gooien om je daarna zonder je toestemming te nemen.”


  Zodra hij dat had gezegd, wist hij dat hij iets heel verkeerds had gedaan.


  


  Terwijl ze haar ogen wijd opensperde, slaakte ze een gesmoorde kreet. Ze rukte haar hand los en zette een pas naar achteren om afstand te scheppen.


  Nu begreep hij waarom ze zo heftig had gereageerd… Híj had niet haar rokken over haar hoofd gegooid, híj had haar niet zonder haar toestemming genomen; dat had iemand anders gedaan… Hij moest heel voorzichtig doen en vooral goed nadenken.


  “Kathryn,” zei hij op de toon die hij gebruikte om een verschrikt paard tot kalmte te manen. Ondertussen joegen de gedachten door zijn hoofd: Stafford kon het niet geweest zijn, dat was een oude man. Toch mocht hij hem niet helemaal uitsluiten. Per slot van rekening had Kathryn hem in de kerk laten wachten en was ze een paar weken later met Stafford in het huwelijk getreden. “Heeft Stafford zich aan je opgedrongen?” vroeg hij zacht. “Ben je daarom met hem getrouwd?” Ontkennend schudde ze haar hoofd. “Bertrand heeft nooit… Hij zou nooit…”


  “Maar iemand anders wel.” Het was de bevestiging van een feit, geen vraag.


  Ze gaf geen antwoord, maar dat was ook niet nodig. Hij kende het antwoord al.


  Zijn handen werden ijskoud en plotseling beefde hij over zijn hele lichaam. Het hart klopte in zijn keel en hij voelde zich ontzettend misselijk. “Kathryn…”


  Vol medeleven keek ze hem aan. “Het is lang geleden gebeurd,” fluisterde ze. “Laten we het er maar nooit meer over hebben, dat is beter voor mij, voor Kit en voor jou.”


  Haastig pakte ze de picknickmand in, toen zette ze die in het rijtuig. Nadat ze ook de deken en haar tekenspullen in het rijtuig had gelegd, klom ze op de bok en pakte de leidsels. Ze klakte met haar tong en stuurde het rijtuig in de richting van het grote huis.


  Nadenkend steeg Drew op zijn paard en reed achter haar aan.


  Hoofdstuk 12


  


  


  Dat Drew het onderwerp niet meer aanroerde, wilde niet zeggen dat hij het was vergeten. Hij stond voor het raam en keek naar de pony’s die door een stalknecht en een boer uit het dorp over de oprijlaan naar het grote huis werden gebracht. Maar met zijn gedachten was hij er niet bij, hij moest steeds denken aan de reden waarom Kathryn niet in de kerk was komen opdagen. Dat was dus omdat ze vlak daarvoor was aangerand… Wat hem vooral stak, was het feit dat ze hem kennelijk niet voldoende had vertrouwd om het hem te vertellen. Wie was haar aanrander dan? Bertrand Stafford was het niet geweest, maar wie dan wel? Wie kon zoiets hebben gedaan? Wie nam ze in bescherming? Een vreemde, of iemand die ze allebei kenden? Haar vader? Of de zijne? Plotseling huiverde hij. Hij greep zich nog vast aan de vensterbank, maar toch ging hij door zijn knieën. Zijn vader… Een andere verklaring had hij niet. Kathryn had iemand in bescherming genomen omdat hij de vader van haar kind was; een andere verklaring had hij er niet voor. In verwarring gebracht streek hij door zijn haar. Het was de enige logische verklaring… Alle puzzelstukjes pasten in elkaar; waarom anders had zijn vader Wesley Markinson financieel ondersteund, waarom anders had hij hem het huisje gegeven, waarom anders had hij zo’n vreemd testament gemaakt?


  Maar was George Ramsey wel in staat de verloofde van zijn zoon te verkrachten? De tranen sprongen Drew in de ogen. Hij had van zijn vader gehouden… Goed, hij had op hem gemopperd omdat hij zich zo onverantwoordelijk gedroeg, maar hij had hem ook bewonderd. Na de dood van zijn moeder was het Drew opgevallen dat George het gezelschap zocht van jonge vrouwen, maar een buitengewone interesse in Kathryn had zijn vader nooit getoond. Zijn vader had het huwelijk goedgekeurd en hij was oprecht op Kathryn gesteld geweest. Het was haast onvoorstelbaar dat hij… Maar er wás iets gebeurd, er wás iets verschrikkelijks gebeurd dat zowel Kathryns als zijn leven totaal had veranderd.


  Er moest toch iemand zijn die wist wat er was gebeurd? Even haalde Drew diep adem. Misschien wist Martin er meer van, als zijn vaders zaakwaarnemer was hij van allerlei geheimen op de hoogte. Zodra de notaris uit Ierland terugkwam, kon Drew hem vragen stellen. Misschien wist Martin het antwoord niet op alle vragen, maar hij wist vast veel over de andere maîtresses van zijn vader, en hij was zeker op de hoogte van de transacties tussen zijn vader en Wesley Markinson en Bertrand Stafford. Misschien dat dan alles wat duidelijker zou worden… Het was een kwestie van tijd, dan kon hij eindelijk de geheimen van Kathryns verleden ontrafelen. Kathryn… Met gesloten ogen zuchtte Drew eens diep. Zonder om te kijken was ze rechtstreeks naar de stallen gereden.


  Vermoeid streek hij over zijn voorhoofd. Er kwam weer een hoofdpijnaanval opzetten. Nog maar één dag was hij op Swanslea Park en nu al zat hij diep in de problemen. Hij had verwacht een van zijn vaders maîtresses aan te treffen, maar hij had nooit kunnen vermoeden dat het Kathryn Markinson zou zijn.


  Door de aanwezigheid van Kathryn Markinson was hij helemaal van slag. Het had zoveel vragen in hem opgeroepen, maar antwoorden had hij nauwelijks gekregen. En hij moest antwoorden hebben… Ooit zou hij erachter komen wat er was gebeurd en dan kon hij proberen het goed te maken. Maar eerst moest hij de belofte aan zijn broertje waarmaken.


  Plotseling werd de deur van de bibliotheek geopend en Newberry stapte naar binnen. “Alles in orde, milord?”


  “Ja,” antwoordde Drew. “Wat zou er moeten zijn?”


  Discreet schraapte de butler zijn keel. “Ik dacht dat u misschien hulp nodig had, milord.”


  Pas toen drong het tot Drew door dat hij geknield voor het raam zat. Haastig stond hij op en veegde over zijn ogen. “Er is niets, Newberry. In ieder geval bedankt.”


  “Graag gedaan, milord.” Hij gunde Drew nog even de tijd om tot zichzelf te komen voordat hij de reden vermeldde waarom hij was binnengekomen. “Riley heeft de pony’s gebracht, milord. Hij wacht op u in de stal.”


  “Dank je.”


  “Neemt u me niet kwalijk, milord, maar ik dacht Riley verkeerd verstaan te hebben,” zei Newberry een beetje onzeker. “U had hem gevraagd pony’s te brengen?”


  “Jazeker, het is een verrassing voor jongeheer Kit.”


  “Zeker, milord.”


  “Ja, zeker,” bevestigde Drew. “Iedere jongen zou zijn eigen pony moeten hebben, Newberry. Ik heb zoveel pony’s laten komen omdat ik wil dat Kit er zelf een uitzoekt. Wil je mevrouw Allerton en jongeheer Kit vragen naar beneden te komen? Ik wil graag samen met hen naar de stal.” Even zweeg hij, toen voegde hij eraan toe: “En laat iemand naar het huisje gaan om mevrouw Stafford te vragen met haar schetsboek naar het weitje te komen.”


  “Zoals u wilt, milord.”


  “Ik blijf hier op mevrouw Allerton en jongeheer Kit wachten,” zei Drew nog.


  Met een buiging verliet Newberry de bibliotheek.


  Een kwartier later verschenen mevrouw Allerton en Kit. “Goedemiddag, milord. U wilde ons spreken?”


  “Inderdaad.”


  Met een glimlach zag hij dat de gouvernante Kit in de rug porde en hem toefluisterde: “Begroet de markies, Kit.”


  Kit sloeg zijn ogen neer en mompelde iets.


  “Bedankt voor jullie komst,” zei Drew. “Ik heb een verrassing voor Kit.”


  Onmiddellijk keek het jongetje met een brede grijns naar hem op.


  Net wilde Drew hem over zijn bol aaien toen het kind zich achter zijn gouvernante verstopte. “Ik wil graag dat jullie allebei met me meegaan.”


  “Maar milord-”


  “Naar de stal,” viel Drew de bezorgde gouvernante in de rede.


  “Naar de stal, milord?” herhaalde ze verbaasd.


  “Ik heb mevrouw Stafford gevraagd daar ook naartoe te gaan,” vertelde hij. “Misschien herinnert u zich nog dat ik Kit vanmorgen iets heb beloofd en ik houd me altijd aan mijn belofte.”


  “U heeft jongeheer Kit beloofd hem te leren paardrijden,” reageerde mevrouw Allerton. “Ik ben bang dat er op Swanslea Park geen geschikt paard voor zo’n klein kind is.”


  “Ik ben al bijna vier!” kwam Kit voor zichzelf op. Drew lachte naar de jongen. “Een jongen van jouw leeftijd moet absoluut weten hoe je moet paardrijden.”


  “Maar milord-”


  “Maakt u zich geen zorgen, mevrouw Allerton,” viel hij haar weer in de rede. “Vanochtend is mijn stalknecht naar het dorp gegaan om een paar P-O-N-Y-‘S te halen zodat Kit er zelf eentje kan uitzoeken.”


  “Een paar?” vroeg ze opgewonden. Even vergat ze haar waardigheid en klapte opgetogen in haar handen.


  “Ja,” antwoordde hij met een lach.


  “Hoeveel?” vroeg ze.


  “Daarnet telde ik er zeven, geloof ik.”


  Even keek mevrouw Allerton naar Kits kleding. Hij droeg een kuitbroek, wollen kousen en stevige schoenen. “Ik denk dat hij wel goed gekleed is voor een tochtje naar de stal,” zei ze met een glimlach. “Maar wanneer de rijlessen beginnen, moet hij laarzen hebben, en een jasje en handschoenen.”


  Drew knikte instemmend. “Ik zal mijn kleermaker en mijn schoenmaker laten komen. Terwijl ze rouwkleding maken, kunnen ze meteen een rijkostuum maken. Maar zoals Kit nu gekleed is, kan hij best mee naar de stal.” Met een uitnodigend gebaar gebaarde hij naar de deur. “Zullen we dan maar?”


  


  Tegen de tijd dat Wren bij haar huisje aankwam, trilde ze over haar hele lichaam. Ze werd overspoeld door gevoelens van angst en verlangen en nog veel meer die ze allemaal niet kon benoemen. Ze vreesde de macht die Drew over haar had, zowel legaal als emotioneel. Maar dat bracht geen verandering in het feit dat Drew de enige man was van wie ze ooit had gehouden, de enige man van wie ze ooit zou kúnnen houden. Bijna had hij haar geheim geraden, daarom had ze hem snel het zwijgen opgelegd en in paniek was ze naar huis gereden.


  Even slaakte ze een diepe zucht. Het liefst had ze hem alles verteld, want het geheim drukte zwaar op haar. Als ze er maar op kon vertrouwen dat hij haar zou geloven, dan zou ze hem onmiddellijk alles vertellen. Maar daar kon ze niet van op aan, daarom moest ze het geheim in haar hart bewaren. Ze nam plaats op het krukje dat voor de schildersezel stond. Een uur lang werkte ze geconcentreerd aan de afbeelding van de Noctuidae lepidoptera, de mot. Jammer genoeg vlotte het niet echt, want nu haar doos van Pandora op een kier was gezet, liet ze zich niet meer sluiten. Langzaam kwamen haar geheimen naar de oppervlakte en dan zou het leven van iedereen radicaal veranderen. Omdat ze bang was haar aquarel te verpesten, spoelde ze haar penseel af en zette het in de kan op haar werktafel.


  Was Drew maar niet naar Swanslea Park gekomen… Was George maar niet gestorven, dan had ze Drew niet opnieuw ontmoet… Hield ze maar niet van hem…


  Zoals altijd wanneer het schilderen niet wilde lukken, pakte ze het egeltje van zijn kussentje en streelde zijn zachte kin en buikje. De egel, die ze Erin had genoemd - een afkorting van Erinaceus eropaeus, de wetenschappelijke naam - knorde zacht van tevredenheid. Wat dat betreft, leek het diertje net een kat.


  Terwijl ze het diertje liefkoosde, keek ze uit het raam over de heg. In de verte zag ze de schoorstenen van het grote huis. Daar was híj. Wat ze ook deed, steeds moest ze aan hem denken. Deze keer had ze hem niet kunnen vergeten terwijl ze aan het werk was. Zelfs het egeltje herinnerde haar aan hem, want de kleur van de stekeltjes leek wel wat op Drews haarkleur. Nooit zou ze de blik in zijn ogen vergeten toen hij zich over haar heen had gebogen alsof hij haar wilde kussen.


  Het gesprek dat daarop volgde, zou ze ook niet gauw vergeten. Ze had zich niet goed gedragen, ze had hem ervan beschuldigd dat hij over de schreef was gegaan toen ze lag te slapen. Ze had hem geschopt en ze was zonder afscheid te nemen weggereden. Ze had Drew onheus bejegend, ze was te ver gegaan…


  Ze kon nu eenmaal niet snel iemand haar vertrouwen schenken. Toch had ze hem vertrouwd door in slaap te vallen en daar had hij misbruik van gemaakt door naar haar benen te kijken. Dat deed een heer niet. Maar zo erg was het nu ook weer niet, hij had alleen maar gekeken, hij had haar met geen vinger aangeraakt. Als Drew geen heer was geweest, had het allemaal veel erger kunnen aflopen…


  Misschien was ze wel zo diep geschokt omdat hij zelf had toegegeven dat hij over de schreef was gegaan. Ze vond het prettig wanneer hij haar kuste, en lang geleden had ze genoten van zijn liefkozende handen. Zelfs na al die jaren herinnerde ze zich de gevoelens die zijn strelende handen in haar hadden opgeroepen. Hij had haar borsten gestreeld, dwars door haar dunne jurk heen en had haar tepels tot leven gebracht. Ze herinnerde zich nog hoe prettig het was geweest wanneer hij haar dicht tegen zich aan trok.


  Helaas kon ze niet toegeven aan haar verlangens, daarvoor was de prijs te hoog…


  Toch deed het haar heimelijk plezier dat Drew haar kousen had gezien en dat hij haar schilderingen van de nimfen en de bloemen had bewonderd. Dat was niet het enige wat hij had bewonderd, haar benen had hij ook mooi gevonden. Dat had ze wel aan zijn gezicht gezien, en aan de blik waarmee hij haar had aangekeken. In die blik had ze bewondering gelezen, bewondering en verlangen. Het was een opwindende gedachte dat hij naar haar verlangde.


  Op het moment zelf had ze de eerlijkheid waarmee hij toegaf dat hij meer van haar lichaam had gezien dan wenselijk was, niet erg kunnen appreciëren, maar nu herinnerde ze zich weer de jongensachtige onschuld waarmee hij haar had gevraagd of ze haar rokken voor hem zou willen optillen als hij daarom vroeg, gewoon om hem haar kousen te laten zien. Toen ze had gezegd dat ze natuurlijk zou hebben geweigerd, had hij zijn schouders opgehaald en gezegd dat dat de reden was waarom hij het niet eerst had gevraagd. Eigenlijk was het nogal komisch. Het herinnerde haar aan vroeger, toen ze zorgeloos en gelukkig waren geweest, toen ze nog grapjes maakten en veel hadden gelachen.


  Plotseling werd er op de deur geklopt. Wren werd ruw uit haar dagdromen gerukt. Haastig stond ze op en liep naar de deur. Zodra ze de deurknop in haar hand nam, besefte ze dat ze Erin nog vasthield. Snel stopte ze hem in de zak van de mantel die naast de deur hing en deed de deur open. Dezelfde lakei die haar de vorige dag de brief van Drew had overhandigd, stond voor de deur. “Meneer Newberry heeft me gestuurd om u te laten weten dat de markies u graag bij de stallen wil spreken, mevrouw,” zei hij. “En hij vroeg ook of u uw schetsboek wilde meenemen.”


  Even kwam het in haar op om te weigeren, maar daarvoor was ze te nieuwsgierig. “Goed,” zei ze. “Wacht even, dan pak ik mijn schetsboek.”


  De lakei keek bezorgd naar haar jurk met de korte pofmouwtjes. “Het is frisjes, mevrouw, u kunt beter een mantel omslaan.”


  Nadat ze instemmend had geknikt, pakte ze haar schetsboek van tafel en stak wat potloden in haar tas. Daarna sloeg ze haar mantel om en liep naar buiten.


  Hoofdstuk 13


  


  


  Opgewonden pakte Kit de hand van mevrouw Allerton en huppelde met haar mee door de gang naar de deur. Af en toe keek hij om om te kijken of Drew wel volgde.


  Eenmaal buiten rukte hij zich los en rende over het gazon in de richting van de stallen.


  “Rustig aan een beetje, jongeheer Kit!” riep Riley, de opperstalknecht. Hij pakte het jongetje op dat net onder het hek door wilde kruipen om in het weiland naast de stallen te komen. “Je moet aan díe kant van het hek blijven totdat ik zeg dat je in de wei mag.”


  Kit trok een pruillip, maar deed wat Riley hem had gezegd. Terwijl hij aan het hek hing, keek hij naar de pony die in het weitje stond.


  “Die vind ik mooi!” riep hij uit. “Mag ik daarop rijden?”


  Riley haalde zijn schouders op. “Dat moet je de markies maar vragen,” antwoordde hij, terwijl hij in de richting van Drew en mevrouw Allerton knikte.


  Onmiddellijk draaide Kit zich om. “Mag ik op die rijden, markies?”


  “Milord,” verbeterde mevrouw Allerton hem.


  “Drew,” zei Drew. Hij knielde bij het jongetje neer om op gelijke hoogte met hem te kunnen praten. “Andere mensen noemen mij milord,” legde hij uit. “Maar wij zijn… Wij zijn familie, daarom mag jij me bij mijn voornaam noemen.” Hij glimlachte naar het kind. “Afgesproken?”


  Kit knikte ernstig.


  “Eigenlijk heet ik Andrew,” ging Drew verder. “Maar jij mag me Drew noemen.”


  “Goed,” reageerde Kit. “Ik heet Christopher.” Het kostte hem moeite die naam correct uit te spreken. “Maar jij mag me Kit noemen.”


  “Dank je.” Drew stak zijn hand uit en plechtig schudden de twee broers elkaar de hand. Daarna stond hij op en zei tegen Riley: “Hoe is die pony?”


  “Nog niet goed afgericht,” antwoordde de stalknecht. “Maar hij is wel veelbelovend.”


  “En de andere?” Drew gebaarde naar de plaats waar de andere pony’s stonden te wachten.


  “Het zijn de beste die er waren,” vertelde Riley. “Maar sommige moeten nog wel het een en ander leren.”


  Drew haalde zijn schouders op. “Nu ja, er is plaats genoeg in de stallen en-”


  “Ja, u heeft zeker een zwak voor die koppige, kleine paarden,” viel Riley hem in de rede. “U weet heel goed dat de meeste bestemd zijn voor de mijnen of de lijmpot.”


  Met een diepe frons keek Kit naar Drew op. “Wat moet een pony in een lijmpot?”


  “Maak je daar nu maar niet druk om,” zei Drew snel. “Deze pony’s gaan niet naar mijnen of lijmpotten.”


  Met een glimlach zei mevrouw Allerton: “Volgens mij bent u écht op pony’s gesteld als u ze allemaal wilt houden.”


  “Ik vrees dat ik weinig keus heb,” reageerde hij. “Nu Kit ze heeft gezien, wil hij ze vast allemaal houden. Maar hij kan niet op iedere pony rijden. Als hij de verkeerde pony uitkiest, heeft hij in ieder geval nog een andere.”


  Plotseling zag Kit zijn moeder eraan komen. Blij rende hij op haar af. “Mama, kom eens kijken!” Hij trok aan haar rok en wees naar de pony’s die nu allemaal in het weitje stonden.


  Wren genoot van de stralende blik in Kits ogen. De jongen trok haar aan haar rokken met zich mee tot ze samen bij het hek stonden. Daar konden ze de pony’s op hun gemak bewonderen.


  “Vind je nu nog dat ik hem heb teleurgesteld?”


  Ze schrok toen ze Drews hand op haar schouder voelde neerkomen. Instinctief liet ze haar tas vallen en porde haar elleboog hard in zijn ribben. Onmiddellijk trok hij zijn hand terug. “Waarom deed je dat?”


  “Ik schrok van je. Ik vind het niet prettig om overrompeld te worden.”


  Onderzoekend keek hij haar aan. “Overdrijf je niet een beetje?”


  Ze schudde haar hoofd.


  Met tot spleetjes geknepen ogen keek hij op haar neer. “Ik geloof niet dat ik over de schreef ben gegaan door mijn hand op je schouder te leggen. Ik wilde alleen maar je aandacht trekken.”


  “Ik vind het niet prettig om aangeraakt te worden.”


  “Door vreemden? Of alleen door mij?”


  “Door vreemden.”


  Het duurde even voordat hij kon reageren, maar toen trilde zijn stem van ingehouden emotie. “Je kunt mij moeilijk als een vreemde beschouwen, Kathryn.”


  “Dat weet ik.”


  “Waarom vind je het dan onplezierig dat ik je aanraak?”


  Niet op haar gemak boog ze haar hoofd. Ze ontweek de vraag en zei: “Ik hoorde je niet aankomen.”


  “Vergeef me,” reageerde hij op bittere toon. “De volgende keer zal ik extra veel lawaai maken voordat ik bij je in de buurt kom.”


  Met opgetrokken wenkbrauw wierp mevrouw Allerton tersluiks een blik op Wren. Lord Templeston was helemaal niet stilletjes naar Wren toe geslopen; Wren was zo in Kit en de pony’s opgegaan dat ze niet had gemerkt dat zij en Lord Templeston ook bij het hek hadden gestaan.


  Een gevoel van opluchting overspoelde Wren toen het tot haar doordrong dat ze inderdaad had overdreven met die pinnige reactie. Soms raakte ze nu eenmaal in paniek, meestal helemaal onterecht. Maar ze kende Drew en wist heel goed dat hij haar nooit kwaad zou doen, ook niet als hij heel erg boos was. Bij hem was ze veilig, net als vroeger bij haar vader, of Bertrand, of George. Maar Drew was meer dan iemand bij wie je je veilig voelde, hij was jong en knap, en hij maakte gevoelens in haar wakker die ze haast was vergeten. Lichamelijke verlangens… Door hem welden er vreemde gevoelens van verlangen in haar op, door hem voelde ze zich mooi en aantrekkelijk. Voor het eerst in vier jaar stond ze weer midden in het leven. Ja, Drew kon ze vertrouwen.


  Spontaan sloeg ze haar armen om hem heen. “O Drew, je hebt je aan je belofte gehouden! O, dank je wel!”


  “Graag gedaan,” reageerde hij met een grijns. “Ik heb mevrouw Allerton gevraagd om Kit te helpen bij het uitkiezen.”


  


  Met een blos wendde ze zich tot de gouvernante. “O Ally, het spijt me, ik…” Ineens schaamde ze zich dat ze Drew zomaar had omhelsd waar Kit, mevrouw Allerton, Riley en nog wat stalknechten bij waren. Ze liet haar armen langs haar lichaam vallen, maar Drew liet haar niet los. Blozend wendde ze haar gezicht af en stamelde nog eens: “Het… Het spijt me…”


  “Dat je me hebt omhelsd of dat je me in mijn ribben hebt gepord?” vroeg hij zacht.


  Verrast keek ze naar hem op. Gelukkig zag hij er niet kwaad uit. “Dat ik je pijn heb gedaan; daar was geen enkele reden voor.”


  “Och, dat je me omhelsde en zo stralend lachte, maakt veel goed.” Hij bukte zich om haar tas van de grond op te rapen en overhandigde die beleefd. Met een glimlach nam ze de tas aan. Even leek het of de wereld om haar heen vervaagde, of alleen zij tweeën nog bestonden.


  De warme blik in haar ogen biologeerde hem. Plotseling rukte Kit aan zijn mouw en wees naar de pony’s. “Is dat de mijne? Of is dat de mijne? Of die? Welke is de mijne?” vroeg hij.


  “Dat moet je zelf beslissen,” antwoordde Drew. “Meneer Riley is naar het dorp gegaan om alle pony’s te halen die een goed tehuis nodig hadden, en een jongetje die van ze houdt. Dit zijn de pony’s die hij heeft gevonden.”


  “Echt?” Met grote ogen keek het kind naar hem op.


  “Echt,” bevestigde Drew.


  “Zijn ze allemaal voor mij?” vroeg Kit ongelovig.


  Even wisselde Drew een veelbetekenende blik met Riley, toen zei hij: “We houden de pony die je het meest bevalt én de pony die het meest geschikt is om op te leren rijden. De andere blijven hier tot we een goed tehuis voor ze hebben gevonden.”


  Dat vond Kit jammer, dat niet alle pony’s hier zouden blijven. “Maar mama dan?” vroeg hij. “Zij heeft geen pony… Mag zij er ook eentje?”


  “Je moeder mag er ook eentje uitzoeken,” antwoordde Drew met een blik op Kathryn. “Maar het kán zijn dat ze niet geschikt zijn voor haar om op te rijden. In dat geval kan ze een van mijn paarden gebruiken.”


  “Mama, welke pony wil jij?” vroeg het jongetje.


  “Schat, ik kan niet paardrijden,” antwoordde Wren.


  Drew trok een wenkbrauw op. “Houd je niet van paarden?”


  “O jawel, ik houd wel van paarden,” zei ze een beetje afwerend. “Maar ik ben opgegroeid in de stad en vader had geen eigen rijpaard. We liepen altijd, of we huurden een rijtuig.”


  “Wil je er geen om na te tekenen?” vroeg Kit.


  “Om een pony te tekenen, hoef ik er niet per se een te hébben,” reageerde ze vriendelijk. “En het zou jammer zijn voor mijn pony als er nooit een jongen of meisje op zijn rug zat.”


  Dat Kathryn niet kon paardrijden, kwam als een verrassing voor Drew. Ineens herinnerde hij zich al die keren dat hij haar had voorgesteld om samen een ritje te maken. Ze had altijd geweigerd. Ze had gezegd dat het veel leuker voor hem was om met zijn beste vriend Julian te gaan rijden. Verder had hij er nooit over nagedacht, hij had altijd aangenomen dat ze kon paardrijden omdat de meeste vrouwen die hij kende, dat wel konden. “Ik weet nog dat ik je vaak heb gevraagd ’s morgens vroeg met me in Rotten Row te rijden,” zei hij zacht. “Dat wilde je nooit.”


  Kathryn reageerde niet op die opmerking.


  “Ik dacht dat je expres niet op die uitnodigingen inging,” ging hij verder. “Ik dacht dat je wilde dat ik moeite voor je zou doen, dat je je koket wilde voordoen.”


  “Ik ben nooit koket geweest,” zei ze. “Nooit. En ik wilde ook niet dat je extra veel moeite voor me moest doen. Ik vond het gewoon vervelend om te moeten bekennen dat ik niet kon paardrijden, ik dacht dat je me zou uitlachen.”


  Met een frons keek hij op haar neer. “Kun je echt helemaal niet paardrijden?”


  Even beet ze op haar lip voordat ze bekende dat ze zelfs nooit op een paardenrug had gezeten.


  “Daar moeten we dan maar eens iets aan doen,” vond Drew. “Wat vind jij, Riley?” vroeg hij aan de stalknecht.


  Nadenkend krabde de man op zijn hoofd. “Addy is een rustig beest, maar soms kan ze nogal koppig zijn.”


  “Addy is te oud, te dik en te rustig,” vond Drew. “En erg hard kan ze ook niet meer. Ik denk dat mevrouw Stafford zich erg snel zou gaan vervelen… Misschien is Felicity een betere keus.”


  Dat was Riley met hem eens. “O ja, Felicity is goed afgericht. Ze heeft een gelijkmatig humeur en kan het lang volhouden. Ze is echt onvermoeibaar.”


  “Maar Drew,” bemoeide Wren zich ermee. “Het is helemaal niet nodig dat ik leer paardrijden. Bovendien heeft meneer Riley het al druk genoeg, en hij moet Kit ook nog leren rijden. Echt, ik hoef geen rijlessen.”


  “Nee, mevrouw,” reageerde Riley terwijl hij het hek opende voor een bejaarde zwarte pony met een witte bles en witte sokjes. “Ik geef de jongen geen rijlessen, ik richt alleen maar paarden af. Ik train de pony’s, maar jongeheer Andrew… Ik bedoel, Lord Templeston leert jongeheer Kit en u hoe u moet paardrijden.”


  “En Ally dan?” vroeg Kit. “Leer jij ook paardrijden, Ally? Welke pony wil jij?” Hij wees naar het oude beestje. “Want ik geloof dat die het aller, allermeest van míj houdt.”


  Mevrouw Allerton glimlachte. “Wees maar niet bang dat ik dat kleintje uitkies,” stelde ze de jongen gerust.


  “Waarom niet?” vroeg hij verontwaardigd. Vond Ally die pony dan niet zo lief?


  “Mevrouw Allerton kan uitstekend paardrijden,” legde Drew uit. “Ze kan best op een groot paard. Die pony is veel te klein voor haar; trouwens, die is sowieso te klein voor een volwassene.”


  “O…” zei Kit. “Nou, dat komt dan goed uit, want die wil ík het allerliefst.”


  Peinzend bestudeerde Drew het oude beestje. Het was echt stokoud, en zijn vacht was nogal ruig met grijze en witte vlekken. “Hij lijkt een beetje op de pony die ik vroeger had, Galahad. Wat vind jij ervan, Riley?”


  De stalknecht grijnsde breed. “Ik dacht wel dat deze bij u in de smaak zou vallen.” Liefhebbend klopte hij het paardje op de hals. “Geen wonder dat hij op uw Galahad lijkt, want hij komt uit hetzelfde nest. Hij is alleen wat jonger. Hij is goed afgericht en voor een Shetland is hij niet al te slecht gehumeurd, maar hij wordt al twintig, dus als wij hem niet hadden genomen…” Veelbetekenend keek Riley Drew aan. “Hij heet Lancelot.”


  “Als het net zo’n pittig beestje is als Galahad, dan kan Kit zich geen betere pony wensen.” Haastig knipperde Drew een traan weg. “Kit, je hebt een goede keus gemaakt, dit is de perfecte pony voor je. Als je moeder het goed vindt, mag je hem hebben.”


  “Alsjeblieft, mama,” smeekte Kit. “Mag ik hem hebben?”


  Toen Wren opkeek, zag ze dat Drew haar met net zo’n smekende blik aankeek. “Misschien is het heel goed voor een jongen om een eigen pony te hebben die hij moet verzorgen…”


  “Dank je wel, mama!” riep Kit uit, terwijl hij zijn armen om haar benen sloeg.


  “Maar eerst moet je beloven dat je goed naar Drew en meneer Riley luistert en precies doet wat ze zeggen. Kun je me dat beloven?” Ze tilde de jongen op zodat ze hem in de ogen kon kijken.


  “Dat beloof ik,” zei hij plechtig.


  “Goed, dat is dan afgesproken,” merkte Drew op. “Dan moeten we maar eens kijken of Lancelot Kit wel op zijn rug wil hebben. En daarna stel ik je voor aan Felicity.”


  “Nu al?” vroeg ze een beetje benauwd.


  “Waarom niet?” vroeg hij met een brede grijns. Daarna wendde hij zich tot Riley: “We moeten eens kijken of de dameszadels wel in goede staat zijn, en hebben we nog ergens een klein zadel voor Kit?”


  “Een van de stalknechten is bezig met het zadel van Galahad.”


  “Is dat er nog?” vroeg Drew verrast.


  “Natuurlijk is dat er nog,” reageerde Riley. “Ik wist dat het eens van pas zou komen… Het moet een beetje opgeknapt worden, en datzelfde geldt voor de zadels die uw moeder gebruikte. En het tuig moet goed nagekeken worden.” Even keek hij naar Wren. “Maakt u zich maar geen zorgen, mevrouw, Felicity is een engel. Ze is heel betrouwbaar. U zult zien, binnen de kortste keren bent u een echte amazone.”


  “Maar ik heb geen rijkostuum!” riep Wren verschrikt uit.


  “Je draagt toch laarsjes?” zei Drew. “En de naaister kan voor jou ook een rijkostuum maken, dat moet ze voor Kit en mevrouw Allerton ook doen. Totdat die klaar zijn, moet je je rokken maar optillen.”


  “Maar…” sputterde ze tegen.


  “Waarom niet?” vroeg hij met een ondeugende lach. “Bang te veel van je schilderwerk te tonen?”


  “Aan jou wel, ja,” snauwde ze.


  “Maar Kathryn,” zei hij zacht. “Waarom heb je het dan gemaakt? Kunst moet gezien worden, er moet van worden genoten.” Er speelde een fijne glimlach om zijn lippen. “Ik heb er in ieder geval erg van genoten.”


  Geërgerd zuchtte ze. “Ik wilde dat je vergat dat je het ooit had gezien.”


  “Daarop bestaat weinig kans,” reageerde hij. “Zo nobel ben ik niet, en ook niet erg vergeetachtig.”


  Hoofdstuk 14


  


  


  Hoewel Drew eigenlijk meteen met de lessen wilde beginnen, moesten die toch worden uitgesteld omdat het weer niet erg meewerkte. Het was koud en er viel een druilerige regen. Tot zijn spijt moest Drew zeggen dat de les werd uitgesteld tot de volgende morgen.


  Wren vond dat helemaal niet erg, ze had het ook niet erg gevonden als de lessen tot Sint Juttemis werden uitgesteld, maar Kit was ontroostbaar. Hij liet zien dat hij over een dosis wilskracht beschikte waarop alle vorige markiezen van Templeston jaloers hadden kunnen zijn en weigerde de stallen te verlaten voordat hij zijn eerste les had gehad. Geduldig legde Wren uit waarom de les moest worden uitgesteld, maar Kit luisterde niet. Hij wilde op zijn pony zitten.


  “Een echte Ramsey,” mompelde Wren.


  Mevrouw Allerton vertelde Kit dat ze voortaan de dag zouden beginnen met paardrijden, maar dat hielp ook al niet, zelfs niet toen ze uitlegde dat het schoolwerk dan tot de middag moest wachten. Drew hoorde het gesoebat van de twee vrouwen eerst geamuseerd aan, maar na een tijdje ging dat over in ergernis. De jongen had een echte driftbui en luisterde naar geen van tweeën. Er was maar één manier om hier een eind aan te maken.


  “Zo is het genoeg!” bulderde hij op dezelfde toon als waarmee hij soldaten tot de orde riep. Onmiddellijk hield Kits geschreeuw op. Een beetje onzeker keek hij op naar Drew. Hij wist niet wat hij ervan moest denken, want zo bars had nog niemand hem ooit toegesproken.


  Streng keek Drew het kind aan. “Begrijp ik dat je pas weg wilt uit de stallen als je je eerste les hebt gehad? Dat je niet eerder met je moeder en gouvernante meegaat?”


  Kit knikte.


  “Ik hoor niets,” zei Drew.


  “Ja,” zei Kit zacht.


  “Ja wat?” vroeg Drew.


  “Ja, Drew.”


  “Goed,” zei Drew. Hij opende de deur die vanuit de stal toegang gaf tot het weitje. Het was erger gaan regenen en de druppels lagen glinsterend op zijn haar. “Dan krijg je nu de eerste les. Iets wat iedere ruiter hoort te weten.”


  Kit juichte van blijdschap.


  “Maar Drew!” protesteerde Kathryn. “Je moet hem niet belonen voor zijn slechte gedrag, straks wordt hij verwend!”


  “Ik ben niet van plan hem voor zijn slechte gedrag te belonen,” reageerde Drew. “Ik leer hem wat iedere ruiter hoort te weten. Zelf heb ik dat van Rileys vader geleerd.”


  “Geef mij die eerste les dan ook maar meteen,” stelde Kathryn voor.


  Drew bekeek haar van top tot teen. “Morgen, als je erop gekleed bent.”


  Maar Kathryn schudde haar hoofd. “Nee, als Kit les krijgt, wil ik ook les krijgen.”


  Misschien dat Kathryn Kits koppigheid toeschreef aan de Ramsey’s, maar Drew wist wel beter. In koppigheid deed Kit in niets voor zijn moeder onder; ook al stond ze te rillen van de kou - en misschien van angst - toch wilde ze per se doorzetten.


  Drew grijnsde breed. Het was onmogelijk om haar niet te bewonderen. “Neem me niet kwalijk, Kathryn, maar Kit was veel enthousiaster om te leren paardrijden dan jij.”


  “Toch wil ik ook les krijgen.”


  Verwonderd had mevrouw Allerton gekeken naar deze strijd in koppigheid. Ze besloot in te grijpen. “Maar milord, kan het geen kwaad om in deze regen te rijden? Straks worden we allemaal verkouden.”


  “Nee, mevrouw Allerton,” stelde hij haar gerust. “Maakt u zich maar geen zorgen. Maar u hoeft niet onder ons roekeloze gedrag te lijden, waarom gaat u niet terug naar het grote huis? Dan kunt u vast een bad voor Kit klaarmaken, en misschien iets te eten. Hij komt vast heel vies en hongerig thuis. O, en wilt u dan meteen mevrouw Staffords tas naar binnen brengen? Ze heeft hem nu toch niet nodig. Zodra de les is afgelopen, gaan we naar binnen.”


  Daarna wendde hij zich tot Riley. “Haal alle paarden uit het weitje, behalve Lancelot. Ik geef Kit tien minuten om kennis te maken met zijn pony, daarna breng ik hem bij jou voor de rest van de les.”


  Riley gebaarde de andere stalknechten te doen wat Drew had gezegd.


  Even later stond Lancelot alleen in het weitje. Drew tilde Kit over het hek en liet hem zien hoe je de hals van een paard moet strelen, en hoe je hem met je mee kunt voeren. Toen hij er zeker van was dat het jongetje het had begrepen, gaf hij hem het lange touw en beval hem de pony langs de wei te laten lopen.


  Trots bracht het jongetje de pony even later terug bij Drew. “Zag je dat, mama?” riep hij opgetogen.


  “Ik zie het, schat.” Wren leunde over het hek en keek toe terwijl Kit de pony nog een rondje liet lopen.


  “Zo,” zei Drew ineens. “Dat is wel weer genoeg voor vandaag. Lancelot is moe, en hij heeft vast honger.”


  “Hij is niet moe,” zei Kit met een pruillip. Hij stond op het punt om weer een driftbui te krijgen.


  “Nee, je stelt je niet weer zo aan,” zei Drew terwijl hij bij de jongen neerknielde. “Een goede ruiter denkt eerst aan zijn paard. Jíj bent misschien nog niet moe, en jíj hebt misschien nog geen honger, maar Lancelot wel. Jíj hebt alleen maar van het huis naar de stal gelopen, maar Lancelot is helemaal uit het dorp komen lopen. Bovendien kent hij het hier nog niet. Echt, hij heeft genoeg gedaan voor vandaag.”


  Hij stond op en klopte Kit op zijn schoudertje. “Voor de eerste les heb je het er goed vanaf gebracht. Ik ben trots op je. Nu loop ik naast je terwijl je Lancelot naar binnen brengt.”


  Toen Wren achter hen aan wilde komen, zei hij: “Nee, blijf jij maar hier. Ik haal Felicity wel, dan kun je met haar kennismaken terwijl ik Kit nog wat dingetjes uitleg in de stal.”


  “Maar Drew, moet ik niet-”


  “Wie is hier de leraar?” viel hij haar in de rede. “Doe alsjeblieft wat ik zeg.”


  “Je kunt het ook vragen…” mompelde ze zacht.


  “Zei je iets?” vroeg hij met een opgetrokken wenkbrauw.


  “Goed,” reageerde ze. “Ik blijf wel hier.”


  Drew opende het hek en liet Kit zien hoe hij de pony uit het weitje moest krijgen. Terwijl hij talloze nieuwe instructies gaf, leidde hij jongen en pony de stal in.


  Even later kwam Drew de stal weer uit. Hij had een cape omgeslagen en voerde een schitterende merrie met zich mee. Het was een sierlijk dier met prachtige, diepbruine ogen die een beetje weemoedig keken. In tegenstelling tot Lancelot was het dier gezadeld.


  Tot Wrens opluchting was het een gewoon zadel, geen dameszadel. “Wat een prachtig paard!” riep ze uit.


  Drew knikte instemmend. Toen Felicity in het weitje stond, riep hij Wren erbij.


  Wren aarzelde.


  “Kom eens kennismaken, Kathryn,” moedigde hij haar aan. “Ze doet je niets, hoor.”


  Aarzelend liep ze het weitje in, maar bleef op veilige afstand van het paard.


  “Kathryn?” Zijn stem klonk vriendelijk, maar vastberaden. “Je zei dat je van paarden hield.”


  “Dat is ook zo.”


  “Kom dan dichterbij.” Hij stak zijn hand naar haar uit en toen ze die na een tijdje pakte, trok hij haar naar zich toe. “Ik beloof je dat ze je niets doet.”


  Van zo dichtbij was de merrie enorm groot en ook al had ze nog zulke vriendelijke ogen, toch vertrouwde Wren het niet.


  “Je bent toch ook niet bang voor trekpaarden?” bracht hij haar in herinnering. “Ik heb gezien dat je Samson aaide, en je hebt zelf het rijtuigje naar huis gebracht. Waarom ben je dan bang voor Felicity?” Langzaam legde hij haar hand op Felicity’s hals.


  “Ze is veel groter dan ik dacht…”


  “Maar kleiner dan een trekpaard.”


  “Jawel, maar ik verwachtte iets van het formaat van Lancelot of Samson.” Even haalde ze haar schouders op. “Bovendien zitten trekpaarden vast aan een rijtuig, en zij…”


  “Zij draagt een zadel,” maakte hij de zin voor haar af.


  Ze knikte. “Ik dacht dat ik net zo’n les zou krijgen als Kit. Ik dacht dat ik haar moest aaien en een beetje rondjes moest laten lopen.”


  “Dat ga je ook doen.”


  Hij gaf haar dezelfde les als Kit. Ze moest Felicity aaien en haar rondjes laten lopen. Zodra ze niet meer zo bang was, gaf hij haar het touw in handen en trok zich terug.


  Wren liet het paard net zo lang rondjes lopen tot Drew zei dat het wel genoeg was. Met een glimlach keek ze hem aan. “Gaan we nu naar de stal voor het vervolg van de les?”


  Drew schudde zijn hoofd. “Nee.”


  “Maar Kit-”


  “Kit is een klein jongetje. Die eerste les moest hem leren dat hij moet doen wat hem wordt gezegd, en dat hij in de allereerste plaats aan het welzijn van zijn pony moet denken. Dat weet jij al.” Hij opende het hek en gebaarde dat ze eruit moest komen. “Kom maar, Felicity weet al dat ze je niet moet wegdrukken.”


  Ze leidde het paard door het hek.


  “Heel goed.”


  Een stalknecht nam Felicity van Wren over en overhandigde Drew het tuig. Terwijl hij de halster afdeed, zei Drew: “Het belangrijkste is nu dat je je leraar leert vertrouwen. En je paard, en jezelf; pas dan kun je van paardrijden genieten.”


  “Maar-”


  “In het zadel.”


  “Maar Kit mocht toch ook niet in het zadel?”


  “Kit had zich slecht gedragen. Bovendien wil ik niet dat hij Lancelot berijdt voordat ik weet hoe mak het beestje is. Pas als ik weet dat het veilig is, mag hij hem berijden.” Met een glimlach keek hij haar aan. “Felicity ken ik al, het is absoluut veilig voor je om bij haar in het zadel te zitten.”


  “Ja maar…” stamelde ze. “Ik heb nog nooit op een paard gezeten!” Met een frons keek ze naar het zadel. “En dat is een herenzadel, dan moet ik wijdbeens zitten.”


  “Je hebt je benen toch wel eens eerder gespreid?”


  Geschokt keek ze hem aan. “Ik heb nooit…”


  “Wat?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauw. “Heb je je benen nooit gespreid?”


  Ze bloosde diep. “Dit gesprek gaat de verkeerde kant op, het is hoogst ongepast.”


  “Het is ook ongepast voor je om op dit zadel te rijden,” zei hij. “Maar daar trekken we ons niets van aan.” Lenig sprong hij in het zadel en stuurde Felicity naar een grote steen. “Kom, Kathryn,” moedigde hij haar aan. “Neem je rokken in je rechterhand en klim op de steen.”


  Even keek ze om zich heen.


  “Niemand kijkt,” zei Drew.


  Wren pakte haar rokken op en klom op de steen. Even keek Drew naar de tere, gele rozenknopjes op haar kousen, toen schoof hij zo ver mogelijk in het zadel naar achteren. “Kom nu wat dichterbij en draai je om.”


  Ze aarzelde.


  “Vertrouw me nu maar.”


  Ze draaide zich om.


  Drew sloeg zijn arm om haar middel en tilde haar op. Voor hem in het zadel zette hij haar weer neer, met zijn arm stevig om haar heen geslagen.


  “Je kunt uitstekend bevelen opvolgen,” fluisterde hij in haar oor. “En die rozenknopjes staan je prachtig. Dank je wel dat je me je werk hebt laten zien, maar je mag je rokken nu wel weer laten zakken.”


  Onmiddellijk liet ze haar rokken los. “Ik dacht dat ik wijdbeens moest zitten,” zei ze kwaad.


  Met een ondeugende grijns keek hij haar aan. “Later,” beloofde hij. “Als we klaar zijn met de les.”


  Hoofdstuk 15


  


  


  De rit door het druipende bos en over de natte velden zou Wren zich haar hele leven blijven herinneren. Het was de dag dat ze voor de tweede keer in haar leven verliefd werd.


  Drew hield haar stevig tegen zich aangedrukt. De cape was zo groot dat hij hen er beiden mee kon bedekken. Hoewel hun kleding daaronder al nat was, werden ze toch beschermd tegen de ergste kou.


  “Ik heb nooit begrepen wat er zo leuk was aan de jacht, of waarom iemand door een wei wil galopperen,” zei ze. “Toen wist ik nog niet wat een gevoel van vrijheid je krijgt wanneer je hoog te paard zit. Nu begrijp ik wat er zo leuk aan is.”


  “We gaan nu heel langzaam,” reageerde Drew. “Wacht maar tot je in galop gaat! In ieder geval raak je er een beetje aan gewend hoe het is om op een dameszadel te rijden.”


  “Maar nu heb ik het heerlijk warm omdat ik tegen je aan zit,” zei ze. “Zo voel ik me echt veilig.”


  “Op een dameszadel zit je ook heel veilig.”


  “Hoe bedoel je?”


  “Je kunt er niet afglijden,” antwoordde hij terwijl hij zijn greep verstevigde. “Je kunt misschien achterwaarts uit het zadel vallen, maar eraf glijden? Nee.” Hij lachte toen ze verschrikt naar hem opkeek. “En niemand kan over de schreef gaan door je aan te raken.”


  Ze trok haar wenkbrauwen op. “Ik wist niet dat je van plan was om over de schreef te gaan.”


  Zacht blies hij in haar oor. “Toch wel.”


  “O?” vroeg ze. Haar stem klonk zacht en verleidelijk. “Zeg, Lord Templeston, wat ben je eigenlijk allemaal van plan?”


  “Nou,” antwoordde hij nadenkend. “Ik zou natuurlijk mijn hand onder de cape kunnen laten glijden zodat ik je mantel los kan knopen.” Meteen voegde hij de daad bij het woord. Hij nam de teugels in zijn linkerhand en met zijn tanden trok hij zijn rechterhandschoen uit. Daarna propte hij de handschoen in een diepe zak. Toen herhaalde hij dat met zijn linkerhandschoen. Zodra hij niet meer gehinderd werd door de handschoenen, liet hij zijn rechterhand onder de cape glijden en zocht naar de knoopjes van haar mantel. Ademloos beet ze op haar lip, terwijl hij een voor een de knoopjes losmaakte.


  “En als de knoopjes van je mantel eenmaal los zijn, dan zou ik mijn hand onder je mantel kunnen laten glijden en kijken wat ik verder tegenkom.” Zijn stem klonk hees en had iets biologerends.


  Ze draaide zich een beetje naar hem toe zodat hij er beter bij kon. Toch aarzelde ze nog, want eigenlijk was het heel ongepast dat ze hem dit allemaal toestond.


  Kennelijk had hij gemerkt dat ze in tweestrijd stond, want hij boog zich naar haar toe en fluisterde zacht in haar oor: “In de wijde omtrek is er geen mens die ons kan zien. En ik beloof je dat ik aan niemand zal verklappen dat je het goed vindt dat ik over de schreef ga.”


  “Wat doet het er ook toe!” riep ze ineens uit. Ze trok haar rokken hoog op en sloeg haar been over het zadel zodat ze wijdbeens kon gaan zitten. Met aan iedere kant van het paard een been zat ze net zo in het zadel als een man.


  “Goed idee,” zei hij en kuste haar zacht in haar hals.


  Ze huiverde.


  “Heb je het koud?” vroeg hij.


  “Helemaal niet,” antwoordde ze. “Zeg Lord Templeston, als je inderdaad je hand onder mijn mantel mocht laten glijden, wat denk je dan dat je tegenkomt?”


  “Ik denk dat ik twee prachtige dingen vind,” zei hij terwijl hij zijn hand over haar jurk liet dwalen. De vochtige mousseline plakte aan haar lichaam en daar doorheen voelde hij haar zachte welvingen. Even speelde hij met het strikje om het lijfje voordat hij haar linkerborst omvatte.


  “Ja, hier heb ik er eentje,” fluisterde hij in haar oor, terwijl hij haar borst heel zacht streelde. Onder zijn handen kwam haar tepel tot leven. “Ha, daar houdt een dapper soldaatje de wacht,” merkte hij met een lach op. Steeds weer omvatte hij haar borst, woog die op zijn hand en streelde haar dan weer totdat ze kreunend tegen hem aan leunde.


  Omdat Felicity heel mak was en zelf de weg wel kon vinden, liet hij de teugels los zodat hij zijn andere hand ook onder haar mantel kon stoppen. “Daar is de andere,” zei hij terwijl hij haar rechterborst omvatte. “Net zo mooi en stevig als de andere.” Haar tepel voelde hard en stevig aan onder zijn strelende hand.


  Het was een heerlijk gevoel om zo geliefkoosd te worden, het riep gevoelens in haar op die ze nog nooit had ondervonden. Het leek een heel klein beetje op het gevoel wanneer je een baby’tje aan de borst had, vond ze. Ineens vroeg ze zich af hoe het zou zijn als Drew aan haar tepels zoog en die gedachte was zo opwindend, dat ze er een vreemd soort buikpijn van kreeg. Een beetje in de war gebracht verschoof ze heen en weer over het zadel.


  “Zo milady, heb je nog klachten nu ik over de schreef ben gegaan en je aanraak?” vroeg hij.


  “Ja.”


  “O?” Hij kneedde de twee soldaatjes die de wacht hielden op haar heuveltjes. Ze kreunde gesmoord. “En wat is er dan mis?”


  “Door mijn kleren kan ik je handen niet op mijn naakte huid voelen.” Ze zei het heel zacht, want eigenlijk schaamde ze zich een beetje. Maar het was wel de waarheid.


  Ineens kreunde hij. Door haar woorden was er een beeld opgeroepen dat zijn begeerte hevig aanwakkerde. Opeens zat hij helemaal niet meer gemakkelijk in het zadel en hij verschoof zijn gewicht. Maar dat hielp niet, want Kathryn verschoof ook in het zadel zodat ze dicht tegen hem aan zat. Haar billen raakten precies zijn kruis en dat was eigenlijk meer dan hij kon verdragen.


  Met gesloten ogen legde ze ontspannen haar hoofd tegen zijn gespierde borst. “Mag ik je iets vragen, Drew? Iets heel persoonlijks?”


  “Natuurlijk.”


  “Beloof je me dat je niet zult lachen? En dat je je niet beledigd zult voelen?”


  Hij glimlachte. “Ik zal mijn best doen.”


  “Ik meen het, Drew. Je moet het me beloven.”


  “Dat ik niet in lachen zal uitbarsten?”


  “En dat je er met niemand over zult spreken. En dat je me niet uitlacht om wat ik je ga vragen.”


  “Goed,” zei hij. “Ik geef je mijn woord.”


  Het verbaasde hem dat ze hem zo vertrouwde. Hoewel hij was opgehouden haar borsten te strelen, hield hij zijn handen onder haar mantel en omvatte ze stevig.


  “Ik heb een kind.” Ze zei het op een toon alsof dat een hele verrassing voor hem zou moeten zijn.


  “Ja, dat weet ik,” reageerde hij droog.


  “Ik heb het gedragen en toen hij eenmaal geboren was, heb ik hem gezoogd.”


  Dat was wel bijzonder; de meeste vrouwen uit de hoogste kringen zoogden hun kinderen niet zelf, daar huurden ze een min voor in.


  “Ja,” moedigde hij haar aan om verder te gaan.


  “Dat vond ik heel plezierig,” fluisterde ze zacht. “Het voelde ongeveer net zo aan als wanneer jij mijn borsten liefkoost. En ik dacht… Ik bedoel… Ik vroeg me af of andere vrouwen dat ook zo ondervinden.”


  “Dat weet ik niet,” zei hij. “Ik ken geen vrouwen die hun kinderen zelf zogen, dus ik heb het ook nooit kunnen vragen.”


  “O…” Even zweeg ze terwijl ze diep nadacht. “Maar wat denk jij?” vroeg ze toen. “Als jij… Denk je dat… Denk je dan dat jij het ook prettig zou vinden om…”


  “Om wat? Om een kind te zogen?”


  “Nee, om aan mijn tepel te zuigen.”


  


  Hij had niet gedacht dat hij nog opgewondener kon zijn dan hij al was, maar nu merkte hij dat dat wel degelijk kon. “Maar Kathryn! Wat is dat nu voor vraag?”


  “Ik was gewoon nieuwsgierig,” zei ze. “Ik wilde weten of ik misschien abnormaal ben. Ik weet dat het niet de gewoonte is voor vrouwen uit onze kringen om zelf hun kind te zogen, en ik heb ook gehoord dat een heleboel vrouwen het onprettig vinden. Sommigen vinden het idee al walgelijk. Daarom vroeg ik me af of mannen… Of jij…” Beschaamd hield ze op.


  “Of ik wat?” Waar wilde ze toch naartoe? “Kom Kathryn, zeg wat je op je hart hebt. Doe niet zo verlegen, je kent me toch?”


  “Nou, ik vond het ontzettend plezierig toen je mijn borsten liefkoosde,” ging ze verder. “En ik vroeg me af of het ook prettig zou zijn als je je lippen en je tong gebruikte, net als een baby. Ik vroeg me af of er mannen zijn die een tepel in hun mond willen nemen, of dat ze dat walgelijk zouden vinden.”


  Het lukte Drew gelukkig om niet hardop in lachen uit te barsten, maar het kostte hem wel de grootste moeite. Zijn lichaam schokte van het ingehouden lachen, dat kon hij ook niet helpen.


  “Drew, je had me beloofd dat je niet zou lachen!” riep ze verontwaardigd uit.


  “Ik probeer ook niet te lachen, maar het verwondert me in hoge mate dat je niet zelf het antwoord op die vraag kent,” bracht hij met moeite uit.


  “Ik ben blij dat je me zo amusant vindt,” snauwde ze hem bits toe.


  “Ik vind je vooral heel begeerlijk,” verbeterde hij haar. “En ik zou het als een eer beschouwen als ik je tepel in mijn mond mocht nemen.” En dat geldt waarschijnlijk voor iedere man in heel Engeland, dacht hij erbij, maar dat hoefde ze niet te weten.


  “Echt?” Ze slaakte een zucht van verlichting. “Dus je vindt het geen walgelijke gedachte? Ook niet tegennatuurlijk?”


  “Ik vind het een heel natuurlijk iets en het lijkt me heerlijk,” stelde hij haar gerust. “En als we niet net in het zicht van die pachtershuisjes reden, dan zou ik het meteen bewijzen.” Hij gebaarde naar de keurige huisjes die langs het laantje naar het dorp stonden.


  Wren keek in de richting die hij aanwees. Ze hadden de beek door het park gevolgd en waren nu bij wat pachtershuisjes gekomen. “Ik dacht dat er hier mijlenver in de omtrek niemand woonde,” merkte ze verwonderd op.


  “Waar we eerst waren, woont ook niemand, maar Felicity heeft een weg gekozen die naar de bewoonde wereld leidt. Ik lette even niet op, daar komt het van. Maar maak je geen zorgen, de huisjes zijn ver weg, niemand kan zien dat we niet gewoon een ritje maken. Die cape bedekt ons beiden.”


  Even keek ze onderzoekend naar beneden. Drew had niets dan de waarheid gezegd, de cape bedekte haar van top tot teen, alleen haar hoofd stak eruit. Haar haar was doornat geworden en hing in sliertjes langs haar gezicht. Niemand die hen vanuit de verte zag, kon vermoeden dat hij met zijn handen haar borsten omvatte.


  “Maar als ik je tepel in mijn mond wil nemen, dan moet je je omdraaien,” ging hij verder. “En ik vrees dat we dan gezamenlijk van het paard vallen. En als we bleven zitten, dan zou ik toch de cape moeten openslaan, anders kan ik er niet bij. Of ik zou onder de cape moeten kruipen. Dat zou een vreemd gezicht zijn… Ik ben bang dat je reputatie een flinke deuk zou oplopen als iemand ons zo zag.”


  Wren lachte gesmoord. “Ik weet niet of het je is opgevallen, maar van mijn reputatie is weinig over.”


  “Misschien in Londen, maar hier absoluut niet.” Tot zijn verbazing vertelde hij haar ineens wat hem was opgevallen. “Iedereen hier op Swanslea Park geeft hoog van je op.”


  “Niet iedereen.”


  “Iedereen die van belang is,” verbeterde hij zichzelf.


  “Ondanks het feit dat ik de moeder ben van het kind van je vader.”


  “Ja, ondanks dat.”


  Even huiverde ze. “Dank je wel, Drew.”


  “Waarvoor?”


  “Voor wat je daarnet zei. En voor de paardrijles die je me hebt gegeven.”


  “Graag gedaan.” Langzaam liet hij zijn hand onder de cape over haar lichaam glijden, van haar borst tot haar buik. “Mag ik je nu ook iets heel persoonlijks vragen?”


  Ze verstijfde en bereidde zich voor op het ergste. “J-ja… Ja, natuurlijk.”


  “Heb je er ooit spijt van gehad dat je niet met me bent getrouwd?”


  “Vier jaar lang, iedere dag.”


  “Dank je.” Hij trok haar heel dicht tegen zich aan en hield haar stevig vast - zo stevig dat haar kleren vreemd begonnen te piepen.


  Felicity schrok van het rare, hoge geluid en sprong nerveus opzij. Bang hield Wren zich aan Drew vast terwijl hij haastig zijn linkerhand onder de cape te voorschijn had gehaald, de teugel greep en het paard tot stilstand bracht.


  Eerst kalmeerde hij Felicity voordat hij vroeg: “Wat was dat in ’s hemelsnaam voor gepiep?”


  “Erin!” riep ze verschrikt uit. “Ach, ik ben die arme Erin helemaal vergeten… Voordat ik wegging, had ik haar in de zak van mijn mantel gestopt. Misschien is ze eruitgekropen?”


  Er kroop iets zachts en harigs over zijn arm. “Erin? Wie is Erin?”


  “Dat is een afkorting voor Erinaceus eropaeus.”


  “En dat betekent?” Veel herinnerde hij zich niet meer van het Latijn, daarom stak hij zijn andere hand onder de cape om het beestje te pakken.


  Toen hij die hand te voorschijn bracht, lag er een boos balletje in. De stekeltjes prikten in zijn huid en ze had kwaad haar tandjes in zijn duim gezet.


  “Dat is Erin, mijn egeltje.”


  Hoofdstuk 16


  


  


  “Maar natuurlijk!” Drew lachte hardop.


  “Doet het geen pijn?” vroeg Wren terwijl ze het egeltje pakte en voorzichtig haar tandjes losmaakte. “Anders bijt ze nooit… Erinaceus eropaeus zijn meestal heel lief, behalve wanneer ze bang zijn.”


  “Ik denk dat dit egeltje erg bang was,” zei hij met een luide lach. Het leek wel of hij niet meer kon ophouden met lachen.


  Wren ging maar door met excuses maken, ook zij wist van geen ophouden. “Het spijt me verschrikkelijk, Drew. Waarom lach je toch zo? Die tandjes zijn ontzettend scherp, het doet vast verschrikkelijk pijn.”


  Toen Erin eindelijk los was, ontspande het diertje zich.



  “O, maar het deed ook erg veel pijn,” zei hij toen de slappe lach eindelijk voorbij was. “Eigenlijk doet het nog steeds pijn.” Toen hij zag dat Wren het diertje terug wilde stoppen in de zak van haar mantel, zei hij snel: “Nee, doe haar niet in je zak, geef haar maar aan mij.” Hij stak zijn hand al uit om het egeltje in ontvangst te nemen.


  Even aarzelde ze. “Weet je het zeker? Het kán zijn dat ze je weer gaat bijten.”


  “Ik doe haar niets, ik zal haar echt niet bang maken,” beloofde hij. “Ik wil haar alleen maar in een van de zakken van mijn cape stoppen. Die zijn dieper dan de jouwe. En bovendien zit ze dan niet in jóúw kleren.”


  “O.”


  “Ja, o.” Voorzichtig stopte hij het stekelige diertje in een van zijn diepe zakken, legde er een handschoen op en knoopte de zak zorgvuldig dicht.


  “Hier zit ze lekker warm,” zei hij. “En míj kan niets gebeuren.”


  “Laat me eens naar je hand kijken,” stelde Wren voor.


  Drew stak zijn hand uit zodat ze de wondjes kon zien. Erin had doorgebeten en het was nogal gevoelig, maar hij was er trots op dat hij het diertje niet had losgerukt en op de grond gegooid. Dan zou het zeker dood zijn gevallen. Twee druppeltjes bloed parelden op zijn hand. “Ach, ik ben wel erger gewond geweest,” zei hij. “Ik denk dat ik het wel overleef.”


  Ze nam zijn hand in de hare en bestudeerde aandachtig de wondjes. “Als je je handschoen had aangehouden, zou ze in het leer hebben gebeten. Dan had je er nauwelijks iets van gemerkt.”


  “Als ik mijn handschoenen had aangehouden, zou ik jou niet hebben kunnen voelen. De beet van de Erinaceus eropaeus is een geringe prijs voor het genoegen om jou te mogen liefkozen.” Hij bewoog zijn vingers. “Zie je, niets aan de hand. Alles doet het nog.”


  Met haar duim veegde ze de druppeltjes bloed weg, toen drukte ze een kus op zijn handpalm. “Zo,” zei ze trots terwijl ze haar hoofd weer optilde. “Over.”


  Drew maakte een vuist van zijn hand om die kus te bewaren. “Het is lang geleden dat ik een kusje op een wond heb gekregen om het beter te maken,” zei hij. “Ik zei tegen mijn moeder dat mannen dat niet nodig hadden.” Even snoof hij. “Toen was ik tien.”



  “Arme Lady Templeston,” vond Wren. “Dat heeft haar vast gekwetst. Ik zou het vreselijk vinden als Kit op een dag zegt dat hij niet meer gekust en geknuffeld wil worden.”


  “Kit zal zich nooit te groot voelen voor kussen en knuffels,” reageerde hij. “Ik hoop dat we hem dát goed duidelijk kunnen maken.” Hij liet zijn hand onder de cape glijden en legde die op haar buik.


  “O Drew,” fluisterde ze. “Alle jongens vinden op een gegeven moment dat ze te oud zijn om gekust en geknuffeld te worden. Zeker voor kussen en knuffels van hun moeder.”


  “Maar als ze gewond zijn en op een modderig slagveld liggen, dan roepen ze om hun moeder,” zei hij met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. Hij schudde zijn hoofd om die akelige herinneringen kwijt te raken. “Je weet niet hoe afschuwelijk het is om duizenden jonge mannen om hun moeder te horen roepen. Ik denk niet dat ik dat ooit zal vergeten…” ging hij heel zacht verder. “Al die mannen en jongens die in het Engels, Frans, Spaans, Duits en Italiaans om hun moeder roepen… Ik heb nooit een gewonde soldaat om zijn vader horen roepen, behalve de Hemelse Vader dan. Ze riepen allemaal om hun moeder en dat is iets wat ik nooit zal vergeten.” Met gesloten ogen legde hij zijn voorhoofd tegen het hare.


  “Ik heb voor je gebeden,” bekende ze zacht. “Ik heb gebeden dat je heelhuids terug zou komen.”


  “Dat is ook gebeurd.”


  “Toch draag je de littekens.”


  “Lichamelijke littekens doen er niet toe,” reageerde hij. “Het zijn de herinneringen, de nachtmerries, de angst, de schuldgevoelens… Die zijn het ergste. Toen ik terugkwam in Engeland, werd ik als een held onthaald, maar ’s nachts word ik zwetend wakker.” Even snoof hij minachtend. “Wat een held! De eerste twee jaar na Waterloo dronk ik mezelf lam zodat ik het kon vergeten, behalve wanneer ik voor Julian zorgde. Ik drink nog steeds wanneer ik de slaap niet kan vatten. Ironisch genoeg drink ik dan Franse cognac.”


  Wren haalde diep adem. “Als je wilt, mag je mij er alles over vertellen.”


  “Oorlog is niet iets waarover een man graag spreekt met…” Bijna had hij gezegd: met zijn geliefde, maar hij herstelde zich net op tijd. “Met een vrouw.”


  “Dat begrijp ik,” zei ze zacht. “Ik denk dat je er alleen over kon praten met je vader of andere officieren. Of met een goede vriend.”


  “Met mijn vader heb ik er nooit over gesproken, en ook niet met andere officieren. En zeker niet met mijn beste vriend, want hij weet net zo goed als ik hoe verschrikkelijk een oorlog is.”


  “Ja, dat weet hij natuurlijk ook,” reageerde ze zo zacht, dat hij haar nauwelijks kon verstaan.


  Toen hij niets meer zei, leunde ze tegen zijn borst. In zijn armen gelegen reed ze verder door het park. Het was harder gaan regenen, maar dat deerde hen niet.


  


  Na een tijdje zwijgend te hebben gereden, begon Drew ineens te praten. In een waterval van woorden vertelde hij Kathryn over de verschrikkingen van de oorlog, over de veldslagen die hij had overleefd en over de afschuwelijke dingen die hij had meegemaakt. Het was de eerste keer dat hij erover sprak; de vreselijke herinneringen en de verschrikkelijke nachtmerries die hem ’s nachts kwelden.


  Toen hij eindelijk was uitgepraat, haalde hij opgelucht adem. Het was alsof er een last van hem was afgevallen en hij voelde zich veel beter, veel ontspannener. Hij wist dat hij het allemaal nooit zou vergeten, maar eindelijk kon hij er vrede mee hebben. Wat gebeurd was, was gebeurd. Eindelijk zou hij weer rustig kunnen slapen. Natuurlijk kon Kathryn de pijn niet delen, maar ze had naar hem geluisterd en dat had hem in staat gesteld zijn hart te luchten. Vier jaar lang had hij niet echt geleefd omdat hij zich aldoor was blijven afvragen waarom zijn leven gespaard was gebleven en dat van anderen niet. Vanaf deze dag kon hij het leven weer opvatten.



  “Over,” zei hij op het laatst.


  “En dat zonder kus of knuffel,” merkte ze met een glimlach op.


  “Met iets veel beters dan een kus of knuffel,” reageerde hij. “Door het meelevende oor van een heel bijzondere vrouw.” Hij boog voorover om haar hals te kussen. “Kon ik maar terug naar de tijd voordat ik tien was en mijn moeder ieder pijntje kon wegkussen… Het spijt me dat ik haar toen heb gekwetst.” Even slikte hij moeizaam. “Kon ik haar maar zeggen hoeveel ik van haar heb gehouden.”


  “Dat heb je net gedaan, Drew,” zei Wren. “Ze kan je horen, ze weet wat je voor haar voelt.”


  “Misschien… Maar ik had het haar toen moeten vertellen. Ik had haar naar hartenlust moeten laten kussen en knuffelen. Als ik me meer had laten kussen en knuffelen, had ik daar meer herinneringen aan. Ik had me nooit uit haar armen moeten worstelen, ik had haar nooit weg mogen duwen.”


  “Dat heeft ze je meteen vergeven.”


  “Hoe weet je dat?”


  “Omdat ik een moeder ben,” antwoordde ze. “Zo zitten moeders in elkaar.”


  “Ik had indertijd door moeten zetten,” fluisterde hij in haar vochtige haar. “Ik had op de stoep moeten wachten totdat je me eindelijk wilde spreken. Of ik had de voordeur moeten rammen om zo bij je te kunnen komen. Ik had veel meer moeite moeten doen, Kathryn. Ik heb het veel te gemakkelijk opgegeven. Ik liep weg met Wellington en zijn leger, terwijl ik beter bij jou in Londen had kunnen blijven.”


  “Je was niet verantwoordelijk voor mijn welzijn.”


  “Je was de vrouw van wie ik hield, de vrouw met wie ik mijn verdere leven wilde delen, de vrouw met wie ik wilde trouwen.”


  “Ik was de vrouw die je in de kerk liet wachten, ik was de vrouw die je voor joker heeft gezet. Je had naar de rechter kunnen stappen omdat ik mijn belofte had verbroken.”



  “Daar heb ik ook even aan gedacht,” moest hij toegeven. “Maar wat zou zo’n schandaal hebben uitgehaald? Waar zou het goed voor zijn om onze namen door het slijk te halen? Ik had geen zin in nog meer roddels over jou en mij, en het leek me ook niet nodig een geldelijke vergoeding van je te eisen. Ik had zelf geld genoeg… Ik wilde jóu, Kathryn, jij was het enige wat ik echt wilde.”


  “Het spijt me dat ik je toen in de steek heb gelaten,” reageerde ze zacht.


  Langzaam en diep haalde hij adem. “Ik weet dat je het niet in een opwelling hebt gedaan, Kathryn, en ook niet om mij te kwetsen. Ik weet dat er iets gebeurd moet zijn waardoor je dacht dat het de enige uitweg was. Je dacht dat je geen andere keus had dan niet te komen opdagen.” Zodra hij dat had gezegd, wist hij dat het niets dan de waarheid was.



  De pijn die hij sinds die dag met zich mee had gedragen, werd er niet minder om, maar het stak hem niet meer zo. Zijn hart bloedde nog steeds, maar druppelsgewijs. Misschien was de ontmoeting met Kathryn precies wat hij nodig had gehad, misschien was dit de wonderbaarlijke genezing waarop hij zo lang had gehoopt. “Ik hoop dat je me ooit kunt vertellen waarom je hebt gedaan wat je deed.”


  “O, Drew…” fluisterde ze met gesmoorde stem. De tranen stonden haar in de ogen.


  “Het geeft niet,” zei hij zacht. “Je hoeft het me pas te vertellen wanneer de tijd er rijp voor is. Als je er klaar voor bent, zal ik naar je luisteren.” Even trok hij haar teder tegen zich aan.


  “Het is tijd om naar huis te gaan,” zei hij ineens. Hij wendde Felicity in de richting van het huis. Wren knikte stilletjes.



  “Het is mijn gewoonte om elke morgen voor het ontbijt een ritje te maken,” vertelde hij haar. “Als je wilt, kun je met me mee gaan.”


  “Moet ik dan op een eigen paard rijden?”


  Drew schudde zijn hoofd. “Pas wanneer je wat beter kunt rijden. Wen er eerst maar eens aan om op een paardenrug te zitten. Tot die tijd lijkt het me het beste dat je bij mij voorop zit.”


  “Dan wil ik graag met je mee.”


  “Er is nog één ding dat ik je wil vragen,” zei hij.


  “En dat is?” vroeg ze terwijl ze zich naar hem omdraaide.


  “Ik wil dat je me belooft dat je nooit aan een andere man vraagt om je tepel in zijn mond te nemen.” Hij keek haar aan met een blik waarvan ze helemaal warm werd. “Dat is een eer die je voor mij moet bewaren.”


  “Wanneer gaat dat gebeuren?” vroeg ze ademloos.


  “Wanneer je maar wilt,” antwoordde hij. “Ik zal altijd voor je klaarstaan.”


  Hoofdstuk 17


  


  


  Zodra Drew en Wren bij de stallen aankwamen, rende Kit opgewonden naar buiten. “Mama, mama, heb je paardgereden?”


  Snel greep Riley hem bij zijn jasje zodat hij Felicity niet kon laten schrikken.


  “Ja, ik heb paardgereden,” antwoordde Wren.


  “Helemaal alleen?” vroeg Kit.


  Ze schudde haar hoofd. “Nee, samen met de markies.”


  “Alles in orde, mevrouw?” vroeg Riley.


  “Ja hoor,” antwoordde Drew voor haar, terwijl Riley Wren uit het zadel hielp.


  “U bleef zo lang weg dat ik bang was dat er misschien iets was gebeurd,” legde Riley uit.


  “Er is niets gebeurd, Riley,” zei Drew, terwijl hij lenig uit het zadel sprong. “Mevrouw Stafford en ik hebben door het park gereden, dat is alles. En hoe is het met Kit?” Hij streek het jongetje door zijn haar. “Ging de eerste les goed?”


  “Hij heeft goed zijn best gedaan,” verklaarde de stalknecht. “Een uur geleden kwam de gouvernante hem halen, maar hij smeekte om bij de paarden te mogen blijven totdat u terug was.”


  Kit pakte Drew bij de hand. “Kom eens kijken, Drew! Jij ook, mama. Kom eens kijken wat ik allemaal heb gedaan!” Hij trok Drew met zich mee langs de boxen totdat ze bij die van Lancelot kwamen. Wren liep achter hen aan.


  “Dit is de box van Lancelot, zie je wel?” vroeg het jongetje. Opgewonden sprong hij omhoog om door de tralies boven het houtwerk te kunnen kijken. “En dat is Jem.” Hij wees naar een staljongen die de laatste box aan het schoonmaken was. De jongen leek een jaar of twaalf. “Hij heeft me geholpen Lancelot te roskammen, en we hebben samen zijn box schoongemaakt. Daarna heb ik hem geholpen met die twee boxen.”


  Met overdreven aandacht inspecteerde Drew de boxen die Kit had helpen schoonmaken, en hij keek ook of Lancelot goed geborsteld was en of hij genoeg te eten en te drinken had. Daarna prees hij het jongetje voor zijn harde werken, en hij prees Jem omdat hij het kind onder zijn hoede had genomen en hem zoveel had geleerd.


  Wren glimlachte naar Kit. Hij zat van hoofd tot voeten onder het vuil en rook sterk naar mest. Met een brede grijns sprong hij van opwinding op en neer.


  “Dus je hebt drie boxen uitgemest?” vroeg ze hem.


  Kit knikte. “Meneer Riley zegt dat een goede ruiter eerst moet leren hoe je voor je paard moet zorgen. Pas dan mag je op hem rijden.”


  Vol bewondering keek ze op naar Drew. “Dus zijn eerste les was het schoonmaken van de box?” Drew knipoogde. “Dat was ook mijn eerste les nadat ik een driftbui kreeg omdat ik per se op Galahad wilde rijden. Ik kreeg die les van Rileys vader… Riley en ik waren toen ongeveer zo oud als Kit nu is. Toen was Rileys vader hier de opperstalknecht en hij liet ons de paarden roskammen en de boxen schoonmaken. Weet je nog, Riley?”


  “O ja, mijn vader begon elke les met borstelen en schoonmaken.”


  “Mama?” vroeg Kit. “Jij kan Jem en mij helpen Felicity’s box schoon te maken.”


  “Daar wil ik jullie heel graag bij helpen,” reageerde ze met een lach. Ze liep achter Kit aan naar de box die Jem aan het uitmesten was.


  “O nee!” Snel greep Drew haar bij de hand. “Je draagt dan wel zwart, maar je bent niet gekleed op het schoonmaken van een box.” Hij wees naar haar laarsjes. “Daar verpest je je laarsjes mee.” Samenzweerderig boog hij zich naar Kit over. “We moeten maar wachten tot ze niet meer zulke mooie kleren draagt.”


  Kit fronste zijn wenkbrauwen.


  “Morgenochtend mag je haar voordoen hoe je een box schoonmaakt,” zei Drew. “Na jouw les.”


  “Goed,” zei Kit. Vol verwachting keek hij naar zijn moeder op. “Trek je morgen weer een jurk aan?”


  Wren knikte spijtig. “Dames dragen nu eenmaal altijd jurken, dat hoort zo.”


  Met een ernstige uitdrukking op zijn gezichtje wendde Kit zich tot Drew. “Mijn mama heeft alleen maar zulke jurken,” zei hij bezorgd. “Hoe moet ik haar dan leren hoe ze de box moet schoonmaken?”


  Drew verbeet een glimlach. “We verzinnen er wel iets op,” beloofde hij.


  “Echt?” Het kind keek hem strak aan.


  “Beloofd,” antwoordde Drew ernstig. “Maar nu is het tijd om naar binnen te gaan en thee te drinken. Zeg Jem en meneer Riley maar goedendag. En Lancelot, natuurlijk.”


  “Moet dat?”


  “Ja, dat moet,” reageerde Drew. “Ik weet zeker dat het bad al voor je klaarstaat, mevrouw Allerton wacht op je.”


  “Dag Jem,” zei Kit gehoorzaam. “Dag meneer Riley.” Nog even ging hij op zijn tenen staan om naar Lancelot te kijken, maar hij was te klein om iets te zien. Net wilde Wren hem optillen, toen het jongetje aan Drew vroeg: “Wil jij me optillen, Drew? Dan kan ik Lancelot welterusten wensen.”


  Ademloos keek Wren toe terwijl Drew het kleintje in zijn armen hield. Kit sloeg zijn armpjes om Drews nek en legde zijn hoofd tegen Drews wang. Ze leken verschrikkelijk veel op elkaar, het was bijna griezelig. Er bestond geen twijfel over; ze waren familie. Kit was een kleine kopie van Drew. Iedereen die hen samen zag, zou aannemen dat Drew Kits vader was. De tranen sprongen Wren in de ogen. Als het vier jaar geleden een beetje anders was gelopen, had Drew zo’n zoontje kunnen hebben…


  “Mama, kijk eens!” riep Kit en stak zijn handje naar haar uit. “Lancelot eet!”


  “Dat zou jij nu ook moeten doen,” reageerde ze. Ze kwam bij de twee mannen staan en keek toe terwijl de pony wat haver at.


  Net wilde Kit gaan protesteren, toen Drew hem streng aankeek. “Weet je nog wat ik je heb gezegd over goede ruiters?”


  “Alle goede ruiters doen wat jíj zegt,” antwoordde Kit dadelijk.


  “En wat zei ik dat jij moest doen?”


  “Naar mijn moeder en Ally luisteren.”


  Met een glimlach keek Wren op naar Drew.


  Drew antwoordde met een knipoog. “Goed zo, Kit,” prees hij hem. “Zeg Lancelot nu maar welterusten. Ik heb trouwens ook honger als een paard.” Toen hij erbij hinnikte, barstte het kind in lachen uit.


  “Welterusten, Lancelot,” zei hij braaf. Hij zwaaide nog even voordat hij verder ging tegen Wren: “Kom mama, we moeten naar huis, want Drew en ik hebben honger als paarden.” Hij hinnikte hard en dat ontaardde in een wedstrijd wie het hardst kon hinniken.


  Drew won, maar dat kwam omdat Kit onderweg naar huis in zijn armen in slaap viel.


  “Wacht, Drew,” zei Wren toen ze op de drempel van het grote huis stonden. “Ik neem hem wel over. Jij bent drijfnat, er druipt water op de vloer.”


  “Wat kan mij de vloer schelen?” mopperde hij. “Trouwens, jij bent ook doornat. Bovendien is hij te zwaar voor je om de trap op te dragen.” Hij lachte jongensachtig naar haar. “Maak je geen zorgen, Kathryn, ik zal hem niet laten vallen. Ik ben heel handig.”


  “Dat ben je zeker,” reageerde ze met een blosje. “Echt, ik vind het aardig van je dat je het aanbiedt, maar je hoeft niet te helpen. Ally en ik krijgen hem heus wel in zijn bedje.”


  “Daar twijfel ik niet aan, Kathryn, maar ik zie geen enkele reden waarom jij en Ally al het leuke werk mogen doen, terwijl ik graag mee wil helpen.” Hij duwde Wren naar binnen en volgde haar naar boven.


  In de kinderkamer zat Ally al op hen te wachten. De gouvernante wierp een blik op het slapende kind en glimlachte naar Drew. “Zijn bad staat klaar, maar als hij zo moe is, kunnen we hem maar beter niet wakker maken. Leg hem maar op bed.” Ze pakte een washandje en doopte dat in het warme badwater.


  Drew legde Kit op bed en zette een stap naar achteren om niet in de weg te staan terwijl Wren de jongen uitkleedde en Ally het ergste vuil van hem af waste. Daarna kreeg het jongetje zijn nachthemd aan.


  Met een glimlach keek Ally naar Drew op. “Is er nog vuil in de stallen of heeft Kit alles mee naar binnen genomen, milord?” vroeg ze.


  Drew lachte. “Er is nog een klein beetje vuil over. Dat heeft hij expres achtergelaten, zodat zijn moeder morgen ook nog iets heeft om schoon te maken.”


  “Echt?” Verrast keek ze Wren aan.


  “Ja,” bevestigde Wren. “Na de rijles van morgen leert hij me hoe ik een box moet uitmesten.”


  “O…” Ally klakte met haar tong. “Hij heeft vast een leuke dag gehad.” Even zuchtte ze voordat ze verder sprak: “Hij is dus toch een echte jongen. Soms was ik bang dat… Hij mist natuurlijk de invloed van een man in zijn leventje.”


  “Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken,” reageerde Drew. “Jongeheer Kit heeft een nieuw record gevestigd; hij heeft zijn pony geroskamd én geholpen met het schoonmaken van drie boxen. Toen ik zou oud was als hij, kwam ik niet verder dan anderhalve box.”


  Daarvan was mevrouw Allerton diep onder de indruk. “Geen wonder dat hij al slaapt! Nou, morgen prijs ik hem wel de hemel in.” Even keek ze van Drew naar Wren. “Ik regel het hier verder wel. Neemt u me niet kwalijk, milord, maar u en mevrouw Stafford zouden zo gauw mogelijk uit die natte kleren moeten. U kunt allebei wel een warm bad gebruiken, zo te zien.”


  Wren boog zich over Kits bedje en drukte het kind een kus op het voorhoofd. “Slaap lekker, lieverd.” Zorgzaam stopte ze hem in. “Droom maar fijn.” Daarna stond ze op, wenste Drew en Ally welterusten en liep de kinderkamer uit.


  Op de trap haalde Drew haar in. “Waar ga je naartoe?”


  “Naar het huisje.”


  “Maar het regent weer…”


  “Een beetje regen, daar kan ik wel tegen,” vond ze. “Ik ben toch al nat… Bovendien moet ik de dieren ook nog allemaal verzorgen.”


  “Die kunnen wel tot morgen wachten. Waarom slaap je niet in de kamer die je hier had, dan hoef je niet door de regen,” stelde hij voor.


  Met een diepe frons keek ze hem aan.


  Niet helemaal op zijn gemak streek hij door zijn haar. “Ik weet dat je hier een kamer hebt,” zei hij. “Mevrouw Tanglewood vertelde me dat mijn vader haar had gevraagd altijd een kamer tot je beschikking te stellen voor het geval dat nodig was. Waarom ga je eigenlijk naar je huisje? Wil je niet liever bij Kit zijn?”


  Ze knikte. “Natuurlijk ben ik liever bij Kit, maar ik heb George beloofd Kit zo veel mogelijk vrij te laten en dat kan het beste als hij met Ally in de kinderkamer woont.”


  “Waarom vroeg hij je dat?” vroeg hij verwonderd. “Omdat hij bang was dat ik meer dan nodig van hem zou houden, dat ik als een moederkloek over hem zou waken. Dat leek hem voor geen van beiden gezond.” Ze vertrok haar gezicht in een grimas. “Hij had wel gelijk, want onder Ally’s hoede is Kit helemaal opgebloeid. Hij is erg levendig geworden, terwijl hij vroeger stil was en tobberig. Ik ben erg trots op hem, hij is ontzettend vooruit gegaan.”


  “Een goede reden voor jou om weer naar boven te gaan, die natte kleren uit te trekken en een warm bad te nemen. Dan ben je er morgen al vroeg bij om te vieren dat hij zo hard heeft gewerkt.” Met een verleidelijke lach keek hij op haar neer. “Ik laat wel een bad naar je kamer brengen. De kamermeisjes kunnen net zo goed het water voor twee baden naar boven brengen als voor één. Als je teruggaat naar je huisje, moet je zelf water verwarmen en sjouwen.”


  Omdat het er niet naar uitzag dat ze zou toegeven, voegde hij eraan toe: “Ik stuur wel iemand naar Isley om te vragen of hij je dieren wil verzorgen.”


  “Nee, doe maar niet,” reageerde ze. “Isley is al oud, ik wil niet dat hij door de regen moet.”


  “Dan ga ik wel met je mee.”


  “Dat is heel aardig van je, Drew, maar het is absoluut niet nodig.”


  “Ik help je met het verzorgen van de dieren, daarna gaan we terug naar het grote huis. Dan kun je hier een bad nemen en later dineren we samen.”


  “Ik geloof niet dat dat een goed idee is.”


  “Ik vind het een uitstekend idee,” hield hij vol. “Bovendien kan ik je dan even alleen spreken. Ik wil je om een gunst vragen.”


  “O? Wat dan?” vroeg ze.


  “Dat vertel ik je onderweg naar je huisje.”


  Hoofdstuk 18


  


  


  “Wat is die gunst?” vroeg Wren toen ze het huisje in liepen. Margo kefte blij en liep naar hen toe. Even later rende het vosje de deur uit en stoof linea recta naar de keuken van het grote huis. Drew sloot de deur en leunde tegen de muur terwijl Wren de lampen aanstak. De schemering was al gevallen. Alle dieren werden wakker en tjirpten en piepten dat het een lieve lust was. Overal klonk geschuifel.


  “Dit,” antwoordde Drew eindelijk. Hij nam haar in zijn armen.


  Toen hij zijn lippen op de hare drukte, werd ze helemaal duizelig en haar knieën knikten. Ze sloeg haar armen om hem heen en hief haar hoofd naar hem op. Terwijl hij haar ene borst omvatte, verdiepte hij de kus zodat ze haar mond voor hem opende.


  Ze huiverde naarmate de kus hartstochtelijker werd. Het was werkelijk heerlijk en ze beantwoordde zijn kus vol overgave. Ze verloor zichzelf in zijn geur, zijn warmte en zijn stevige lichaam dat tegen het hare was gedrukt. Als kussen een kunstvorm was, dan had Drew zeker de meestergraad behaald; en zij was een ijverige leerling, een leerling die alles wilde leren wat er te leren viel.


  Ze begroef haar handen in zijn zachte haar terwijl ze wachtte op meer. Deze kus had haar verrast en ze smolt tegen hem aan, volledig overweldigd door het feit dat ze in zijn armen lag en zijn gespierde lichaam tegen het hare voelde. Ze ademde diep zijn mannelijke geur in.


  Drew kreunde zacht, toen brak hij de kus af om haar oogleden te kussen. Daarna trok hij een spoor van kusjes over haar gezicht tot diep in haar hals. Hij voelde haar hart wild te keer gaan. Toen hij haar oor kuste, verstijfde ze in zijn armen. Ze moest zich aan hem vastklampen, zo slap waren haar benen geworden.


  Plotseling trok hij zich terug. Hij hijgde en zijn hart bonsde wild. Hij zette een stap naar achteren om afstand te scheppen en keek haar doordringend aan. Ze was werkelijk beeldschoon, veel mooier dan vier jaar geleden. Het verbaasde hem dat hij bijna was vergeten hoe mooi ze was. Haar lippen waren vol en perfect gevormd, en in haar grijsgroene ogen lag een wazige blik. Ze had iets dromerigs over zich, zoals ze hem aankeek met die blosjes op haar wangen.


  “Hier heb ik de hele middag op gewacht,” bracht hij ademloos uit. Voorzichtig streek hij met één vinger over haar kaaklijn. “Het was het wachten meer dan waard.”


  “Was dat de gunst waar je om wilde vragen?” vroeg ze toen ze een beetje op adem was gekomen. Ze voelde zich ontzettend in de war. Drew kussen, of door hem gekust worden, dat was een gunst die ze wel dagelijks wilde verlenen.


  “Het was een van de gunsten die ik je wilde vragen. Ik heb nog iets.”


  “Wat je maar wilt.”


  Hij glimlachte, maar er verscheen een ernstige uitdrukking op zijn gezicht toen hij even haar neus aanraakte. “Zeg, wees wel een beetje voorzichtig… Je weet nog helemaal niet wat ik je wil vragen.”


  “Zeg het dan maar.” Ze wendde zich af om de dieren van eten en water te voorzien.


  Drew stak zijn hand in zijn diepe zak om Erin te voorschijn te halen. “Je mist er nog een,” zei hij terwijl hij haar het diertje aanreikte.


  Ze nam Erin van hem over en zette haar in haar nachthokje. “Je zei dat je me om nog een gunst wilde vragen,” bracht ze hem in herinnering.


  “Hoe moet dat nu met Margo?” veranderde hij van onderwerp. “Ze is nog buiten, is dat niet gevaarlijk?”


  “Och, die komt zo wel terug,” reageerde ze. “Het regent en ze heeft een hekel aan regen.”


  “Waar is ze naartoe?”


  “Naar jouw huis,” antwoordde ze. “De kokkin zet altijd wat voor haar neer. Margo weet dat en gaat ’s avonds altijd even naar de keuken. Als het op is, inspecteert ze de tuin nog even, daarna komt ze thuis om in haar mandje te gaan slapen.” Ze wees naar een mand die bij de open haard stond, daarna liep ze de kamer uit en door de gang naar de keuken. Daar opende ze een soort kattenluikje. Het was groot genoeg voor de vos of een klein hondje, maar grotere dieren konden er niet door. “Dat heeft meneer Isley voor me gemaakt,” legde ze uit. “Zo kan Margo komen en gaan zoals ze wil.” Ineens keek ze hem recht aan. “Wat is die andere gunst?”


  “Ik wil graag dat je morgen met me meegaat naar het dorp. Ik heb een afspraak met dominee Pool, en ik moet ook nog langs de begrafenisondernemer, meneer Smalley. Ik moet nog van alles regelen voor de begrafenis.” Even zweeg hij. “Ik heb in mijn leven al van alles geregeld, maar nog nooit een begrafenis. Ik heb er geen idee van hoe het allemaal moet en ik dacht dat als jij er bij bent…”


  “Er is vast wel iemand die geschikter is om met je mee te gaan.” Ze was diep teleurgesteld. Ze wist niet wat voor gunst Drew haar had willen vragen, maar dat hij wilde dat ze met hem meeging naar het dorp om allerlei dingen met de dominee en de begrafenisondernemer te regelen, nee, dat had ze niet verwacht.


  Ze opende de deur en liep naar buiten. Het regende nog steeds, het was een druilerige avond.


  Drew liep snel achter haar aan. “Wie had je dan gedacht? Newberry? Mevrouw Tanglewood? Of misschien mevrouw Allerton?” vroeg hij.


  “Ally is een dame,” reageerde ze. “Ze is een van de dochters van een burggraaf.”


  “En ze doet betaald werk. Ik moet iemand hebben die niet bij mij in dienst is.”


  “Heb je dan helemaal geen vrienden in deze streek?”


  “Jawel, maar die ben ik een beetje uit het oog verloren,” antwoordde hij. “Al vier jaar lang ben ik niet meer op Swanslea geweest.” Met een ernstige blik keek hij haar aan. “En jij? Heb jij vrienden gemaakt?”


  “Alleen Ally.”


  Een beetje onzeker streek hij door zijn haar. “Ik kan mevrouw Allerton niet meenemen naar de dominee en de begrafenisondernemer. Ze is een gouvernante, ze heeft een dienstbetrekking. Bovendien is ze ongehuwd. Ik weet echt niet wie ik anders mee kan vragen.”


  “Alleen mij.” Ze wist dat ze zich niet gekwetst moest voelen omdat hij geen andere keus had dan háár mee te vragen. Maar toch stak het haar, en eigenlijk wilde ze helemaal niet op zijn verzoek ingaan. “Maar ik…” Ze boog haar hoofd om zijn blik niet te hoeven ontmoeten.


  “Jij bent weduwe,” zei hij ineens. “Maar je was ook mijn vaders…” Hij schraapte zijn keel en begon opnieuw. “Een goede vriendin van mijn vader. Juist omdat mijn vader en jij… Eh… Op elkaar gesteld waren, dacht ik dat je misschien ook een stem wilde hebben in het regelen van de begrafenis.” Hij tilde haar kin op zodat ze hem wel aan moest kijken.


  “Ik dacht dat je juist op Swanslea was gekomen om ervoor te zorgen dat ik niet bij de begrafenis kon zijn,” bracht ze hem in herinnering. “Je zei dat je niet wilde dat de ene maîtresse aanwezig was bij de begrafenis van de ander.” Langzaam liep ze over het grindpaadje in de richting van het grote huis.


  Drew haastte zich om haar in te halen en pakte haar bij haar elleboog. “Dat heb ik inderdaad gezegd, maar dat was omdat ik roddels wilde voorkomen. Maar weet je, ik heb nog nooit een begrafenis geregeld, en jij-”


  “Ik heb veel ervaring met begrafenissen,” viel ze hem in de rede.


  “Zo bedoelde ik het niet,” zei hij snel.


  “Echt niet?” vroeg ze met opgetrokken wenkbrauw.


  “Nou ja, wel zoiets,” moest hij toegeven.


  “Je hebt wel gelijk, Kit kent me niet anders dan in de rouw. Ik heb de begrafenis voor mijn man geregeld, en voor mijn vader, mijn tante, mijn z…” Met tranen in de ogen zweeg ze. Haar keel deed pijn van het ingehouden huilen. “Mijn zoon kent me niet anders dan in het zwart,” ging ze verder terwijl ze haar tranen wegveegde. “Ik heb dus een ruime ervaring op het gebied van begrafenissen. Het is zo lang geleden dat ik gekleurde kleding heb gedragen, dat ik me nauwelijks kan herinneren hoe dat voelt.”


  Drew haalde een zakdoek van fijn, Iers linnen uit zijn jaszak en overhandigde haar die. “Ik weet nog wel hoe je eruit zag,” zei hij zacht. “Het stond je geweldig. Je droeg jurken van mousseline in tere kleuren. Roze, zachtblauw, zachtgeel en zachtgroen. Ik herinner me het nog goed… Vooral die zilverkleurige toen ik je voor het eerst ontmoette. Of die witte jurk die je droeg op het bal van de hertogin van Kerry…”


  “De avond toen je ineens werd weggeroepen…”


  Teder streek hij een vochtige haarlok uit haar gezicht. “Ja,” zei hij. “De avond dat ik werd weggeroepen omdat er gecodeerde berichten van Napoleon waren onderschept. Toen we ze hadden ontcijferd, bleken het de plannen voor een veldslag te zijn.” Met een warme blik keek hij op haar neer. “Ik wist dat mijn vader jou en je tante onder zijn hoede zou nemen en dat hij ervoor zou zorgen dat jullie veilig thuiskwamen, maar toch vond ik het verschrikkelijk om je daar achter te laten.”


  Ze reageerde zo zacht dat hij het nauwelijks kon verstaan. “Ja?”


  Hij knikte. “Ja.” Misschien was het feit dat hij toen afscheid had moeten nemen nog wel aangrijpender voor hem geweest dan toen hij twee dagen later in de kerk stond te wachten. Niet omdat hij Kathryn niet vertrouwde, maar omdat hij op de een of andere manier de indruk had gekregen dat hij een vreselijke fout beging. Hij wist nog dat hij een akelig voorgevoel had gekregen toen hij twee dagen voor de bruiloft opeens door kolonel Grant was opgeroepen. Dat voorgevoel was nog sterker geworden omdat kolonel Grant hem twee uur had laten wachten, en toen Drew eenmaal bij hem werd geroepen, was hij verbaasd geweest hem te zien.


  Onderweg naar kolonel Grant had Drew vaak in tweestrijd gestaan. Dan wilde hij teruggaan om Wren te halen. Er zat oorlog in de lucht. Hoewel de bruiloft over twee dagen zou plaatsvinden, was hij toch bang geweest dat het geluk hem door de vingers zou glippen.


  “Jarenlang gaf ik jou er de schuld van dat onze bruiloft in het water was gevallen,” zei hij ineens. “Maar nu denk ik dat ik terug had moeten gaan. Als ik je had opgehaald, was alles vast heel anders verlopen.”


  Zonder dat ze vroeg wat hij daarmee bedoelde, zei ze: “Ja, dan was alles heel anders verlopen…”


  Hij wachtte totdat ze iets meer zou zeggen. Misschien wilde ze eindelijk haar geheim onthullen, misschien zou ze hem eindelijk vertellen waarom ze toen niet in de kerk was komen opdagen. Maar ze zei niets en omdat hij had beloofd geduldig te zijn, drong hij niet aan.


  “Dan spijt het me nog meer dan eerst,” zei hij uiteindelijk. “Maar ik wil je nog wel vertellen dat je toen heel mooi was, maar dat je nu nog veel mooier bent. En daarmee bedoel ik niet dat dat zwart je zo goed staat,” zei hij snel. “Maar dat het niets aan je schoonheid afdoet. Een kleurige jurk kan je er niet beter doen uitzien, ik vind je beeldschoon zoals je bent.”


  “Dank je, Drew.” Ze ging op haar tenen staan om hem met een kus te bedanken.


  Dat spontane gebaar verraste hem. Hij had liever een echte kus van haar gekregen in plaats van een zedig kusje op zijn wang, maar het was de eerste kus in vier jaar die ze hem spontaan had gegeven. Het was meer dan hij van haar had verwacht. Hij wachtte totdat ze hem losliet, toen legde hij zijn hand op zijn wang en vroeg: “Betekent dat ja?”


  Ze schudde haar hoofd. “Het betekent dank je wel.”


  “O.”


  “Maar ik vind het vreselijk voor je dat je alleen naar meneer Smalley moet, dus ik zal toch met je meegaan naar het dorp. Onder één voorwaarde.”


  “En die is?”


  “Dat je me ruim de tijd geeft om me te baden en te kleden voordat we op pad gaan.” Ze glimlachte ondeugend. “Zoals je weet heb ik ’s morgens eerst paardrijles, en daarna moet ik de box uitmesten.”


  “Ik geef je ruim de tijd om een bad te nemen,” beloofde hij voordat hij háár een kus op de wang gaf. “Dank je, Kathryn. Laten we nu Margo’s voorbeeld volgen, gauw naar binnen gaan en wat eten. Het gaat steeds harder regenen.” Hij wilde haar weer bij de arm pakken, maar bedacht zich en nam haar bij de hand.


  Hand in hand liepen ze naar het grote huis. Hij liet haar hand pas los toen ze bovenaan de trap afscheid namen.


  Hoofdstuk 19


  


  


  Al voor zonsopgang kwam Wren naar beneden om te ontbijten. Even huiverde ze toen ze door de lange gangen liep. De vloer van de enorme balzaal was bedekt met tapijten om ieder geluid te dempen, en de piano en de harp die daar altijd stonden, waren naar een ander deel van het huis gebracht. In het midden van de kamer stond een gigantische tafel die bedekt was met zwarte lakens. Daar zou Georges doodskist op komen te staan.


  “Je bent vroeg op.”


  Snel draaide ze zich om.


  Drew stond in de deuropening van de kamer waar het ontbijt altijd werd geserveerd. Hij had een koffiekop in zijn hand.


  “Je zei dat je altijd heel vroeg ging paardrijden,” reageerde ze.


  Hij stapte opzij zodat ze naar binnen kon. “Dat is ook zo.” Hij zette zijn kopje op tafel en pakte een ander kopje. “Koffie of thee?”


  “Thee graag,” antwoordde ze terwijl ze naar de tafel toe liep. “Ik houd niet zo van koffie.” Even keek ze hem aan. “Maar heel soms laat ik me helemaal gaan, dan drink ik warme chocolademelk met slagroom - in bed.”


  Drew pakte een zilveren pot en schonk het kopje vol dampende chocolademelk. Voordat hij haar de kop overhandigde, schepte hij er nog een royale dot slagroom op en roerde die door de chocola. “Zo, laat je maar gaan.”


  “Dank je,” reageerde ze. “Maar er ontbreekt iets heel belangrijks.”


  “O?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauw. Hij schonk voor zichzelf nog een kopje koffie in en nam een slokje terwijl hij haar over de rand van het kopje aankeek.


  “Warme chocolademelk met slagroom is het allerlekkerst in bed,” zei ze terwijl ze aan de warme drank rook. Daarna nam ze voorzichtig een teugje.


  “Dat weet ik,” zei hij met een vreemde blik in de ogen. “Maar ik dacht dat we dat maar voor een andere keer moesten bewaren.”


  Ze bloosde diep en boog zich haastig over haar kopje. Met trillende handen nam ze een slokje en daardoor morste ze een beetje. Snel zette ze het kopje op het schoteltje.


  “Op?” vroeg hij.


  Ze knikte.


  “Sta me dan toe.” Hij boog zich naar haar toe en likte de gemorste druppeltjes van haar kin.


  Ze werd helemaal warm van binnen en huiverend wachtte ze tot hij het laatste restje slagroom van haar bovenlip had gelikt. Onwillekeurig opende ze haar lippen en daar maakte hij gebruik van door haar te kussen.


  Het was een heerlijke kus. Hij smaakte een beetje naar koffie, maar ook naar chocolademelk.


  Vol overgave beantwoordde ze zijn kus. Ze sloeg haar armen om hem heen en begroef haar handen in zijn zachte haar.


  Ondertussen streelde hij haar rug. Het was vervelend dat ze een rijkostuum droeg, hij kon haar eigenlijk helemaal niet voelen door de stevige stof heen. Hij wilde haar zachte borsten voelen, maar voelde alleen dat jasje. Langzaam liet hij zijn handen naar beneden glijden en drukte haar billen naar zich toe. En ondertussen kuste hij haar, steeds hartstochtelijker.


  Even onderbrak hij de kus om adem te halen, toen drukte hij hijgend een spoor van kusjes op haar hals en achter haar oor.


  Helemaal duizelig draaide ze haar hoofd, op zoek naar zijn lippen.


  Gelukkig begreep hij wat ze wilde en kuste haar weer diep en vurig.


  “Wat doe je?” fluisterde ze ineens.


  “Ik wil je zo graag aanraken,” antwoordde hij hees. “Ik zou je willen uitkleden, ik zou je de hele morgen willen kussen, overal… Je lippen, je ogen, je borsten.”


  Plotseling besefte hij dat ze in de ontbijtzaal waren en dat iedereen zomaar binnen kon lopen. Haastig trok hij zich terug en zette een pas naar achteren om haar eens goed te bekijken. “We hebben een afspraak om te gaan paardrijden,” zei hij hees.


  Hij lachte er zo ondeugend bij dat ze even dacht dat ze met hem naar het einde der aarde wilde rijden, zolang hij haar maar bleef kussen.


  Terwijl hij tegen zijn gevoelens van begeerte vocht, voer er een huivering door hem heen. Uit alle macht probeerde hij een ander onderwerp te bedenken, maar het enige wat hij kon verzinnen, was: “Heb ik je al gezegd dat je er vanochtend beeldschoon uitziet?”


  Ze deed haar best om haar teleurstelling te verbergen, want het was echt jammer dat het kussen was afgelopen. “Dank je, milord,” reageerde ze met neergeslagen ogen.


  “Die kleur staat je goed,” ging hij verder.


  “Dank je. En bedankt dat ik dit rijkostuum mag dragen.” Ze droeg een ouderwets rijkostuum van donkerrode stof met grijze revers. De taille zat hoog en rond de hals was het afgezet met kant.


  Het jasje was hooggesloten met een rij kleine knoopjes.


  Voordat Drew de vorige dag was gaan slapen, had hij dat rijkostuum gevonden in een kist die in de slaapkamer van zijn moeder stond. Hij had het kledingstuk laten persen en klaarleggen, zodat Wren het de volgende morgen kon dragen. Er was ook een rijbroek bij en bijpassende handschoenen. Spaanse laarzen maakten het geheel compleet. De handschoenen en de laarzen droeg Kathryn niet, ze had haar eigen laarsjes verkozen. Drew hoopte dat ze de rijbroek ook niet onder haar rokken droeg.


  “Het is een beetje uit de mode,” gaf hij toe. “Maar het was het enige rijkostuum dat ik kon vinden dat niet zwart was.” En bovendien zaten de knoopjes aan de voorkant en niet van achteren, maar dat zei hij er maar niet bij.


  “Ach, om mode geef ik niet,” reageerde ze. “Het is róód. O Drew, het is zo fijn om weer eens kleuren te dragen. Het kan me niet schelen wat anderen ervan zeggen… Al gooi ik mijn reputatie te grabbel, toch is het heerlijk om eens niet in het zwart te zijn.”


  Drew dacht dat haar reputatie eerder te grabbel zou worden gegooid door het feit dat ze zich door hem liet kussen, maar ook dat zei hij maar niet. Bovendien was hij nog veel meer van plan wanneer ze eenmaal hoog te paard zaten. Als ze tenminste hoog te paard kwamen… Als hij zo opgewonden bleef, zou het een heel ongemakkelijk ritje worden.


  “Ach, ik ga altijd vroeg paardrijden omdat er dan nog maar weinig mensen buiten zijn,” stelde hij haar gerust. “Ja, Riley ziet je natuurlijk, en de andere stalknechten, maar Riley is een oude vriend. Hij zal het niet doorvertellen en de rest van het personeel is ook te vertrouwen.”


  Met een glimlach keek ze naar hem op. “Ik heb er geen spijt van dat ik erin heb toegestemd met je te gaan rijden. Het enige wat me spijt, is dat die Spaanse laarzen me niet pasten.” Ze stak haar handen uit. “Ik dacht dat ik kleine, fijne handjes had, maar vergeleken met je moeder voel ik me een lompe reuzin. De handschoenen en de laarzen waren veel te klein. Gek genoeg was de rijbroek me weer te groot.”


  “Mijn moeder was niet zo tenger als jij,” reageerde hij. “Dat je geen broek draagt, vind ik niet erg, maar het spijt me van de laarzen, want ik vrees dat je laarsjes vreselijk beschadigd zullen raken.”


  “Ja, het spijt mij ook,” verzuchtte ze. Haar haar droeg ze in een wrong, maar wat weerbarstige lokjes waren eruit gesprongen en dansten om haar gezicht. Met een lach streek ze de krullen weg. “Ik verheugde me echt op die rode laarzen. Zodra ik ze zag, was ik er helemaal van ondersteboven.”


  “Doe dat nog eens,” zei hij ineens.


  “Wat?” Ze voelde aan haar voorhoofd om te kijken of er nog meer ondeugende lokjes zaten.


  “Lachen,” zei hij. “Ik genoot altijd van je hese lach, en je lacht niet meer zo vaak als vroeger.”


  Nadenkend keek ze op. “Nee, waarschijnlijk niet… Maar alles is anders, ik ben niet meer het jonge meisje van toen. Ik ben al vier jaar in de rouw, bijna iedereen om wie ik gaf, heeft me verlaten. Er was gewoon niet zo veel te lachen.” En niemand om mee te lachen, dacht ze erbij.


  “Ik heb het geluid van je lach gemist,” moest hij bekennen.


  Met een stralende lach keek ze naar hem op. “Dan beloof ik je dat ik wat meer zal lachen.”


  “En ik beloof je dat je genoeg redenen zult hebben om te lachen.” Hij boog zich over haar heen en drukte vluchtig een kus op haar lippen, daarna zette hij een pas naar achteren en gaf haar een bord. “Eet wat, je kunt niet paardrijden of stallen uitmesten op een lege maag.”


  


  Stiekem hoopte Drew dat het weer zou gaan regenen, dan kon hij de cape weer omslaan en de knoopjes van Kathryns rijkostuum losmaken zodat hij weer haar borsten kon voelen, maar helaas, de lucht was helder. Bovendien waren er al veel mensen buiten, al was het nog zo vroeg.


  Op deze tijd zou Rotten Row uitgestorven zijn, maar in en om de pachtershuisjes op Swanslea Park gonsde het van de bedrijvigheid.


  Ze legden dezelfde weg af als de vorige dag, maar omdat hij niet onder de cape aan Kathryn kon friemelen, lette hij beter op de omgeving. Hij zorgde ervoor uit de buurt van mensen te blijven en hield Kathryn dicht tegen zich aan, maar zijn handen hield hij aan de teugels.


  Deze ochtend reden ze op een ander paard. Voorzichtig klopte Wren op de paardenhals. “Ze is net zo lief als Felicity.”


  Drew lachte. “Ze is een hij.”


  “O.”


  “Iemand die zulke gedetailleerde tekeningen maakt voor De Flora en Fauna van Groot-Brittannië, zou dat toch moeten hebben opgemerkt.”


  “Helaas lijken paarden niet op motten of vlinders,” verzuchtte ze spijtig. “Daar zie je het verschil door de kleur en de tekening.”


  “Bij paarden is er ook duidelijk verschil, hoor.” Hij lachte hardop.


  “Dames wordt geleerd niet naar dat deel van een hengst te kijken,” merkte ze zedig op.


  “Abelard bedankt je voor het compliment,” zei hij toen het dier zijn oren spitste. “Maar hij is geen hengst.”


  Kathryn trok haar neus op. “Arme Abelard! Geen hengst en ook geen inheemse soort van Groot-Brittannië.” Ze zei het op een toon die duidelijk moest maken dat ze natuurlijk meteen had geweten welk geslacht het paard had, als hij maar tot de oorspronkelijke fauna had behoord.


  Drew lachte nog harder. “Je wist niet dat hij geen zij was, hoe kun je dan weten dat hij niet uit Groot-Brittannië komt?”


  “Omdat hij geen pony is. De enige oorspronkelijke leden van de Equus callabus, van de familie der Equidea, die oorspronkelijk in Groot-Brittannië voorkomen, zijn pony’s.” Het klonk erg geleerd; dat deed ze expres na haar uitglijer over het geslacht van Abelard. Ze wilde dat Drew onder de indruk was van haar kennis.


  “Eigenlijk hoort geen enkel lid van de oneven-hoevigen die tot de paardachtigen kunnen worden gerekend, tot de oorspronkelijke inwoners van Groot-Brittannië,” zei Drew. Hij glimlachte toen ze hem verrast aankeek. “Ik ben afgestudeerd aan Cambridge, Kathryn. Ik heb biologie, Grieks, Latijn en anatomie gestudeerd.” Hij stuurde het paard door een laantje dat om het landgoed liep.


  “Die zit,” moest ze toegeven. “Ik was even vergeten dat je de zoon bent van een rijk edelman die er natuurlijk voor heeft gezorgd dat je uitstekend onderwijs kreeg.”


  “En jij bent de dochter van een geleerde die zijn tijd ver vooruit was.”


  “Jawel, maar ik ben onderwezen in de traditionele vrouwelijke vaardigheden, niet in biologie, Grieks of Latijn.” Met een frons bedacht ze dat haar vader, die toch zo vooruitstrevend was geweest, er toch de voorkeur aan had gegeven haar volgens het klassieke rolmodel op te voeden. “Maar mijn vader liet me alles lezen wat ik maar wilde, en ik mocht ook altijd aanwezig zijn wanneer er geleerde vrienden op bezoek waren. Maar hij liet me geen biologie, Grieks of Latijn leren. Dat werd me pas bijgebracht toen hij me nodig had om hem bij zijn werk te assisteren.”


  “En anatomie heeft hij zeker helemaal overgeslagen,” merkte Drew plagerig op.


  “Mijn vader dacht zeker dat dat niet meer nodig was, omdat ik getrouwd was en een kind op de wereld had gezet.”


  Plotseling wreef hij met zijn kin over haar hoofd. “Dat bewijst dat je vader niet alles om hem heen even goed opmerkte,” zei hij. “Vooral niet waar het jou betrof.”


  “Denk je dat mijn vader niet goed oplette?” Ze kon haar oren nauwelijks geloven. “En hij was nogal wel een geleerde van naam!”


  “Hij noemde je Wren, musje.” Hij zei het of dat zijn theorie staafde. “Een heel gewoon vogeltje, en je bent absoluut niet gewoon. Als hij beter om zich heen had gekeken, had hij wel gezien dat je heel mooi en bijzonder bent.”


  “Jij noemt me nooit Wren.” Het verbaasde haar dat hij had begrepen dat ze eigenlijk helemaal niet op dat koosnaampje gesteld was, en dat ze blij was dat Drew haar met heel andere ogen had bezien. Wren, het musje, was een beetje saai en gewoontjes, maar Kathryn was elegant en mooi.


  “Ik vond die naam helemaal niet bij je passen. Voor mij ben je Kathryn, geen musje.”


  “Laat het paard eens stilstaan,” stelde ze voor.


  “Waarom?”


  “Omdat ik je wil kussen.”


  “Hier? Nu?” Ze waren heel dicht bij het dorp en vanuit Swanslea Park kon iedereen hen zien. En hoewel Kathryn had gezegd dat ze zich allang niet meer druk maakte om haar reputatie, wilde hij er niet de oorzaak van zijn dat ze haar goede naam verloor.


  “Waarom niet?”


  “Omdat iedereen in het dorp ons kan zien.”


  Ze reden nu door het bosje bij de molen waar hij Kathryn de eerste dag haar lunch had gebracht. Pas toen merkte hij dat het geruis in zijn oren niet te wijten was aan Kathryns verzoek; de molen werkte. Het molenwiel draaide en de molenaar en zijn maat waren druk aan het werk. Wat dorpsbewoners wachtten op hun meel en een paard en wagen draaiden net de hof in.


  Tersluiks wierp Wren een blik op de mensen bij de molen. “Ze kijken niet eens naar ons.”


  “Wel als ik stop om je te kussen.”


  “Dat kan me niet schelen.”


  “Maar mij wel,” zei hij zacht. Het verbaasde hem zelf dat het zo was. “Ja, het kan mij wel schelen. Ik zie niet in waarom we hun iets te roddelen zouden geven. Ik heb liever dat je je goede naam behoudt.”


  Ze zuchtte eens diep. “Misschien heb je wel gelijk,” zei ze. “Maar ik wil je zo graag kussen, en ik wil ook graag door jou gekust worden.”


  “Verdomme, Kathryn! Als ik me niet door je laten kussen, ben ik een idioot, maar als ik me wel laat kussen, ben ik een schoft!”


  Plotseling trok hij aan de teugels. Toen Abelard stilstond, draaide hij haar gezicht naar zich toe en boog zich naar haar over.


  “Het komt er dus op neer dat we een keuze moeten maken,” fluisterde ze. “Wel of niet kussen, daar gaat het om.”


  Op ieder ander moment zou hij hebben gelachen, maar het beangstigde hem dat ze zich zo vrijelijk aan hem wilde geven, terwijl ze niet zo lang geleden nog had geweigerd iets met hem te maken te hebben.


  “Eén van ons kan er maar beter zijn of haar hoofd bij houden,” vond hij. “Misschien ben ik de stomste idioot die er op aarde rondloopt, maar ik wil niet degene zijn die je goede naam door het slijk haalt.”


  “Mijn naam is al bezoedeld,” bracht ze hem in herinnering.


  “Maar niet door mij,” reageerde hij bars. “En niet bij mensen aan wiens oordeel ik belang hecht.”


  “Een paar dagen geleden gaf je me twee weken bedenktijd, twee weken om erover na te denken of ik je maîtresse wilde worden of niet.” Ze drukte zich tegen hem aan. “Ik heb erover nagedacht en het antwoord is: ja.”


  “Ik heb er ook over nagedacht en het antwoord is: nee,” zei hij ineens.


  “Wat?” vroeg ze verrast.


  “Kathryn, ik had dat nooit moeten voorstellen. Het enige excuus dat ik ervoor heb, is dat ik gekwetst en boos was,” gaf hij toe. “Toen ik je dat voorstelde, was ik buiten zinnen van woede. Nu weet ik niet meer of ik dat nog wel wil.”


  “O…”


  “Ik geloof niet dat je me helemaal begrijpt.” Hij streek een lok haar uit haar gezicht en drukte een kus op haar voorhoofd. “Het betekent absoluut niet dat ik niet naar je kussen verlang.” Hij glimlachte een beetje wrang. “Ik verlang daar juist heel erg naar. Het betekent alleen maar dat ik een idioot ben en geen schoft.” Hij zette haar weer recht voor zich. “Nu gaan we naar huis. Je hebt nog een les voor de boeg en je zoon wil je dolgraag leren hoe je een stal moet uitmesten.”


  Hoofdstuk 20


  


  


  Wrens eerste rijles verliep voorspoedig. Terwijl ze op Felicity’s rug zat, zag ze Kit en Ally aankomen. “Kijk eens naar mijn mama!” riep Kit opgewonden.


  Wren knikte hem vriendelijk toe, maar toen viel haar blik op Ally. De gouvernante keek haar diep geschokt en met wijd opengesperde ogen aan. In haar knalrode rijkostuum zat ze fier rechtop in het zadel, met haar handen losjes aan de teugel. Natuurlijk leidde Drew het paard aan een touw. Zo liep Felicity heel rustig rondjes langs het hek van het weitje. Misschien vond Ally het niet erg bijzonder dat Wren hoog te paard zat, maar Wren had het moeite genoeg gekost om in het zadel te komen en daar te blijven. Ze was dan ook ontzettend trots op zichzelf.


  “Hoofd omhoog en kijk recht vooruit,” wees Drew haar terecht. “En houd die teugels niet zo strak vast, ontspan je een beetje.” Hij knikte goedkeurend toen ze zijn aanwijzingen opvolgde. Nog twee keer liet hij het paard een rondje lopen, toen kwam er een einde aan de les.


  “Ho!” riep hij.


  Felicity bleef staan en Wren viel bijna achterover van het paard.


  “Dat is wel weer genoeg voor vandaag,” zei Drew terwijl hij het touw losliet en op het paard toeliep om Wren te helpen bij het afstijgen. “Jullie hebben het allebei uitstekend gedaan.” Hij klopte Felicity op de hals, daarna hielp hij Wren van de brede paardenrug.


  Haar linkerbeen was bijna gevoelloos en ze moest zwaar op Drew leunen. Even later prikte haar been zo hevig, dat de tranen haar in de ogen sprongen. Ze slikte moeizaam.


  “Ja, dat heb je met die dameszadels,” zei hij.


  “Wat weet jij daar nu van?” snauwde ze.


  Drew verbeet een glimlach. “Als jongen heb ik op een dameszadel leren rijden, dan kon ik de stalknechten helpen met het fit houden van de lievelingspaarden van mijn moeder. Ze wilde niet dat ze met een gewoon zadel werden bereden. Echt, het duurt niet lang, loop maar een beetje heen en weer.” Hij boog zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: “Ik zou het wel willen wegmasseren, maar ik weet niet wat Riley en mevrouw Allerton daarvan zouden zeggen…”


  “Volgens mij is Ally toch al diep geschokt,” fluisterde ze terug. “Ze heeft me nooit anders gezien dan in het zwart en nu ben ik in het knalrood.” Drew wendde zich tot de twee toeschouwers. “Wat vinden jullie ervan?”


  “Mama ziet er zo mooi uit,” antwoordde Kit.


  Drew grijnsde breed. “Daar heb je gelijk in. En wat vindt u, mevrouw Allerton? Hoe vond u mevrouw Staffords eerste les?” Hij wachtte niet op haar reactie en ging meteen verder: “Ik ben heel tevreden over haar vorderingen. Ik denk dat het goed is dat ik haar een van de oude rijkostuums van mijn moeder heb gegeven. Natuurlijk is het niet helemaal gepast dat ze kleuren draagt, maar zolang haar eigen rijkostuum nog niet klaar is, moet ze dit maar dragen. Een dame kan niet ontspannen paardrijden als ze zich steeds zorgen moet maken of ze haar enkels niet te veel laat zien.” Even haalde hij zijn schouders op. “Ik hoop dat u er niet door geschokt bent, maar het is maar tijdelijk en ik heb mevrouw Stafford ervan verzekerd dat u zou begrijpen dat het nu eenmaal niet anders kan.”


  Wrens mond viel bijna open van verbazing. Het was lief van Drew om zo voor haar op te komen. Bovendien, hij had haar het rode rijkostuum wel gegeven, maar hij had nooit druk op haar uitgeoefend om het ook daadwerkelijk te dragen.


  “O, m… Maar natuurlijk, milord,” hakkelde Ally. “Dat rood staat haar goed, het is een uitstekend rijkostuum.”


  Opgelucht haalde Drew diep adem. “Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen hebt, maar ik heb alle rijkostuums van mijn moeder laten luchten en oppersen zodat u en mevrouw Stafford ze kunnen dragen. Aarzelt u alstublieft niet er gebruik van te maken.”


  “Dank u,” reageerde Ally met een lach. “Dat is heel vriendelijk van u.”


  “Dank ú, mevrouw Allerton,” zei Drew met een glimlach. “Ik ben echt blij dat u begrip kunt opbrengen voor de situatie.”


  Hij wachtte totdat Wrens been niet meer sliep, daarna overhandigde hij haar de teugels. “Breng Felicity maar naar Riley, dan haalt hij het zadel wel van haar af en verzorgt hij haar verder.”


  “Moet ik dat dan niet allemaal doen?”


  Drew schudde zijn hoofd. “Je moet het wel leren, want in geval van nood moet je jezelf kunnen redden, maar de stalknechten op Swanslea Park zouden nooit toestaan dat een dame zelf haar paard opzadelt of al het andere werk doet.” Beleefd hield hij het hek voor haar open. “Bovendien denk ik dat Kit heel graag wil dat je bij het hek komt staan om hem aan te moedigen en te bewonderen.”


  Nadat Wren Felicity naar Riley had gebracht, liep ze terug naar het weitje. Op dat moment werd Lancelot net door Jem naar buiten gebracht. De pony was al opgezadeld. Opgewonden sprong Kit op en neer.


  “Ben je er klaar voor, Kit?” vroeg Drew.


  “Ja!” Het jongetje knikte enthousiast.


  “Kom dan maar,” zei Drew met een grijns. “Ik geef je wel een voetje.” Nadat hij het lange touw had vastgemaakt, hielp hij Kit in het zadel en gaf hem dezelfde aanwijzingen die hij daarvoor aan Wren had gegeven.


  Wrens hart zwol van trots toen ze zag dat Kit zijn uiterste best deed om al die moeilijke aanwijzingen op te volgen. Met tranen in de ogen stond ze naast de gouvernante. Langzaam liep de pony rondjes langs het hek.


  Toen de rijles was afgelopen, zei Ally: “Het is wel heel opvallend, vind je niet?”


  “Wat is opvallend?”


  “De gelijkenis.” Ze knikte in de richting van Drew en Kit.


  “Dat is toch niet zo vreemd?” vroeg Wren. “Broers lijken wel vaker op elkaar.”


  Tersluiks wierp de gouvernante een blik op Wren. “Jij bent zijn moeder en je weet er natuurlijk veel meer van, maar ik heb gehoord dat je de nieuwe Lord Templeston heel goed hebt gekend. Daarom wil ik dat je weet dat het me niet kan schelen wat er tussen jou en hem is gebeurd, net zo min als het me iets uitmaakt wat er tussen jou en de vorige Lord Templeston is voorgevallen. De vorige Lord Templeston was de vader van de huidige Lord Templeston en het zou niet de eerste keer zijn dat een verloofd stelletje een beetje voorbarig handelt. Wanneer er dan iets uit voorkomt en de bruiloft om de een of andere reden wordt afgeblazen, komt het wel vaker voor dat een grootouder alles op alles zet om een schandaal te voorkomen.”


  Toen Wren de gouvernante aankeek, bloosde Ally diep.


  “Sommigen denken misschien dat Kit de zoon is van de huidige Lord Templeston,” reageerde Wren. “Zeker als ze hebben gehoord van de verbroken verloving. Maar Kit is zijn zoon niet. Dat is iets wat zeker is. Ik begrijp best dat sommigen zouden willen dat het wel zo was, maar het is niet zo.”


  Omdat het nogal spijtig klonk, welde er een groot gevoel van medelijden in Ally op. “Vergeef me dat ik het vraag, maar had je zelf ook graag gewild dat het anders was?”


  “Misschien wel het meest van allen,” fluisterde Wren zacht.


  Ally schraapte ontroerd haar keel. “Het spijt me als je vindt dat ik te nieuwsgierig ben, Wren, maar ik kan het ook niet helpen dat het me opvalt dat je op een heel speciale manier naar de markies kijkt, en hij naar jou. En Kit die zo op hem lijkt… Ik hecht grote waarde aan onze vriendschap en ik weet dat het verkeerd van me is, maar het maakt me nu eenmaal nieuwsgierig.” Even zweeg ze, toen schraapte ze weer haar keel voordat ze verder ging. “Ik heb mijn debuut gemaakt drie jaar voordat jij dat deed, maar mijn zuster deed het in hetzelfde jaar als jij.”


  “Dat wist ik niet,” reageerde Wren. “Is zij ook gouvernante geworden?”


  Ally schudde haar hoofd. “Nee, ze is met Lord Telland getrouwd. Voordat ik gouvernante werd, woonde ik bij hen, maar… Maar Lord Telland was een beetje al te veel op me gesteld, als je begrijpt wat ik bedoel. Dat stond me helemaal niet aan, daarom ben ik daar weggegaan. Ik houd erg veel van mijn zuster en zij houdt dolveel van haar echtgenoot. Het zou haar hart breken als ze wist dat hij… Maar voordat ze trouwde, gingen we heel vertrouwelijk met elkaar om. In die tijd had iedereen het over jou en Lord Templeston. Het moest het huwelijk van het jaar worden, dus toen je niet in de kerk kwam opdagen…” Ze haalde haar schouders op. “Er werd gepraat.”


  “Dat kan ik me voorstellen.”


  “Ik kan het heel goed begrijpen als je me nu op staande voet wilt ontslaan, want ik ben veel te ver gegaan.”


  “Jou ontslaan?” riep Wren lachend uit. “Doe niet zo mal, Ally! Ik kan niet zonder je. Kit houdt van je en ik ook. Je bent mijn vriendin, je hoort helemaal bij ons.” Ze keek Ally recht aan. “Vriendinnen mogen best nieuwsgierig zijn en ze mogen ook vragen stellen.”


  Ally gebaarde naar Drew. “Was je verliefd op hem?”


  “Toen, nu en altijd.”


  “En de vorige Lord Templeston?”


  “De vorige Lord Templeston heeft mijn leven gered door mij een zoon te schenken.”


  “Kom, mama!” riep Kit. “Het is tijd om Lancelot te roskammen, en we moeten ook zijn box nog schoonmaken. Drew heeft beloofd ons te helpen. Kom mama, straks mis je alles nog!”


  Ally lachte. “Een kleine jongen is vast het enige wezen op aarde dat er plezier in schept om paardenmest op te ruimen.”


  “Ik weet niet of die paardenmest nu wel het aantrekkelijkst voor hem is,” merkte Wren peinzend op. “Kijk eens naar hem, Ally, hij vindt al die aandacht van zijn broer het allermooist, geloof ik. Ik weet zeker dat het opruimen van mest een lage prijs is als hij daarmee het gezelschap van de markies wint.”


  Met een glimlach reageerde Ally: “Ik ben ook maar een mens, maar om eerlijk te zijn, heeft Kit wel gelijk.”


  Wren knipoogde naar haar vriendin. “Dat vind ik nu ook,” zei ze met een lach.


  Hoofdstuk 21


  


  


  Na een warm bad genomen te hebben trok Wren schone kleren aan en gebruikte de lunch. Daarna ging ze nog even naar de kinderkamer om Kit in te stoppen voor zijn middagslaapje. Kit omhelsde haar toen ze hem welterusten wenste.


  “Ik hou van je, mama,” zei hij met een geeuw. “En ook van Drew, Lancelot, Felicity, Jem, Ally, meneer Riley en papa.”


  “Ik hou ook van jou, lieverd.”


  Hij voelde even aan haar zwarte jurk. “En hou jij ook van Drew, Lancelot, Felicity, Jem, Ally, meneer Riley en papa?”


  “O ja,” fluisterde ze. “Net zoveel als jij.” Met een frons bedacht ze dat Ally en George van de eerste plaats waren verstoten door een pony en een merrie.


  Kit gaapte, toen deed hij zijn ogen dicht en viel in slaap.


  Op haar tenen sloop Wren de kinderkamer uit. In de hal beneden kwam ze Drew tegen.


  Zijn haar was nog vochtig van het bad en hij droeg formele rouwkleding omdat hij die middag bij de dominee en de begrafenisondernemer op bezoek moest. Newberry stond naast hem met een glaasje cognac op een zilveren blaadje. Drew pakte het glaasje op en dronk het in één teug leeg.


  “Dank je wel dat je met me mee wilt gaan, Kathryn,” zei hij. “Je ziet er keurig uit, heel-”


  “Zedig?” viel ze hem in de rede. Ze was helemaal in het zwart, van haar laarsjes tot de pluimen op haar hoed met de voile.


  “Ik wilde zeggen: mooi.” Hij zette het lege glaasje op het blaadje en bood haar zijn arm aan. “Maar zedig is misschien beter voor ons doel. Je ziet er mooi en zedig uit, als een echte dame.”


  Ondertussen had Newberry het blad met het lege glas op een tafeltje gezet zodat hij zijn handen vrij had om de voordeur te openen. “Uw hoed en uw wandelstok, milord,” zei hij, terwijl hij die twee zaken pakte.


  Nadat Drew ze had aangenomen, leidde hij Wren de deur door en de treden af. Voor het huis stond een rijtuig te wachten dat versierd was met het familiewapen van de Ramsey’s.


  “Zullen we?” vroeg hij voordat hij haar naar binnen hielp.


  “Als het moet…” mompelde ze terwijl ze plaatsnam op de zachte, met fluweel beklede kussens. Drew klom het rijtuig in en nam tegenover haar plaats. Met zijn wandelstok tikte hij tegen het plafond en beval de koetsier hen naar het huis van de dominee te brengen.


  Pas toen merkte hij dat Wren zich niet op haar gemak leek te voelen. “Is er iets?” vroeg hij.


  “Ik dacht dat we met het open rijtuig zouden gaan.”


  “Dat zou niet gepast zijn,” reageerde Drew. “Dit is een officieel bezoek, een soort staatsiebezoek zou je kunnen zeggen. De nieuwe markies van Templeston bezoekt de dominee voor de eerste keer, om te vertellen dat de machtswisseling heeft plaatsgevonden. Dan moet het er allemaal plechtig aan toe gaan.” Onderzoekend keek hij haar aan. “Kathryn, wat is er?”


  “Niets…” Ze lachte een beetje hol. “Waarom vraag je dat?”


  “Omdat je op het puntje van de bank zit, omdat je er uitziet alsof je elk moment naar buiten wilt springen en omdat je doodsbleek bent geworden.


  Voel je je niet lekker? Wil je liever terug naar huis?”


  “Ik vind het niet prettig om opgesloten te zitten in een rijtuig.” Vooral niet het staatsierijtuig van de markies van Templeston, dacht ze erbij. Het bracht heel nare herinneringen naar boven: het ratelen van de wielen, het schommelen van het koetswerk, de kussens die in haar rug prikten, de muffe geur en de koperen deurknop die in haar ribben porde, en het gehijg en gekreun…


  Het viel hem op dat haar stem paniekerig had geklonken. ‘Ik vind het niet prettig om overrompeld te worden,’ toen ze dat zei, had haar stem ook zo paniekerig geklonken… Misschien had ze moeten zeggen: ik vind het niet prettig om overrompeld te worden terwijl ik opgesloten zit in het rijtuig van de markies van Templeston.


  Hij boog zich voorover en nam haar hand in de zijne. Haar hand voelde ijskoud aan, dat voelde hij zelfs door haar dunne handschoen heen. Hij omklemde haar hand met beide handen. “Je hoeft je geen zorgen te maken, Kathryn,” zei hij op geruststellende toon. “Ik zal je niets doen, en ik zal ervoor zorgen dat niemand anders je iets kan doen. Dat beloof ik je.”


  Even keek ze op en probeerde te glimlachen, maar helemaal van harte ging dat niet. “We gaan alleen maar wat bezoekjes afleggen, Drew,” zei ze met trillende stem. Waarom had ze haar stem toch niet beter onder controle? “Ik weet wel dat ik bij jou veilig ben. Misschien zijn dominee Pool en meneer Smalley niet het aangenaamste gezelschap dat ik me kan voorstellen, maar ik weet dat ik van hen niets te vrezen heb.”


  “Goed,” was hij het met haar eens. “Je hebt me gerustgesteld.” Hij glimlachte haar bemoedigend toe toen het rijtuig stopte voor het huis van de dominee.


  De palfrenier opende het portier en liet het opstapje neer.


  “Haal even heel diep adem,” zei Drew terwijl hij de voile voor haar gezicht schikte. “Zo, adem nu maar weer uit.”


  Ze deed wat hij zei.


  “Is dat beter?”


  Haastig knikte ze.


  Drew klom uit het rijtuig en stak haar zijn hand toe om haar te helpen bij het uitstappen.


  “Mooi zo. Ik ben bij je, denk daar maar aan.” Even later stond ze naast Drew voor de deur. Drew klopte met zijn wandelstok op de deur. Een dienstmeisje deed open.


  “Kondig míj maar niet aan,” fluisterde Wren snel in zijn oor.


  Vanuit zijn ooghoeken keek hij haar onderzoekend aan, maar hij deed wat ze had gevraagd. “De markies van Templeston voor dominee Pool,” zei hij.


  Het dienstmeisje bracht hen naar de zitkamer. Nadat Drew zijn hoed had afgezet, gebaarde hij Wren dat ze op de bank kon plaatsnemen. Ze ging zitten en sloeg de voile terug. Daarna legde ze haar handen in haar schoot.


  “Goedemiddag, milord.” Met die woorden liep de dominee de kamer in. “Het is me een genoegen u te ontmoeten, milord. Het is me een eer de eerste in deze streek te zijn die u mag feliciteren met uw opvolging. Het zal me een eer zijn de begrafenis van wijlen de markies te leiden. U zult het vast prettig vinden te weten dat ik de toespraak al grotendeels heb voorbereid.” Zonder aandacht aan Wren te besteden stak hij zijn hand uit naar Drew.


  Onmiddellijk kreeg Drew een verschrikkelijke hekel aan die man.


  Dominee Pool was een gezette man met een veel te hoge dunk van zichzelf. Misschien dat anderen achting voor hem koesterden, maar Drew vond hem net een reptiel met die terugwijkende kin en die opgelegde charme. Hij had een stem als een scheepshoorn en Drew wist meteen dat een preek van dominee Pool verschrikkelijk saai en langdradig zou zijn.


  Een beetje uit de hoogte keek Drew de man aan. Dat deed hij om hem op zijn nummer te zetten. Hij keek wel naar de uitgestoken hand, maar nam die niet aan. “Ik ben in de rouw, dominee. Felicitaties zijn hier niet op hun plaats.”


  Zonder zijn excuses aan te bieden liet de dominee zijn hand zakken. “In ieder geval bent u hier om iets te bespreken,” zei hij. “Mag ik u in de bibliotheek iets te drinken aanbieden?”


  “U kunt de dame begroeten en haar iets te drinken aanbieden,” reageerde Drew. Hij hoopte maar dat Wren niets zou accepteren, want hij wilde hier niet langer blijven dan strikt noodzakelijk was. Bovendien wilde hij niet dat deze man de begrafenis zou leiden.


  Nog steeds had de dominee Wren niet begroet, in plaats daarvan keek hij zoekend om zich heen. “Ik zie hier geen dame,” zei hij uiteindelijk terwijl hij zijn blik op Drew richtte. “Ik zie alleen uw vaders h-”


  “Als ik u was, zou ik een beetje op mijn woorden letten, meneer Pool,” waarschuwde Drew hem.


  “Aha, ik begrijp het al! Zo vader, zo zoon.”


  “Ik waarschuw u niet nog eens.” Het kwam er dreigend uit. “U bent hier benoemd omdat de mensen van het dorp een voorganger nodig hebben. Vergeet niet dat de vorige markies u hier heeft benoemd en dat u niet voor het leven bent beroepen.”


  “Ik ben geen liefdadigheidsgeval!” wierp dominee Pool tegen. “Uw vader heeft me niet voor het leven benoemd omdat ik niet toestond dat zijn h… Dat zijn concubine kerkdiensten bijwoonde, en ik wilde ook zijn bastaard niet erkennen. Ik ben alleen maar hiernaar toe gekomen omdat de bisschop me ervan heeft overtuigd dat de dorpelingen niet zonder voorganger konden.”


  “Ik begrijp niet waarom de bisschop een pompeuze, opgeblazen man als u hier wilde hebben,” beet Drew hem toe. “En ik kan me ook moeilijk voorstellen dat mijn vader iemand als u dit huis ter beschikking heeft gesteld, om nog maar niet te spreken over al het land dat daarbij hoort.”


  “Uw vader en ik hebben elkaar nooit ontmoet,” reageerde de dominee. “Wijlen de markies kwam niet al te vaak op Swanslea.”


  “Dan begrijp ik waarom u hier nog steeds bent,” merkte Drew op. “Dat is omdat hij u niet kende. Maar ik begrijp nog steeds niet waarom de bisschop u naar voren heeft geschoven.”


  “De bisschop is mijn oom.” Het klonk zelfvoldaan. “Hij en uw vader hebben het zo geregeld dat ik hier kan blijven totdat ik tot een betere standplaats word beroepen. Of u het leuk vindt of niet, ik ben en blijf hier voorganger. U bent niet de enige met hooggeplaatste vrienden, milord.”


  Met tot spleetjes geknepen ogen keek Drew de hooghartige man aan. “Goed, nu weten we waar we aan toe zijn. De vraag is alleen, wie van ons tweeën heeft de invloedrijkste vrienden?”


  “Moet ik dat soms als een dreigement opvatten, Lord Templeston?”


  “Het kan me niet schelen hoe u het opvat, meneer Pool, als u maar weet dat uw dagen als voorganger op Swanslea geteld zijn,” reageerde Drew koel.


  “Maar nu ben ik hier nog,” sneerde de dominee. “En ik heb werk te doen. Ik zou het prettig vinden als u vertrok en die snol met u meenam. Dan kan ik me helemaal wijden aan de toespraak voor de begrafenis van uw vader. Het is nogal moeilijk de juiste passage in de Heilige Schrift te vinden.” Even zweeg hij. “Lord Templeston, wat zou u zeggen over een notoire hoerenloper die gedoemd is eeuwig te branden?”


  “Drew, niet doen!”


  Wrens waarschuwing kwam te laat; Drew raakte dominee Pool recht op zijn kaak.


  Met een klap kwam de man op de vloer terecht. “Staat er niets iets in de Bijbel dat velen gevallen zijn door het zwaard?” vroeg Drew. “Maar dat er meer zijn gevallen door het woord?”


  “U… U heeft me geslagen…” stamelde de dominee. “Dat zal u berouwen!”


  “U mag van geluk spreken dat het niet erger is.” Drew liep om de man heen en bood Wren zijn arm aan. “Het spijt me nu al dat ik uw kaak niet heb gebroken.”


  “Nee, mijn kaak is niet gebroken,” siste dominee Pool. “En ik beloof u dat mijn toespraak aan het graf vernietigend zal zijn! Voor u en uw hoer!”


  Drew schopte de benen van de dominee opzij om de deur te kunnen openen. “Wat denkt u wel, pompeuze blaaskaak! U spreekt helemaal niet aan het graf! Ik ben hier niet gekomen om u te vragen de begrafenis te leiden, ik kwam u zeggen dat ik iemand anders heb gevraagd dat te doen. Een kwestie van beleefdheid.”


  “Ik zal de bisschop precies vertellen wat hier vandaag is gebeurd! U kunt mij het recht niet ontzeggen als voorganger bij de begrafenis op te treden. Ik ben de dominee op Swanslea en ik leid alle kerkdiensten, daar heb ik recht op!”


  “Ik zal de bisschop ook vertellen wat hier vandaag is gebeurd,” reageerde Drew. “Mijn peetoom, de aartsbisschop van Canterbury, heeft namelijk gevraagd of híj de begrafenis van mijn vader mocht leiden. Dát wilde ik u vertellen, opdat u wist dat ik u niet wilde kwetsen door de voorkeur te geven aan de aartsbisschop.” Nog even draaide hij zich om en keek naar de man die nog steeds op de vloer lag. “Als ik u beter had gekend, zou het niet in mijn hoofd zijn opgekomen zo beleefd tegen u te zijn. U bent een verachtelijk persoon. Lang zult u hier niet blijven, daarvan kunt u zeker zijn! Ik wil geen dominee die me feliciteert met het overlijden van mijn vader, en ik wil ook geen dominee die de naam van de vrouw door het slijk haalt met wie ik ooit was verloofd, en nu weer verloofd bén.”


  De adem stokte Wren in de keel.


  De dominee lachte schril. “Moet ik dat geloven, dat u met haar wilt trouwen? Waarom zou u, zonder plechtigheid geeft ze u ook wel wat u wilt.” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Of heeft ze u soms ook geweigerd te geven waarnaar u verlangt?”


  “Goedendag.” Nog één keer schopte Drew tegen dominee Pools benen voordat hij de deur openrukte. “Ik hoop u nooit meer te zien.”


  “Denk aan mij als hij genoeg van je heeft,” riep de dominee Wren nog na. “Ik kan wel een hoertje gebruiken, ik ben niet te trots om een hitsige weduwe in mijn bed te nemen - vooral geen weduwe die de maîtresse was van twee markiezen!”


  Hoofdstuk 22


  


  


  “Een aangenaam bezoekje,” merkte Wren droog op zodra ze weer in het rijtuig zaten.


  “Wat had ik dan moeten doen?”


  “Nou, in ieder geval niet de dominee neerslaan… Ben je soms gek geworden?”


  “Hij noemde je een hoer en mijn vader een hoerenloper.”


  “Hij zei ons recht in het gezicht wat anderen achter onze rug over ons zeggen. Je hebt een dominee neergeslagen, een dienaar Gods!”


  Drew lachte hol. “Hij mag dan wel dominee zijn, Kathryn, maar hij is ook een blaaskaak en meer dienaar van zichzelf dan van God. Ja, ik heb hem neergeslagen en dat zou ik zo weer doen.” Hij tikte met zijn wandelstok tegen het dak en beval de koetsier hen naar de begrafenisondernemer te brengen.


  “Maar Drew-”


  “Ik dacht dat je het misschien vervelend vond dat ik die dominee over onze verloving vertelde voordat ik dat met jou had besproken.”


  “We zijn helemaal niet verloofd,” zei ze met neergeslagen ogen, maar haar stem klonk hees.


  “Jawel Kathryn, we zijn verloofd.”


  “Nee Andrew, we zijn niet verloofd.”


  “Waarom niet?”


  “Omdat dat niet kan.”


  Hij boog voorover en nam haar handen in de zijne. “Waarom niet, Kathryn? Waarom kan dat niet?”


  “Daarom.”


  “Daarom is geen reden.”


  “Je hebt gehoord waarom het niet kan,” siste ze hem toe. “Je hebt gehoord wat dominee Pool over me zei. Ik ben de plaatselijke lichtekooi, een gevallen vrouw. De enige in de streek die niet welkom is in de kerk.”


  “Daar zou je juist blij om moeten zijn!” Hij grijnsde ontwapenend naar haar. “Wie wil er nu luisteren naar een bombastische preek van die ongemanierde blaaskaak?” Hij huiverde. “Het idee alleen al dat ik urenlang naar die zelfgenoegzame, hooghartige man zou moeten luisteren… Brr, ik krijg er de rillingen van!”


  “Lach jij maar, Drew! Jij weet niet hoe het is om met de nek te worden aangekeken. Ik mag niet naar de kerk, en niemand wil me in zijn huis ontvangen. Wanneer ik aanbied om te helpen bij een bazaar, of wanneer ik zieken wil bezoeken, dan merk ik hoe vijandig iedereen tegenover me staat. Vorig jaar wilde het kerkbestuur de mandjes eten niet aannemen die ik voor de armen had samengesteld. Als ik iets aan liefdadigheid wil doen, moet ik dat via mevrouw Tanglewood of Ally regelen. Buiten het landgoed ben ik een paria, ik ben verstoten door de gemeenschap.” Ze boog haar hoofd. “Ik heb een gruwelijke hekel aan dominee Pool en ik wíl zijn preken helemaal niet aanhoren, maar ik vind het wel erg dat ik geen keuze heb; ik mág ze niet horen. En ik vind het ook erg dat Kit niet naar de kerk mag en dat hij geen godsdienstige opvoeding krijgt. Ik kan hem wel van alles bijbrengen, maar aangenomen worden kan hij niet. Hij is nu eenmaal een onwettig kind en daar is niets aan te doen.”


  “Ik kan daar iets aan doen,” zei Drew.


  Abrupt keek Wren op en staarde hem aan. “Alsjeblieft, breng me niet in de verleiding door iets voor te stellen wat ik niet kan weigeren. Mijn reputatie is besmeurd, wil je dat jouw naam ook wordt bezoedeld? Wil je naar de roddels luisteren die over mij en je vader worden verteld? Of doe je net of je niet merkt dat er achter je rug over je wordt gepraat? Want dat is wat er zal gebeuren wanneer je met me trouwt. Jij bent dan misschien wel bereid om overal overheen te stappen, anderen zullen het verleden niet laten rusten. Zoek een ander meisje, Drew, want ik kan niet het soort vrouw zijn dat je nodig hebt, ik kan de markiezin niet zijn die je aan je zijde zou moeten hebben.”


  “Jij bent precies de markiezin die ik aan mijn zijde wil hebben,” reageerde hij. “Ik wil geen andere.”


  “Hoe lang zou dat duren?” vroeg ze.


  “Dat heb ik niet verdiend,” antwoordde hij gekwetst.


  “Misschien niet, maar vergeet niet dat je me nog geen week geleden van het landgoed wilde zetten. Je wilde me uit mijn huisje gooien en je wilde mijn zoon van me afþakken. En dat was nog voordat je met dat voorstel kwam dat ik je maît sse zou worden.”


  “Toen was ik razend van woede. Ik heb je mijn excuses aangeboden.”


  “Ben je daar niet nog steeds mee bezig?” vroeg ze zacht.


  “Ik geloof van niet.” Hij nam zijn hoed af, legde die naast zich op de bank en streek door zijn haar. “In ’s hemelsnaam, Kathryn, ik vraag je ten huwelijk!”


  “Omdat je de titel hebt geërfd? Omdat je het je plicht vindt, omdat je je familie en de mensen die van jou afhankelijk zijn, iets bent verschuldigd? Omdat je móét trouwen en een erfgenaam verwekken?” Gejaagd knipperde ze haar tranen weg.


  “Ja.”


  “Omdat je als mijn echtgenoot het huisje weer in handen krijgt? Omdat je dan mijn toelage niet hoeft uit te betalen? Omdat het wel zo gemakkelijk is?” vroeg ze verder.


  “Ja,” antwoordde hij. “Omdat het wel zo gemakkelijk is om te trouwen met de vrouw naar wie je verlangt.” Geërgerd slaakte hij een diepe zucht. “En omdat we dan allebei hebben wat we willen.”


  “Wat wil je dan, Drew?” vroeg ze.


  “Jou.”


  “Je hebt gehoord wat de dominee zei.” Ze snoof er minachtend bij. “Dáárvoor hoef je niet met me te trouwen. Als dat de enige reden is waarom je met me wilt trouwen, kun je maar beter niet met me trouwen.”


  “Hoezo?”


  “O, om talloze redenen,” antwoordde ze zacht. De belangrijkste reden was dat hij niet had gezegd dat hij van haar hield. Het zou haar hart breken om met hem getrouwd te zijn in de wetenschap dat hij niet meer van haar hield…


  “Noem er dan eens eentje,” stelde hij voor.


  “Je moet een vrouw hebben die je kinderen kan geven. Dat kan ik niet, ik kan geen kinderen meer krijgen.”


  Het was alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Naar adem snakkend zakte hij achterover in de kussens. Hij kon het niet geloven… “Wát?”


  “Ik kan je geen wettige erfgenaam geven. Ik kan je geen zonen geven.” Even haalde ze diep adem. “En je wilt toch zeker kinderen?”


  “Ja, natuurlijk.”


  “Dan kun je maar beter niet met me trouwen. Want ík kan je geen kinderen geven.” Ze wendde haar blik af en staarde uit het raampje in de hoop dat hij niet zou merken dat ze huilde.


  “Kathryn.” Plotseling kwam hij naast haar zitten en sloeg zijn arm om haar heen. “Ik heb al een erfgenaam: Kit.”


  “Kit is jóúw zoon niet.”


  “Nee, maar hij is wel jóúw zoon, en mijn halfbroer. Hij kan ónze zoon zijn. Als we getrouwd zijn, kan ik hem adopteren. Ik ben erg op Kit gesteld. Bovendien is hij een echte Ramsey, door hem kan het geslacht Ramsey blijven voortbestaan.”


  “In zo’n huwelijk zou je te kort komen,” fluisterde ze blozend. “Ik zou niet intiem met je kunnen zijn… Ik zou bang zijn om zwanger te worden.”


  “Zou een zwangerschap je leven in gevaar brengen?” vroeg hij.


  “Nee,” gaf ze zacht toe. “Maar ik kan niet nog een kind krijgen, ik zou veel te bang zijn dat het stierf.”


  “Hoezo?”


  “Mijn vader zei dat het bij mijn moeder ook zo is gegaan.”


  Hij tilde haar kin op en kuste haar. “Er zijn manieren genoeg om een zwangerschap te voorkomen. Ik ken er een paar en de andere kunnen we leren. Trouw met me, Kathryn. Het is de beste oplossing voor ons allebei.”


  Ze kon niet weigeren. Ze kon niet weigeren omdat een huwelijk met Drew haar en Kit de geborgenheid zou geven die ze zo hard nodig hadden. Ze kon niet weigeren Kit wettig te laten verklaren. Toch maakte ze zich zorgen; stel dat Drew er later spijt van zou krijgen? Wat moest er dan met hen gebeuren? Had hij haar wel echt vergeven? Kon ze met hem getrouwd zijn zonder bang te zijn dat hij haar zou gaan verachten?


  Ze haalde diep adem en stelde hem een vraag, de moeilijkste vraag die ze ooit aan iemand had gesteld. “Je weet van alles over me, je weet wat iedereen over me zegt en je weet dat er in mijn verleden dingen zijn gebeurd die niet zijn terug te draaien… Kun je het verleden vergeten, kun je me vergeven? Kun je met me trouwen zonder dat je er later spijt van krijgt?”


  Hij keek diep in haar ogen. Hun toekomst hing af van het antwoord dat hij op haar vraag zou geven. Goed, ze had een verleden en ze hield dingen voor hem verborgen, maar toch zou hij nooit met een ander willen trouwen. “Wat er in het verleden is gebeurd, is gebeurd, Kathryn. Daaraan kunnen we niets veranderen, maar we kunnen er wel mee leren leven, we kunnen Kit een thuis geven en we kunnen samen een toekomst hebben.” Hij boog zich over haar heen en drukte zacht een kus op haar voorhoofd. “Zonder om te kijken naar vroeger, zonder spijt.”


  “Goed, dan neem ik je aanzoek aan.”


  Hij trok zijn zakdoek uit zijn zak en overhandigde haar die. Ze had geen geluidje gemaakt; misschien besefte ze het zelf niet eens, maar haar wangen waren nat van de tranen. “Zo beter?”


  “Ja, dank je.”


  “We zijn aangekomen bij de begrafenisondernemer.” Even kneep hij geruststellend in haar hand. “Ik ga wel alleen naar binnen als jij meneer Smalley liever niet onder ogen komt.”


  Ze schudde haar hoofd. “Meneer Smalley is in de wijde omtrek de enige begrafenisondernemer. Misschien moet je anders wel helemaal naar Londen… Als je hem net zo behandelt als dominee Pool, moet je er misschien wel eentje uit Londen laten komen.”


  “Dominee Pool verdiende het.”


  “Dominee Pool verdiende nog wel erger. Ik ben alleen bang dat je tot de conclusie komt dat meneer Smalley ook zo’n behandeling verdient.”


  Drew kreunde zacht. “Zo erg kan het toch niet zijn?”


  “Hij doet niet zo uit de hoogte als dominee Pool, maar hij is net zo zelfingenomen en wellustig.”


  “Heeft hij avances gemaakt?” vroeg Drew terwijl hij het portier opende.


  “Ik ben weduwe,” bracht ze hem in herinnering. “Iedereen zit achter een weduwe aan. Ik geloof dat alle weduwnaars en vrijgezellen uit de streek me wel onheuse voorstellen hebben gedaan. Jij trouwens ook.” Vanuit haar ooghoeken keek ze hem aan en wachtte op zijn reactie. “Waarom denk je eigenlijk dat George me onder zijn hoede heeft genomen?”


  Beleefd hielp hij haar uit het rijtuig. “Ik hoopte dat dat was omdat hij van je hield,” antwoordde hij.


  Ze keek zo stralend naar hem op dat hij weer precies wist waarom hij al die jaren geleden op haar verliefd was geworden. Het was een lach die hem hoop gaf voor de toekomst.


  “Ja, hij hield van me,” zei ze uiteindelijk. “Maar je moet wel weten dat de liefde die hij voor mij voelde in het niet viel bij zijn gevoelens voor jou.”


  Hoofdstuk 23


  


  


  Drew wilde liever nog eens onder vuur komen te liggen van de Franse cavalerie dan nog ooit te maken hebben met een begrafenisondernemer als Denton Smalley.


  Die man had overal iets tegenin te brengen, van hoe George opgebaard moest liggen tot waar het graf moest komen. Hij bemoeide zich met het aantal rijtuigen voor de gasten en de volgorde daarvan. Overal, maar dan ook overal had hij iets tegenin te brengen. Het leek wel of de man ervan genoot dat de aartsbisschop van Canterbury de dienst zou leiden; hij dacht zeker dat hij meer klanten zou krijgen dan als de dominee van Swanslea dat had gedaan.


  Want het ging meneer Smalley vooral om geld verdienen. Toen er eindelijk was besloten hoe de stoet eruit moest zien, wie achter wie aan moest rijden, hoeveel rijtuigen en paarden er nodig waren, hoeveel pachters, boeren en ander personeel de stoet te voet zouden volgen, en toen was uitgemaakt hoeveel dat allemaal zou kosten, toen had de begrafenisondernemer het lef Drew te vertellen dat iedereen op hem neer zou kijken als hij de gasten niet voorzag van de beste kwaliteit handschoenen en voiles. Hij moest ten minste twee paar handschoenen per gast bestellen, en twee stellen rouwkleding voor het personeel. Zodra de begrafenis voor Drews vader was geregeld, begon het allemaal opnieuw voor de maîtresse. Deze keer vond de begrafenisondernemer dat er doodbidders ingehuurd moesten worden omdat de jonge vrouw geen familie had.


  Toen Drew opperde dat ze dan maar alle danseressen en zangeressen van het Haymarket Theatre moesten inhuren, ging meneer Smalley daar gretig op in. Het kostte Drew moeite om hem van dat belachelijke idee af te brengen.


  Uiteindelijk hief hij in overgave zijn handen op, en toen besloot Kathryn zich ermee te bemoeien. Vanaf dat moment liet Drew het onderhandelen aan haar over. Ze had al eerder met die man te maken gehad, ze wist precies hoe ze met hem moest omgaan. Ze had geduld en wist steeds tot de juiste beslissing te komen. Ze begreep dat de vorige markies eer bewezen moest worden, maar dat het ook een besloten bijeenkomst moest zijn. George Ramsey had twee heel verschillende levens geleid, als edelman in het House of Lords en als vrederechter, maar hij had ook verschillende maîtresses gehad die Martin Bell op dat moment aan het opsporen was. Een van hen was een jonge vrouw die Mary Claire heette en over wie niet veel bekend was.


  Mary Claire zou niet opgebaard liggen, ze zou geen stoet achter zich aan krijgen om haar de laatste eer te bewijzen; er zouden alleen wat vriendinnen uit de opera komen. Er kwamen geen extra doodbidders en geen geschenken voor de gasten. Iedereen die op haar begrafenis kwam, kreeg dezelfde handschoenen en voiles als de gasten die voor George kwamen, behalve dat haar vriendinnen nog een broche ontvingen. Haar begrafenis zou plaatsvinden na die van de markies. Om heel eerlijk te zijn, haar begrafenis zou plaatsvinden tijdens de bijeenkomst na Georges begrafenis. Kathryn had het allemaal zo geregeld. Verwonderd schudde Drew zijn hoofd, verbaasd dat ze zo capabel kon handelen. Zijn angst voor het schandaal dat zou ontstaan wanneer bekend werd dat de ene maîtresse de begrafenis van de ander bijwoonde, was ongefundeerd geweest.


  O, er zou natuurlijk gepraat worden, er werd immers altijd gepraat. Maar er kwam geen schandaal, want de maîtresse die de begrafenis had geregeld was Kathryn. Drew zou niet weten wat hij zonder haar had moeten doen.


  Ze was echt geweldig.


  En hij verlangde heviger naar haar dan hij ooit had gedaan.


  


  Abrupt stond Drew op en liep naar zijn bureau. Zodra ze weer op Swanslea Park waren, was Kathryn naar haar huisje gegaan. Ze had iets gezegd over het verzorgen van haar dieren en hij had haar zonder protest laten gaan omdat hij besefte dat ze er behoefte aan had om even alleen te zijn.


  Het bezoek aan de dominee moest haar diep hebben gekwetst, ze had zich vast erg vernederd gevoeld, vooral omdat Drew er getuige van was geweest. Hij opende de kast en schonk zichzelf een glas cognac in. Kathryn wist wat ze te verwachten had en toch was ze met hem mee gegaan. Ze wist dat de dominee haar zou beledigen, en toch was ze met hem mee gegaan omdat hij haar dat had gevraagd. Maar waarom was ze meegegaan? Uit liefde voor George, of uit vriendschap voor Drew?


  Nadat Drew een teug cognac had genomen, staarde hij afwezig naar het bureaublad. De brief van Martin lag open voor hem. Terwijl Kathryn en hij op bezoek waren bij de dominee en de begrafenisondernemer, was die brief bezorgd. Nogmaals las hij de brief door.


  


  ‘Ik verwacht de drieëntwintigste te arriveren met de lichamen van de vijftiende markies van Templeston en zijn gezellin.


  Uw trouwe vriend en dienaar,


  Martin Bell.’


  


  Even keek Drew op naar de kalender. Morgen al… Hij haalde wat papier uit een la. Het was tijd om een beslissing te nemen.


  Kon hij haar haar verleden vergeven? Kon hij haar vergeven nadat ze hem de vorige keer zo diep had teleurgesteld? Ze had hem gevraagd of hij geen spijt zou krijgen van een huwelijk met haar, en hij had beloofd dat hij er geen spijt van zou krijgen. Maar helemaal zeker was hij daar toch niet van. Was hij wel zo nobel? Kon hij vergeten dat ze de maîtresse van zijn vader was geweest, dat ze hem een zoon had geschonken? Kon hij zijn twijfels opzij zetten, kon hij een huwelijk met haar wel aan?


  Ze had gezegd dat zijn vader van haar had gehouden, maar ook dat de gevoelens die hij voor haar koesterde in het niet vielen bij die voor Drew. Drew had altijd aangenomen dat zijn vader van hem hield. Per slot van rekening was hij zijn enige zoon, zijn erfgenaam. Nooit had hij daaraan getwijfeld, totdat zijn vader stierf en het bleek dat er nog een zoon was: Kit. Daarna was hij zich gaan afVragen of zijn vader echt wel van hem hield. Waarom had hij Kathryn toch tot zijn maîtresse gemaakt? Ze zei dat hij dat had gedaan om haar te beschermen tegen mannen als de dominee en de begrafenisondernemer, maar daar was Drew niet zo zeker van. Kon het zijn dat zijn vader vier jaar geleden al naar haar had verlangd? Er was iets met Kathryn gebeurd waardoor ze had afgezien van een huwelijk met Drew. Had zijn vader haar genomen? Had híj haar verleid, had híj haar verkracht?


  Maar als dat was gebeurd, waarom stond ze dan zo loyaal tegenover George?


  In gedachten hoorde hij weer wat ze had gezegd… ‘Je weet van alles over me, je weet wat iedereen over me zegt en je weet dat er in mijn verleden dingen zijn gebeurd die niet zijn terug te draaien… Kun je het verleden vergeten, kun je me vergeven? Kun je met me trouwen zonder dat je er later spijt van krijgt?’


  Vroeg ze te veel van hem? Of verwachtte hij te veel van zichzelf?


  Drew besefte heel goed dat hij spijt zou krijgen van een huwelijk dat alleen maar was gesloten om Kit een naam te geven, of alleen maar uit wederzijdse begeerte. Kon hij die spijt voor haar verbergen? Zou hij de waarheid verborgen kunnen houden? Kon hij met zichzelf leven als ze hem weer teleurstelde?


  En wat voelde Kathryn eigenlijk voor hem? Wat wilde ze van hem? Welke behoeften had ze? Maar vooral, waarom had ze hem vier jaar geleden in de steek gelaten?


  Hij slaakte een diepe zucht. De afgelopen dagen had hij zich die vragen al talloze keren gesteld, maar hij was steeds bang geweest voor het antwoord. Tot vandaag. Omdat hij ineens had beseft dat hij niet alleen lichamelijk naar Kathryn verlangde. Zonder haar was zijn leven eenzaam en leeg. Toen ze hem in de steek had gelaten, was hij eropuit getrokken, had in de dood de vergetelheid willen vinden. Overal om zich heen had hij mannen zien sterven, maar zelf had hij alles overleefd. Kennelijk was zijn tijd nog niet gekomen en moest hij de draad van het leven weer oppakken.


  Alleen van Kathryn kon hij leren hoe hij verder moest leven.


  De vorige keer dat ze hem had teleurgesteld, had hij niet meer willen leven. Stel dat ze hem weer teleurstelde, wat dan?


  Na een slok cognac te hebben genomen ging hij achter zijn bureau zitten en schreef een lange brief aan zijn peetoom, de aartsbisschop van Canterbury. Hij stopte achtentwintig guinjes in de envelop, de prijs voor een speciale toelating voor een huwelijk, zodat het niet afgekondigd hoefde te worden.


  Plotseling werd er op de deur geklopt. “Binnen.”


  Het was Harriet Allerton. “Het spijt me dat ik u stoor, maar Kit wil heel graag dat u hem even komt instoppen.”


  Drew glimlachte. “Natuurlijk! Kom even binnen, als u er tenminste geen bezwaar tegen hebt met mij alleen te zijn. Anders laat u de deur maar open staan.”


  Toen ze lachte, was ze ineens knap om te zien. “Och, dat is niet nodig, milord, ik ben al over de dertig. Bovendien bent u mijn werkgever, ik heb er echt geen bezwaar tegen om met u alleen te zijn.”


  “Ik had gehoopt dat mevrouw Stafford met me zou dineren, maar ze had hoofdpijn, daarom is ze na ons bezoek aan meneer Smalley meteen naar haar huisje gegaan.” Even rilde hij. “Ik begrijp best dat ze hoofdpijn kreeg; die dominee is al erg, maar de begrafenisondernemer is een engerd.”


  “Een wellustige engerd,” verbeterde Ally hem.


  “O, u kent hem dus,” reageerde hij droog. Hij stond op om haar een glaasje sherry in te schenken.


  Ally nam het glas met graagte aan. “Ja. jammer genoeg wel. En ik heb ook gehoord wat er vanmiddag is gebeurd.”


  Verrast keek hij haar aan.


  “Het personeel is hoogst verontwaardigd. De koetsier heeft een groot deel van het gesprek opgevangen, en wat hij niet heeft gehoord, heeft dominee Pools dienstmeisje wel gehoord. Ze heeft het overal rondverteld.” Even zweeg ze. “Het verbaast me niets, dominee Pool en meneer Smalley beschouwen vrouwen als gebruiksartikelen. Ze doen altijd onbetamelijke voorstellen, ook aan mij.” Over de rand van haar glas heen keek ze naar Drew.


  “De dominee heeft zich ernstig misdragen,” zei Drew kwaad.


  “U ook toen u hier aankwam,” bracht ze hem in herinnering. “De dominee verlangt naar haar en daar schaamt hij zich voor.” Ze keek Drew recht aan. “Het was heel dapper van Wren om met u mee te gaan naar die twee mannen, ze hebben meedogenloos achter haar aangezeten.”


  “Dat wist ik niet…”


  “De wereld is voor mannen heel wat vriendelijker dan voor vrouwen,” merkte ze op. “Sommige mannen denken dat ze recht hebben op alles en iedereen.”


  “Kathryn heeft zich uitstekend gedragen.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Zij wel, ik heb me schandelijk misdragen.”


  “Een vrouw in Wrens positie heeft geen keus; ze moet wel leren zich in te houden.”


  “Ze was geweldig.”


  “U houdt dus nog steeds van haar.” Pas toen ze de verbaasde uitdrukking op zijn gezicht had gezien, drong het tot haar door dat ze dat hardop had gezegd.


  “Dat denk ik ook…” reageerde hij peinzend. “Zeg Ally, heeft ze Kit al welterusten gewenst?”


  Ally knikte. “Meteen na het eten is ze even gekomen, maar ze bleef niet lang. Kit heeft haar verteld wat hij vanmiddag allemaal heeft gedaan, toen heeft ze hem welterusten gewenst en is teruggegaan naar huis.” Even aarzelde ze. “Ze zag eruit of ze had gehuild.”


  Drew zette zijn glas neer en streek met zijn handen door zijn haar. “Verdorie! Ik had die blaaskaak moeten vermoorden!” Pas toen drong het tot hem door dat er een dame in de kamer was. “Neem me niet kwalijk, mevrouw Allerton.”


  “O, ik ben het helemaal met u eens,” reageerde ze. “Ik ben erg op Wren gesteld en ik had die man zelf met alle plezier naar de andere wereld geholpen. Ik kan nauwelijks geloven dat hij de begrafenis zal leiden, hij ziet het als een kans de aanwezigen te imponeren met zijn langdradige preken. Hij denkt dat dommee zijn een sociale functie is en vergeet dat hij is benoemd om de dorpelingen steun te bieden.”


  “Maak je er maar niet druk om, Ally,” zei Drew. “De koetsier heeft kennelijk niet alles gehoord, anders had hij wel geweten dat ik een bezoek aan de dominee heb gebracht om hem te vertellen dat mijn peetoom, de aartsbisschop van Canterbury, de dienst zal leiden. Mijn peetoom bood het zelf aan en dat aanbod heb ik natuurlijk met beide handen aangegrepen.”


  Opgetogen klapte ze in haar handen. “Komt de aartsbisschop van Canterbury naar Swanslea?”


  “Ja.”


  Met stralende ogen keek ze hem aan. “O, maar Lord Templeston… Maar dat is de perfecte gelegenheid om…”


  “Om een speciale toelating te kopen?”


  Ze knikte heftig.


  “Dan ben ik u voor, mevrouw Allerton,” zei hij terwijl hij de brief omhoog hield. “Ik heb er net een besteld.” Hij liet haar het geld zien. “En ook al betaald.”


  “Ik wens u beiden heel veel geluk, milord.” Ze dronk haar sherry op en stond op. “Ik ben heel blij dat ik deel uitmaak van het personeel.”


  “Je hoort niet bij het personeel,” reageerde hij. “Je hoort bij de familie. Zeg Kit maar dat ik er zo aankom.” Met een knipoog ging hij verder: “Eerst maak ik deze brief nog even af.”


  


  Vermoeid keek Wren op van haar tekening. Ze sloot haar ogen en wreef over haar voorhoofd. Er kwam een vage hoofdpijn opzetten. Zo kon ze niet werken; ze moest aldoor aan Drew denken en daarom kon ze zich echt niet op haar werk concentreren.


  Nadat ze waren teruggekeerd van het bezoekje aan meneer Smalley, was ze rechtstreeks naar huis gegaan. Ze had Drew als excuus gezegd dat ze de dieren moest verzorgen, maar dat was niet helemaal waar; ze had tijd nodig om na te denken.


  Er was die middag iets vreselijks gebeurd: Andrew Ramsey had haar voor de tweede keer ten huwelijk gevraagd en voor de tweede keer had ze ja gezegd.


  Ze borg haar tekeningen op en stond op. In de keuken stak ze de haard aan en verwarmde water voor een bad. Ze sleepte de koperen tobbe uit de alkoof en vulde die met water van de pomp, daarna wachtte ze totdat het water boven het vuur kookte. Misschien had ze wel een grove fout gemaakt waarvan ze haar hele verdere leven spijt zou hebben.


  Hij had niet gezegd dat hij van haar hield. Hij had het over plicht gehad en dat het zo gemakkelijk zou zijn, dat een huwelijk Kit zou beschermen tegen roddels. Hij had gezegd dat hij naar haar verlangde en dat hij er geen spijt van zou krijgen dat ze waren getrouwd.


  Maar hij had helemaal niet uitgelegd waarom hij geen spijt van hun huwelijk zou krijgen. Had hij haar dan toch echt vergeven?


  Ze zuchtte eens diep. Drew had willen weten of zijn vader echt van haar had gehouden. Ze had hem maar half de waarheid verteld… George had niet op een romantische manier van haar gehouden, hij had van haar gehouden alsof ze zijn dochter was. Of, om precies te zijn, alsof ze zijn schoondochter was. Hij had van haar gehouden omdat Drew van haar hield, en hij hield ontzettend veel van zijn oudste zoon.



  


  Met gesloten ogen herinnerde ze zich de wanhopige blik in de ogen van haar vader toen ze ’s ochtends vroeg door het rijtuig werd afgezet voor het huis van tante Edwina - hetzelfde rijtuig waarmee ze de afgelopen middag een ritje had gemaakt. Even huiverde ze. Dat rijtuig had talloze herinneringen in haar doen opwellen, en dat terwijl ze had gedacht dat ze het eindelijk een beetje had kunnen vergeten. Maar sommige dingen kon je nu eenmaal nooit vergeten, en daar hoorde een verkrachting zeker bij.


  Iedereen had nog in bed gelegen toen ze eindelijk werd afgezet. Ze herinnerde zich nog dat ze de keuken binnen was gewankeld en een bad had gemaakt. Haar jurk en haar ondergoed had ze op de grond gegooid daarna was ze in het veel te warme bad gaan zitten en had zich uit alle macht afgeboend.


  Zijn geur was ze wel kwijtgeraakt, maar het gevoel ging niet weg, hoe ze ook boende. Het deed haar denken aan de vernederende behandeling van de afgelopen middag. En nu, vier jaar later, wilde ze de vernedering weer wegpoetsen in een warm bad.


  


  Ze stond op, pakte de ketel met kokend water en vulde het bad bij. Daarna pakte ze een washandje, een flesje geurige badolie, een stuk zeep en een handdoek uit de kast. Uit haar slaapkamer haalde ze haar flanellen nachtpon en hing die aan een haak aan de deur. Ze goot wat badolie in het bad en even later rook de keuken heerlijk naar rozen. Nadat ze nog wat meer kolen op het vuur had gegooid, kleedde ze zich uit en stapte in de tobbe. Het water was heerlijk en ontspannen leunde ze achterover. Eindelijk kwam ze een beetje tot rust. Vier jaar geleden had het warme bad haar niet tot rust gebracht… Niets kon haar toen tot rust laten komen. Vier jaar geleden was ze uit bad gekomen omdat het water te koud werd. Ze had haar kamerjas omgeslagen en was naar bed gegaan waar ze zich had opgekruld tot een bal. Toen wilde ze alleen nog maar sterven…


  De volgende ochtend had een dienstmeisje het bad in de keuken gevonden. Op de vloer ernaast lagen Wrens gescheurde baljurk en bezoedelde ondergoed. Het dienstmeisje had de huishoudster gewaarschuwd, die had de butler gewaarschuwd en die had tante Edwina gewaarschuwd. Voordat tante Edwina naar Wrens slaapkamer was gegaan, had ze iemand Wrens vader laten wekken.


  Met een scheermes in de hand geklemd hadden ze haar onder de dekens gevonden. Dat ze dat scheermes ergens had gepakt, herinnerde ze zich niet eens meer. Ze herinnerde zich ook niet meer wat ze er precies mee had willen doen, ze wist alleen nog maar dat ze dood wilde.


  Ze had niet gedacht dat het haar aan te zien zou zijn dat hij haar had aangerand, want hij had maar één klap uitgedeeld. Hij had haar op haar buik geduwd, met haar gezicht in de kussens, en zo had hij haar genomen. Het was zijn bedoeling geweest om geen sporen achter te laten. Tot zijn verrassing bleek ze nog maagd te zijn; hij had het erg plezierig gevonden dat hij de eerste was geweest.


  Wren had gedacht dat ze geheim kon houden wat er in het rijtuig van de markies van Templeston was gebeurd, maar dat was niet zo.


  Haar vader had gehuild toen hij haar zo zag. Hij begreep onmiddellijk wat er was gebeurd. En als het hem opviel, zou het anderen natuurlijk ook opvallen. Op haar verzoek had haar vader haar een handspiegel gegeven. Zonder enige emotie te tonen had ze naar haar gezicht gestaard. Ze herkende de jonge vrouw met die gezwollen wang en dat blauwe oog niet. Die vrouw leek helemaal niet op Wren Markinson, het meisje dat nog maar zo kort geleden aan de arm van Drew Ramsey had gelopen. Die Wren Markinson bestond niet meer. Het was heel druk geweest op het bal. Plotseling was Drew weggeroepen omdat er gecodeerde boodschappen waren onderschept.


  Later, toen ze in het rijtuig wachtte, was hij ineens ingestapt. Hij had haar in een hoek van het rijtuig gedwongen en daar had hij haar ruw verkracht. Tante Edwina wilde Drew laten komen, maar dat wilde Wren niet. Ze zei dat ze hem niet wilde spreken.


  Iedereen oefende druk op haar uit om haar van gedachten te laten veranderen, maar ze hield voet bij stuk. Ze wilde Drew absoluut niet zien. Ze liet haar vader en tante beloven aan niemand iets over het gebeurde te vertellen. Om haar gerust te stellen, hadden ze dat gedaan.


  Wren had alleen maar verteld dat er een man het rijtuig in was gestapt die haar had aangerand.


  Op de dag van de bruiloft bleef Wren in bed. Ze huilde niet, ze lag doodstil in bed. Het liefst was ze onzichtbaar geworden. Ze wilde niets zijn, nergens zijn, ze verlangde naar een niet-zijn.


  Bijna had ze die toestand bereikt, maar toen merkte ze dat ze zwanger was. Als dat niet het geval was geweest, was ze waarschijnlijk weggekwijnd. Maar hoewel ze zelf hevig naar de dood verlangde, kon ze haar ongeboren kind niet laten sterven.


  Tegen de tijd dat ze weer wat was aangesterkt, had Drew het land al lang verlaten. Hij zat met Wellingtons leger in Waterloo.


  Toen ze haar vader vertelde hoe het met haar was gesteld, had hij George ingelicht en samen hadden de twee mannen langdurig gepraat. Uiteindelijk waren ze tot de conclusie gekomen dat Wren maar het beste met Bertrand Stafford in het huwelijk kon treden.


  


  Bertrand Stafford was geknipt voor zijn rol.


  De geleerde was al wat ouder en hij kende Wren al van jongs af aan. Hij was erg op haar gesteld en wilde haar graag uit de nood helpen. Beleefd deed hij haar een aanzoek en dankbaar nam Wren het aanbod aan. In ruil voor de bescherming en de naam van Bertrand Stafford zorgde ze ervoor dat liet huishouden op rolletjes liep.


  Het was een kuis huwelijk en ze hadden het eigenlijk best gezellig totdat Bertrand ziek werd en stierf. Haar zoontje was toen vijf maanden oud.


  Hoofdstuk 24


  


  


  “Kathryn?”


  Wren liet haar handen zakken en opende haar ogen. Ze zag Drew die haar met een bezorgde blik aankeek. Ze had er geen idee van hoe lang hij al in de keuken was terwijl zij de akelige herinneringen van zich af had willen boenen. “Wat doe jij hier?” vroeg ze en sloeg haar handen voor haar borsten. Dat had weinig zin, ze kon zich toch niet volledig bedekken.


  Hij schraapte zijn keel. “Ik maakte me zorgen om je. Toen je niet verscheen voor het diner, besloot ik even naar je toe te gaan om te kijken of alles in orde was.” Uit alle macht probeerde hij zijn blik op haar gezicht gericht te houden, maar het kostte hem de grootste moeite om niet af te dwalen naar haar welgevormde benen en het zachte donsdriehoekje tussen haar dijen. Hij slikte moeizaam.


  “Alles is perfect in orde,” reageerde ze.


  “Dat zie ik.” Het was dubbelzinnig bedoeld.


  Ze bloosde diep. “Geef me de handdoek maar, als je wilt.” Ze knikte in de richting van de kruk waarop de handdoek lag. “En draai je alsjeblieft om.” De blik in zijn ogen maakte haar helemaal warm van binnen, maar beangstigde haar ook. “Hoe ben je binnengekomen?”


  “De deur zat niet op slot.” Nadat hij haar de handdoek had aangereikt, keerde hij haar zijn rug toe. Zijn hart ging als een razende tekeer en zijn broek zat ineens ongemakkelijk strak. Hij hoorde het water klotsen toen ze opstond en toen sloeg zijn fantasie op hol; hij stelde zich voor hoe ze er uitzag terwijl ze daar in het water stond en zich vooroverboog om haar voeten te drogen. Hij zag hoe ze de handdoek over haar slanke benen liet gaan, hoe ze haar buik afdroogde en het donzen driehoekje tussen haar benen. Hij stelde zich de waterdruppeltjes op haar gladde huid voor en opeens werd hij jaloers op de handdoek. Haastig schuifelde hij met zijn voeten om dat ongemakkelijke gevoel in zijn broek kwijt te raken.


  “Zo, nu mag je je omdraaien.”


  Het verbaasde hem dat ze dat zei. Hij had eerder verwacht dat ze hem het huis uit zou sturen. Het duurde even voordat hij zich omdraaide en toen stokte de adem in zijn keel.


  Ze had de handdoek om zich heen geslagen. Erboven zag hij de welving van haar borsten. Hoewel de belangrijkste lichaamsdelen bedekt waren, kon hij toch haar dij zien waar de handdoek een beetje openviel. Omdat de handdoek een beetje vochtig was, plakte hij aan haar lichaam en deed al haar vormen perfect uitkomen.


  “Dank je,” fluisterde hij diep onder de indruk.


  “Waarvoor?” vroeg ze.


  “Dat je me dit toestaat.” Terwijl hij zijn blik over haar lichaam liet dwalen, bevochtigde hij zijn lippen. “Ik heb er vier jaar van gedroomd je zo te zien,” moest hij toegeven. “En ik verlang ernaar je aan te raken.”


  Even keek ze omlaag. Het hart klopte in haar keel en ze huiverde van verlangen, maar ook van angst. Vaak had ze zich hun eerste huwelijksnacht voorgesteld, ze had ervan gedroomd dat hij haar lichaam bewonderde en haar aanraakte… Ze had ervan gedroomd zijn lichaam te bewonderen, hem aan te raken en met hem te vrijen. Hoewel ze zich ervan bewust was geweest dat zoiets nooit zou gebeuren, was ze die droom toch blijven koesteren. Nadat ze diep adem had gehaald, fluisterde ze: “Raak me aan…”


  Heel langzaam maakte ze de handdoek los en liet hem van haar lichaam glijden totdat hij in een hoopje rond haar voeten lag.


  De hese klank van haar stem deed Drew huiveren. Hij liet het zich geen twee keer zeggen, maar liep onmiddellijk naar haar toe en knielde voor haar neer. Hij raakte haar niet aan, maar met zijn mond vlak bij haar roze tepel keek hij op en vroeg: “Mag ik?”


  “Graag…” fluisterde ze zacht.


  Heel zacht legde hij zijn hand op haar borst, toen kuste hij haast plechtig haar tepel, alsof die het kostbaarste was wat er in de wereld te vinden was. Een ontzaglijk gevoel van tederheid overweldigde haar bijna toen hij haar tepel in zijn mond nam en er zacht aan zoog. Ze duwde zijn gezicht tegen haar borst om hem aan te moedigen ermee door te gaan. Gretig liefkoosde hij haar tepel met zijn lippen en tong, toen beet hij speels toe. Net toen ze dacht dat ze zou sterven van genot, liet hij haar tepel los en ontfermde zich over de andere.


  Het leek wel of ze onder stroom stond. Ademhalen kostte haar moeite. De warmte van zijn mond verspreidde zich via haar borsten door haar hele lichaam en balde zich vooral samen in haar intiemste plekje. Krampachtig hield ze zich aan hem vast. Omdat hij zo teder met haar omging, verdween haar angst en durfde ze eindelijk haar gevoelens de vrije loop te laten. Door Drew durfde ze weer te voelen, door Drew durfde ze zich over te geven aan haar verlangens. Diep in haar hart wist ze heel zeker dat Drew de enige man was naar wie ze ooit had verlangd, de enige man die haar kon genezen.


  Aangemoedigd door haar reactie op zijn liefkozingen plaagde hij zacht haar tepel. Hij kreunde terwijl hij haar andere borst omvatte. Haar borst was heerlijk warm onder zijn hand zo zacht en vol.


  Bang was ze niet meer, ze was klaar om zich door hem te laten beminnen, klaar om hém te beminnen. “O, Drew…” fluisterde ze zacht.


  “Zeg het maar,” reageerde hij hees. “Zeg maar wat je wilt dat ik doe.”


  “Meer…” bracht ze hijgend uit. “Raak me aan, kus me, bemin me, Drew.”


  Dat was precies wat hij had willen horen. “Met alle plezier,” fluisterde hij voordat hij haar tepel weer in zijn mond nam. Terwijl hij er zacht op zoog, streelde hij haar lichaam en kuste haar buik. Steeds lager gleden zijn lippen totdat hij het pluizige driehoekje tussen haar dijen had bereikt. Haar knieën knikten toen hij haar intiemste plekje beroerde en krampachtig woelde ze door zijn haar.


  “Wat doe je?” vroeg ze hees.


  “Ik ga je kussen,” antwoordde hij met gesmoorde stem.


  “Drew…” Ze strekte haar handen naar hem uit.


  “Laat me maar.” Even keek hij naar haar op met een blik vol verlangen. “Denk maar dat dit onze eerste huwelijksnacht is en dat je een bruidje bent dat vol verlangen uitziet naar het geluk dat ze in bed hoopt te vinden.”


  “We kunnen de klok niet terugzetten,” bracht ze hem in herinnering. De tranen sprongen haar in de ogen.


  “Jawel, dat kunnen we wel,” reageerde hij vastberaden. “Dat kunnen we wel en dat gaan we ook doen. Voor jou, voor mij. Voor óns.”


  Ze geloofde hem. “Wat wil je dat ik doe?”


  “Sluit je ogen en geef je over. Vertrouw mij maar, vertrouw erop dat ik nooit iets zal doen wat je niet wilt, dat ik je nooit pijn zal doen.” Daarna kuste hij haar intiemste plekje.


  Instinctief kneep ze haar dijen tegen elkaar, toen spreidde ze ze zodat hij er beter bij kon. Onmiddellijk maakte hij daar gebruik van door haar nog intenser te kussen.


  Een ongelooflijk heerlijk gevoel verspreidde zich door haar lichaam, en dat kwam allemaal door wat Drew met haar deed. Ze sidderde ervan, toen kreunde ze. Toen het verrukkelijke gevoel aanzwol en erg heftig werd, riep ze: “Hou op, alsjeblieft…” Met een ruk hief ze haar heupen op om op die manier te ontkomen aan al die gevoelens die te hevig werden om te blijven ondergaan. Onmiddellijk trok hij zich terug en keek op om te zien hoe ze daarop zou reageren, of ze echt wilde dat hij ermee ophield. Maar ze duwde zijn hoofd terug terwijl ze met beide handen door zijn haar woelde. Toen kuste hij haar weer, maar nog hartstochtelijker dan daarvoor.


  Plotseling schreeuwde ze het uit. “O Drew! Hou alsjeblieft niet op!”


  Dat was hij absoluut niet van plan, hij wilde er pas mee ophouden wanneer ze volledig was bevredigd.


  “Drew?” Het klonk vragend.


  Hij begreep wat ze bedoelde; ze stond op het punt een hoogtepunt te beleven en begreep niet wat haar overkwam. Even staakte hij zijn liefdesbetuigingen om haar gerust te stellen. “Rustig maar, lieveling, laat het maar komen, geef je er maar aan over. Ik ben bij je.” Daarna ging hij vol overgave verder.


  Plotseling ontspande ze zich volledig, om meteen daarna kreunend zijn naam te schreeuwen.


  Daama zou ze zeker zijn gevallen als Drew haar niet snel had opgevangen. Met zijn gezicht tegen haar buik hield hij haar tegen zich aangedrukt, terwijl ze nog nasidderde van het hoogtepunt dat ze zojuist had beleefd.


  Hoofdstuk 25


  


  


  Langzaam opende Kathryn haar ogen. Het eerste wat ze zag, was Drew die haar strak aankeek. Pas toen hij met zijn vinger een traan van haar wang veegde, besefte ze dat ze huilde. Verwonderd keek ze hem aan, toen barstte ze echt in tranen uit. “Wat is er, lieveling?” vroeg hij. “Wat is er mis?”


  “Niets, het komt omdat ik… Omdat ik nog nooit…” Even haalde ze diep adem. Eigenlijk wilde ze zeggen dat ze van hem hield, dat ze altijd van hem had gehouden en altijd van hem zou blijven houden; maar toen ze verder ging, zei ze iets heel anders: “Jij had de eerste moeten zijn.”


  Met een weemoedige glimlach keek hij haar aan. Hij had niet verwacht dat haar eerste echtgenoot een geweldige minnaar was geweest, maar van zijn vader had hij toch meer verwacht. Aan haar reactie te merken had ze niet erg genoten van het vrijen met hem. Even haalde hij zijn schouders op, toen zei hij: “Als ik moet afgaan op wat er zojuist is gebeurd, lijkt het erop dat ik de eerste wás.”


  Niet-begrijpend keek ze hem aan.


  “Heeft niemand…” Hij maakte de vraag niet af, want eigenlijk wilde hij het antwoord niet weten. Hij liet haar los en kwam overeind. Daama zette hij een pas naar achteren om afstand te scheppen. “Vergeef me,” zei hij uiteindelijk.


  “Waarvoor?” vroeg ze.


  Hij bukte zich om de handdoek van de vloer op te rapen. “Voor het feit dat ik je jaren geleden niet in opspraak heb gebracht… Het zou verboden moeten worden voor oude mannen om meisjes in te wijden in de liefde.”


  Wren slaakte een zucht. Wat er met haar was gebeurd, wás ook verboden… Vreugde had ze er niet aan beleefd, het enige goede wat eruit was voortgekomen, was haar zoon. “Ik wist helemaal niet dat vrijen zo plezierig kon zijn.”


  Drew kreunde. “Maar Kathryn…”


  “Is het altijd zo prettig?”


  “Altijd.”


  “Dan wil ik nog eens vrijen.”


  Maar Drew schudde zijn hoofd. “Ik vind dat we daarmee moeten wachten.”


  “Waarom?”


  “Als ik nu met je naar bed ga, zou ik me een schoft voelen. Jij verdient een prachtige bruiloft en een geweldige eerste huwelijksnacht.”


  “Ik heb al een bruiloft en een eerste huwelijksnacht achter de rug,” reageerde ze met een glimlach. “Zo geweldig was dat nu ook weer niet… Maar ik ben nog nooit uit liefde met iemand naar bed gegaan. Dat zou ik heel graag willen, als je het niet erg vindt.”


  “Bedoel je…”


  Ze wilde bemind worden en gekoesterd. “Ik wil je maîtresse zijn voordat ik met je trouw. Drew, ik wil graag dat je je als een schoft gedraagt. Vrij met me, vannacht nog.” Ze keek hem strak aan in de hoop dat hij haar zou begrijpen, want ze wilde er niet om smeken.


  Drew kon haar aanbod niet weerstaan. “Weet je zeker dat je dat wel wilt?” vroeg hij.


  “Heel zeker.”


  “Denk je niet dat je er spijt van krijgt?”


  “Niet als je morgen met je maîtresse trouwt,” antwoordde ze.


  “Goed.” Plotseling tilde Drew haar op en droeg haar naar de slaapkamer. “Vannacht beminnen we elkaar, morgen zien we wel verder.” Nadat hij haar op het bed had gelegd, kwam hij naast haar liggen. Daama streek hij met zijn hand over het beddengoed en klopte de kussens op.


  “Wat doe je?” vroeg ze.


  Heel zacht streek hij over haar lippen. “Ik sta op het punt met je te gaan vrijen en ik wil niet gestoord worden door een van je harige of gevederde vriendjes.”


  Ze vlijde zich tegen hem aan. “Misschien word je toch nog gebeten, maar niet door een Erinaceus eropaeus, of welk vriendje van mij dan ook.” Teder drukte ze een kus op zijn wijsvinger, toen beet ze hem zacht.


  Die liefdesbetuiging was zo heerlijk dat hij er helemaal van ging gloeien. Onmiddellijk sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan.


  De knopen van zijn hemd prikten in haar wang. Ze strekte zich naast hem uit en genoot van de warmte van zijn lichaam. Drew lag naast haar. Drew, de man bij wie ze zich veilig voelde, de man door wie ze zich begeerd voelde. Maar hij was nog volledig gekleed en ze wilde dat hij náákt naast haar lag. Ze wilde zijn naakte huid tegen de hare voelen. Plotseling ontsnapte haar een klaaglijk geluidje.


  “Wat is er, lieveling? Houd ik je te stevig vast?”


  “Nee,” antwoordde ze terwijl ze hem strak aankeek met haar grote, blauwgrijze ogen. “Maar je bent veel te formeel gekleed voor de gelegenheid.” Ze lachte er ondeugend bij. “Je hebt gewoon veel te veel kleren aan.”


  Zijn lichaam reageerde zo heftig dat hij dacht dat zijn hart zou blijven stilstaan. Onmiddellijk maakte hij het bovenste knoopje los.


  “Nee.” Ze duwde zijn handen weg. “Ik heb nog nooit een man uitgekleed; laat mij maar.”


  “Ga je gang,” reageerde hij uitnodigend.


  “Dat zal ik zeker doen.” Een voor een maakte ze de knoopjes los totdat zijn hemd openviel en ze zijn gespierde borst kon zien. Voorzichtig streelde ze de zwarte haartjes op zijn borst, toen boog ze zich naar hem over en liet haar tepels over de kriebelige haartjes glijden. Het was zo’n prettig gevoel, dat ze het nog eens deed.


  Hij huiverde onder haar aanraking. Na een tijdje strekte hij zijn handen naar haar uit om haar naar zich toe te trekken, maar ze ontsnapte aan zijn greep. “Amuseer je je nogal?” vroeg hij.


  Daar moest ze even over nadenken. “Ja, heel erg,” antwoordde ze toen.


  Hij lachte zacht. “Ga dan maar verder. Doe alsof je thuis bent.”


  Een beetje verlegen keek ze op. “Maar ik weet niet hoe het verder moet,” gaf ze toe. “Zeg jij maar wat je wilt dat ik doe.”


  


  Het was moeilijk voor hem om aan iets anders te denken dan aan die prachtige, volle borsten die als rijpe vruchten boven zijn borst hingen. “Ga maar op me zitten,” stelde hij voor.


  Schrijlings nam ze op hem plaats.


  De adem stokte in zijn keel. Ze zat bovenop zijn buik en zijn lichaam reageerde hevig.


  Even ging ze verzitten waarbij haar blote billen over zijn naakte huid gleden, toen boog ze zich over hem heen.


  Het was of al zijn dromen waren uitgekomen. Haastig trok hij zijn armen uit zijn mouwen voordat hij zijn hoofd oprichtte om haar te kussen. Eigenlijk wilde ze hem op zijn mond kussen, maar ze miste en haar lippen kwamen terecht op zijn voorhoofd, net onder zijn warrige haardos. Ze probeerde nog zijn lippen te bereiken, maar Drew legde zijn hand op haar billen zodat ze niet naar beneden kon schuiven. Met zijn andere hand omvatte hij haar borst en toen nam hij haar tepel in zijn mond.


  Het bloed joeg door zijn aderen en hij raakte zo opgewonden dat het pijn deed. Hij verlangde er hevig naar om bij haar binnen te komen en met iets van wanhoop rolde hij haar van zich af zodat ze op haar rug lag.


  Nadat hij haar tepel los had gelaten, kwamen zijn lippen hard op de hare terecht en hij kuste haar alsof zijn leven ervan afhing. Vol hartstocht en toch teder beantwoordde ze zijn kus terwijl ze haar handen in zijn haar begroef.


  Plotseling brak hij de kus af en steunend op een elleboog liet hij zijn andere hand over haar lichaam dwalen totdat hij haar intiemste plekje had gevonden.


  Onmiddellijk klampte ze zich aan hem vast, toen zocht ze zijn broekband. Met trillende vingers zocht ze naar de sluiting. Toen ze hem per ongeluk beroerde, kreunde hij zacht. Gelukkig vond ze snel de knoopjes en gejaagd maakte ze ze los en trok zijn broek over zijn heupen. Drew hielp haar door zijn voeten uit de pijpen te schoppen. Hij kreunde van opluchting toen hij eindelijk bevrijd was van het knellende kledingstuk.


  Vol verwondering voelde ze aan hem. Ze had niet gedacht dat een lichaamsdeel dat haar zoveel pijn had bezorgd, zo zijdezacht kon zijn. Nieuwsgierig nam ze hem in haar hand.


  Hij sidderde onder haar aanraking.


  Geschrokken liet ze hem los.


  Snel pakte hij haar hand en deed voor hoe ze hem het meeste genot kon bezorgen. “Het doet geen pijn,” stelde hij haar gerust. Aarzelend bewoog ze haar vuist en hij kreunde weer. “Nu heb jij macht over me,” zei hij hees. “Je denkt misschien dat mannen sterk zijn, maar in de handen van een vrouw zijn we als was. Dat houden we natuurlijk geheim.”


  “Hoe voelt het dan?” vroeg ze. Het deed haar plezier dat ze hem in haar macht kon hebben.


  “Net als wat jij onderging…” Het praten kostte hem de grootste moeite.


  “Zo verrukkelijk?” vroeg ze verbaasd.


  “Zo verrukkelijk,” bevestigde hij. Hij huiverde. “Kathryn, ik…” Plotseling liet hij zijn hand tussen haar benen glijden.


  Ze slaakte een kreet van genot.


  “Laat me binnen,” bracht hij hijgend uit. “Alsjeblieft.”


  Ze verstarde.


  Ineens beseft hij dat ze er geen idee van had hoe dat moest, ze wist absoluut niet wat ze moest doen. Ze had dan wel een kind gebaard maar ze gedroeg zich als een onervaren meisje; het leek wel of ze nog maagd was.


  Vastberaden hief hij haar heupen op en kwam bij haar binnen.


  Toen ze hem in zich voelde glijden, riep ze zijn naam en sloeg haar benen om hem heen.


  Met gesloten ogen wierp hij zijn hoofd in zijn nek, toen beet hij op zijn lip en drong diep in haar door. Sidderend probeerde hij zich te beheersen, zo snel wilde hij geen hoogtepunt beleven. Maar ze bewoog haar heupen en onwillekeurig bewoog hij met haar mee op het eeuwenoude ritme.


  Aarzelend volgde ze zijn bewegingen, maar al gauw kwam ze in het ritme en klampte zich aan hem vast terwijl ze genoot van de gevoelens die ze onderging toen hij keer op keer diep toestootte. Ze had nooit gedacht dat er zoiets heerlijks kon bestaan. De tranen drupten over haar wangen. Het was alsof ze hier altijd al op had gewacht, zo geweldig was het. Uiteindelijk gaf ze zich helemaal aan haar gevoelens over en bij iedere krachtige stoot kreunde ze zacht. Steeds sterker werden de gevoelens van intens genot en plotseling schreeuwde ze het uit.


  “Kathryn!” Drew voelde haar sidderen en op dat moment zweefde hij ook weg. Even schokte zijn lichaam, toen viel hij volledig bevredigd op haar neer. Eerst verborg hij zijn gezicht in haar hals, toen proefde hij haar tranen en verwonderd hief hij zijn hoofd op om haar aan te kijken.


  In haar ogen stond de liefde te lezen die ze voor hem voelde. Heel teder drukte hij zijn lippen op de hare en door die kus sprongen de tranen haar opnieuw in de ogen.


  “Wat is er?” vroeg hij terwijl hij een traan wegkuste. “Je huilt…”


  Ze knikte. “Het zijn tranen van vreugde,” fluisterde ze.


  Met een glimlach keek hij op haar neer. “Als twee mensen elkaar zo teder hebben gekust en zo hartstochtelijk met elkaar vrijen dat het lijkt alsof de aarde stilstaat, dan is er maar één ding dat ze kunnen doen.”


  “Wat dan?” vroeg ze met een brok in haar keel. Ze verwachtte dat hij iets heel moois en diepzinnigs zou zeggen, dat hij haar zijn liefde zou verklaren, maar toen hij eindelijk antwoord gaf, kwam hij met een heel praktisch voorstel. Ze moest erom lachen, maar ze was het wel met hem eens.


  “We moeten het nog maar eens doen,” stelde hij lachend voor. “En wel zo gauw mogelijk.”


  Hoofdstuk 26


  


  


  De zon stond net boven de horizon en zette de schapenwolkjes in een roze gloed toen Wren wakker werd. Ze draaide zich om. Naast haar op het kussen zag ze Drews gezicht. Toen hij zijn ogen opende, glimlachte ze.


  “Goeiemorgen.” Even bloosde ze, want hoewel haar lichaam geen geheimen meer voor hem had, verborg ze nog veel voor hem. “Het is tijd om op te staan.”


  “Ik ben al op,” reageerde hij terwijl hij haar hand op het lichaamsdeel legde dat al fier paraat stond. “Ik wachtte totdat jij ook wakker zou worden.”


  “Drew, het is al ochtend…” Ze trok haar hand terug.


  “Ja, het is al ochtend,” was hij het met haar eens. “Maar het is ook nog heel vroeg. Ik weet een manier om de dag plezierig te beginnen.”


  Daar moest ze om giechelen. “Denk je dat het nog een keer kan? Vannacht hebben we het ook al twee keer gedaan.”


  “Ben je beurs?” vroeg hij.


  Blozend antwoordde ze: “Nee.”


  “Dan, lieveling…” Hij pakte haar hand en legde die weer terug. “Dan kán het niet alleen, dan is het zelfs onvermijdelijk.”


  


  Toen ze voor de tweede keer ontwaakten, scheen de zon vrolijk door de ramen naar binnen. Wrens dieren maakten kabaal omdat ze aandacht wilden. Margo blafte en krabde verwoed aan de keukendeur.


  Wren zuchtte. Ze streek het haar uit haar gezicht en tilde haar hoofd van Drews borst;, toen keek ze hem aan. “Ik heb gisteren de achterdeur op de grendel gedaan omdat ik niet wilde dat Margo muizen het huis in bracht. Ik vind dat niet prettig als ik in bad zit.”


  “Doet ze dat dan?” Ongerust keek hij om zich heen.


  “Natuurlijk doet ze dat,” antwoordde ze. “Ze is een vos.”


  “Ik dacht dat ze een huisdier was.” Afwezig speelde hij met een van Kathryns blonde lokken.


  “Ze is dan wel een huisdier, maar ook een vos en vossen jagen op muizen.” Ze sloeg de dekens terug. “Ik moet de deur voor haar opendoen.”


  “Nee, blijf maar liggen, ik doe het wel.” Drew kuste haar zacht, toen stond hij op en liep naakt naar de keuken.


  Vol waardering keek ze naar zijn gespierde, slanke benen. “En?” vroeg ze toen hij weer terugkwam. “Heb je er geen spijt van?”


  Hij wist heel goed wat ze bedoelde, maar toch plaagde hij haar een beetje. “Jawel,” antwoordde hij. “Van twee dingen.”


  “O?” Het lukte haar niet de teleurstelling uit haar stem te houden.


  “Dat we niet de hele dag in bed kunnen blijven, en dat ik gisteravond je kunstwerken niet heb gezien. Je had je kousen al uitgetrokken.”


  Ze lachte stralend naar hem, toen sloeg ze uitnodigend de dekens terug. “Als we de hele dag in bed blijven, heb ik geen kousen nodig.”


  Hij grijnsde breed. “O, maar kousen kun je in bed ook dragen, hoor. Weet je dat niet? En je bent nog wel maîtresse geweest! Mijn vader heeft je niet goed opgeleid.” Hij bukte zich om zijn kleren op te rapen.


  Ze knipperde met haar ogen. Drew had een grapje gemaakt over het feit dat ze de maîtresse van zijn vader was geweest en dat zonder enig spoor van rancune.


  Liegen wilde ze niet, daarom vertelde ze hem maar een gedeelte van de waarheid. “George en ik waren niet zo vaak samen als je denkt, en wanneer hij er wel was, was ik zwanger of moest ik voor de baby zorgen. Dat was heel tijdrovend; eigenlijk had ik geen tijd voor romantiek.”


  Nadat hij zijn hemd en broek had aangetrokken, keek hij haar aan. “Ik hoop dat de romantiek een grote rol speelt in onze verhouding,” zei hij. “En het spijt me dat ik je nooit zwanger zal meemaken. Ik had graag een kind gewild.”


  Met een frons reageerde ze: “Je kunt nog terug als je niet kinderloos wilt blijven.”


  “Nee,” zei hij terwijl hij met beide handen haar gezicht omvatte. “Dat wil ik niet. Ik heb liever jou dan kinderen.” Teder drukte hij een kus op haar voorhoofd. “Bovendien hebben we al een zoon, een zoon die op zijn rijles staat te wachten.”


  Haastig sprong ze uit bed en zocht haar kleren bij elkaar. “Hoe laat is het?” Even keek ze naar buiten om aan de stand van de zon te kunnen zien hoe laat het ongeveer was. “Is er nog tijd om samen te gaan rijden voordat Kits les begint?”


  Drew lachte hardop. “Ik dacht dat je vanmorgen al genoeg had gereden.” Hij nam plaats op de rand van het bed om zijn laarzen aan te trekken.


  Wren gooide de kastdeur open om haar rode rijkostuum te pakken. Daama haalde ze schoon ondergoed uit een la en legde een paar kousen klaar. “Ik bedoelde páárdrijden.”


  “Dat weet ik, lieveling, maar ik ben bang dat we dat zullen moeten overslaan. Als we niet opschieten, gaat Kit me zoeken. Ik heb toch al amper genoeg tijd om iets anders aan te trekken en wat te eten.” Met een ruk trok hij zijn halsdoek onder het bed vandaan. Die was hopeloos gekreukt, maar toch deed hij hem maar om. Het zou een vreemde indruk maken als hij maar half gekleed uit Kathryns huisje kwam.


  Lieveling… Zo had hij haar al een paar keer genoemd. Drew noemde haar lieveling… Ze koesterde dat woord. Lieveling… Ook al had hij niets over zijn liefde voor haar gezegd, toch noemde hij haar lieveling. Dat kon toch niet anders betekenen dan dat hij om haar gaf? “En mijn rijles?” vroeg ze.


  “Je hebt vanochtend al genoeg rijles gehad,” antwoordde hij.


  “En vanmiddag dan?” Nu ze eenmaal had geleerd hoe ze op Felicity kon rijden, wilde ze graag een betere amazone worden.


  Maar hij schudde zijn hoofd. “Helaas… Vanmiddag verwacht ik Martin. Hij komt uit Ierland met de lichamen van mijn vader en zijn gezellin.”


  “O Drew, dat spijt me,” reageerde ze met een snik in haar stem. “Dat wist ik niet…”


  “Toen we gistermiddag terugkwamen uit het dorp, lag er een boodschap van Martin voor me. Ik had het je gisteren tijdens het diner willen vertellen, maar je bent niet komen opdagen.” Even haalde hij zijn schouders op, toen verscheen er een jongensachtige grijns op zijn gezicht. “En gisteravond dacht ik er niet meer aan… Martin wil het testament met ons doornemen voordat de genodigden voor de begrafenis komen. En ik moet ook controleren of alles in orde is voor de begrafenis.”


  “Ally en ik kunnen dat wel doen.”


  “Mevrouw Tanglewood kan de kamer van mijn moeder voor jou in gereedheid brengen.”


  “Nee Drew, dat kan niet.”


  “Natuurlijk kan dat,” zei hij op vastberaden toon. “We gaan immers zo spoedig mogelijk trouwen? We hoeven alleen maar te wachten totdat de aartsbisschop er is. Martin kan mijn getuige zijn, en ik weet zeker dat Ally graag de jouwe wil zijn.” Tegen de deurpost geleund keek hij toe terwijl Kathryn het rijkostuum terughing in de kast en daarvoor in de plaats een zwarte jurk uitzocht. “Heb je niets anders voor de bruiloft, iets met een kleurtje?”


  Ze schudde haar hoofd. “Ook al had ik iets met een kleurtje, dan zou ik het toch niet willen dragen. Ik ben in de rouw voor je vader,” bracht ze hem in herinnering. Ze liep naar de wastafel om zich te wassen. Nadat ze haar gezicht had gewassen, pakte ze de handdoek. “Als we gaan trouwen, zal ik in het zwart moeten gaan.”


  “O, maar we gáán trouwen, mevrouw de markiezin. Het is niet áls, maar wannéér.”


  Ze trok een schone onderrok aan. Daaroverheen kwam een zwarte jurk. Toen ze de knoopjes op de rug wilde sluiten, merkte ze dat Drew een heel ander idee had. Hij sloeg haar handen weg, toen drukte hij een kus in haar hals en knoopte de jurk dicht.


  “Ik dacht dat je zo’n haast had?” merkte ze op.


  “Ik heb ook haast,” reageerde hij. “Maar ik wacht tot je bij het spannende gedeelte komt.”


  “Het spannende gedeelte?” vroeg ze verbaasd.


  Hij tilde een van haar kousen op. “Deze,” zei hij.


  Ze trok haar rokken op en langzaam rolde ze de kous op en trok die aan. Terwijl ze die glad streek over haar been, keek ze met een ondeugen de blik naar hem op. “Nou, geniet dan maar van de voorstelling.”


  “Egeltjes!” Met een lach keek hij naar de egeltjes die van haar enkels tot haar kousenband over een wit paadje liepen dat omzoomd werd door bloemetjes.


  “Ik wist wel dat ze je zouden bevallen.”


  Hoofdstuk 27


  


  


  Die avond kwam Martin Bell terug uit Ierland. De lichamen van George Ramsey, wijlen de markies van Templeston, en zijn gezellin Mary Claire, bracht hij met zich mee.


  Drew kwam hem bij de voordeur tegemoet. Haastig klom Martin uit het rijtuig, met zijn verweerde aktetas in de hand. Hij omhelsde Drew en zei: “Het is fijn je weer te zien, jongen. Ik heb je vader naar huis gebracht.”


  Drew beduidde de lakeien die in de hal wachtten dat ze aan hun droeve taak konden beginnen. Onmiddellijk laadden ze de lijkkisten van de lijkwagen. Op de grote stond het wapen van de markies van Templeston, over de kleine hing een eenvoudige, zwartzijden doek.


  “Dank je, Marty.” Drew klopte de oudere man op zijn rug. “Uit de grond van mijn hart wil ik je bedanken.”


  “Het was een zware taak.” Martins stem klonk gesmoord en zijn hand beefde toen hij die naar Drew uitstak. Het leek of hij jaren ouder was geworden na zijn reis naar Ierland.


  “Ik heb met de plaatselijke begrafenisondernemer gesproken,” zei Drew.


  “De lichamen zijn in Ierland al gebalsemd,” vertelde Martin. “De lijkwagen heb ik in Londen gehuurd. De begrafenisondernemer hoeft niets te doen behalve ervoor zorgen dat de stoet in orde is.”


  Snel leidde Drew zijn vriend het huis in. “Alles is al geregeld.” Hij opende de deur naar de bibliotheek. “Kom binnen en ga zitten, Marty, ik kom zo terug.”


  Nadat Drew de deur van de bibliotheek weer had gesloten, liep hij achter de lakeien die de lijkkist droegen naar de balzaal, waar de enorme eettafel was bedekt met zwarte draperieën. Daar zou zijn vader worden opgebaard.


  “Zullen we de kist openen?” vroeg Newberry die naast Drew was komen staan.


  “Nog niet.” Even huiverde Drew. “Laat ze maar dicht totdat de genodigden komen. Zet maar wat kandelaars op de hoeken van de tafel en zorg voor een knielbankje.”


  “En wat doen we met de andere?” vroeg Newberry met een gebaar naar de lakeien die de andere kist droegen.


  “Zij wordt in de kapel opgebaard. Doe voor haar wat je voor mijn vader ook doet. Er moeten steeds kaarsen branden en ik wil ook dat er voortdurend iemand bij haar is. Ze was een vriendin van mijn vader, en hoewel we haar geen grootse begrafenis kunnen aanbieden, kunnen we er wel voor zorgen dat ze met de nodige eer wordt omringd.”


  “Zoals u wilt, milord.” Snel deelde de butler instructies uit, daama wendde hij zich weer tot Drew. “Moeten we nog aankondigen dat de jongedame zich in de kapel bevindt?”


  Drew schudde zijn hoofd. “Nee, er komt iemand bij de deur te staan om de gasten te begroeten en bidprentjes uit te delen. Gasten die zo’n kaartje willen hebben, kunnen naar de kapel worden verwezen. O, en er moeten bloemen komen.” Plotseling was hem dat te binnen geschoten. “Het hele huis moet vol bloemen komen te staan.”


  “Goed, milord.” Newberry maakte een buiging.


  “O, en Newberry?” Drew had aan nog iets gedacht. “Vanavond mag er niemand in de balzaal komen. Ik blijf vannacht bij mijn vader, ik wil absoluut alleen met hem zijn.”


  Newberry knikte. De nieuwe markies wilde in alle rust afscheid kunnen nemen. “Ik zal erop toezien dat er genoeg cognac tot uw beschikking staat. Als u wilt, kunt u dat dan drinken.”


  “Dank je.” Drew draaide zich om en liep terug naar de bibliotheek. Voor de open haard had Martin het zich gemakkelijk gemaakt. “Volgens mij kun je wel een glaasje cognac gebruiken,” zei Drew terwijl hij naar binnen ging en de deur achter zich dichttrok.


  “Een hele fles.” Martin legde zijn voeten op een taboeretje en verborg zijn gezicht in zijn handen. Drew opende het kabinet en schonk voor beiden een glas cognac in. Nadat hij Martin het zijne had gegeven, nam hij naast hem plaats. “Ben je nog iets te weten gekomen over Mary Claire?”


  “Mary Claire O’Brien, achtentwintig jaar oud, geboren in Limerick, Ierland. Geen verwanten.”


  “Dan was ze ouder dan ik dacht,” merkte Drew op.


  “Dat verbaasde mij ook,” reageerde Martin bedachtzaam. “Ze zag er veel jonger uit. Ze was erg mooi.”


  “Hoe kan ik je taak vergemakkelijken, Martin?” Martin zette zijn bril af en maakte de glazen schoon met zijn zakdoek. “Dit kan niet vergemakkelijkt worden. Je vader en ik zijn jarenlang bevriend geweest, ik gaf om hem alsof hij mijn broer was. Mijn plicht tegenover George was niet ten einde toen hij stierf. Wat ik heb gedaan, was maar een gedeelte van mijn taak. Het ergste gedeelte, maar er is nog veel meer te doen.” Even zweeg hij om zijn bril weer op te zetten, toen keek hij Drew recht aan. “En jij? Heb jij gedaan wat je wilde doen?”


  “Ja.”


  “Je hebt haar van het landgoed verdreven?”


  “Nee.”


  “Maar dat was toch wat je wilde?” vroeg Martin. “Hoe kun je dan zeggen dat je hebt gedaan wat je wilde doen als je de maîtresse van je vader niet uit haar huis hebt gezet?”


  Drew lachte verlegen. “Toen ik hier aankwam en merkte dat die maîtresse Kathryn Markinson was, veranderde ik van voornemen.”


  “Aha…” Martin slaakte een tevreden zucht. “Ik begrijp het al.”


  “Dat was te verwachten,” reageerde Drew. “Jij wist immers wat mijn vader van plan was. Je wist dat ik haar niet uit haar huis kon zetten, ook al had ik dat nog zo graag gewild. Je wist wie ze was. Je wist dat Kathryn hier was.”


  “Dat wist ik, ja.”


  “Waarom heb je me niet gewaarschuwd?” vroeg Drew. Nadat hij een flinke slok cognac had genomen, zette hij zijn glas weer op het tafeltje tussen de leren stoelen.


  “Ik probeerde je nog te waarschuwen,” bracht Martin hem in herinnering. “Maar je wilde niet luisteren. Je hoorde alleen maar wat je wilde horen, en je wilde niet horen dat George het je onmogelijk had gemaakt om haar uit haar huis te zetten.”


  Drew knikte instemmend. Martin had gelijk, hij had niet naar Martin willen luisteren toen die alles wilde uitleggen. Hij had alleen maar gehoord wat hij wilde horen. “Jij hebt het testament van mijn vader opgesteld dus ik neem aan dat je van Kits bestaan wist.”


  “Ja.” De notaris hief zijn hand om Drew de mond te snoeren voor het geval hij hem ergens van wilde beschuldigen. “Ik neem aan dat je de kopie van het testament hebt gelezen die George hier in de safe bewaarde?”


  “Die heb ik gelezen,” antwoordde Drew. “Hij heeft het huisje en het land waarop het staat aan Kathryn nagelaten, en we delen de voogdij over Kit. Toen ik dat las, wist ik niet of hij gek was geworden of juist duivels slim.”


  “Beide,” reageerde Martin. “Maar ook heel sluw en handig.”


  “Ja, hij heeft ervoor gezorgd dat we altijd met elkaar te maken krijgen. We zijn onlosmakelijk met elkaar verbonden.”


  “George wilde het een en ander rechtzetten.”


  “Hij had alles recht kunnen zetten door met Kathryn te trouwen en Kit te echten.” Plotseling stond Drew op om met forse schreden door de kamer heen en weer te lopen.


  “Hij kon onmogelijk met haar trouwen.” Martin slaakte een geërgerde zucht, want hij vond het niet correct dat Drew aanmerkingen maakte op het gedrag van zijn vader.


  Drew knikte. “Kathryn heeft me verteld dat mijn vader mijn moeder op haar sterfbed heeft beloofd dat hij nooit meer in het huwelijk zou treden.”


  Aandachtig keek Martin hem aan. “Ik vraag me af hoe Kathryn daarachter is gekomen.”


  “Haar vader had het haar verteld,” antwoordde Drew. “Is het waar?”


  “Ja, het is waar. George had Iris beloofd nooit te zullen hertrouwen, maar dat was maar één van de redenen waarom hij niet met Kathryn in het huwelijk kon treden.”


  “Wat zijn die andere redenen dan?”


  “Ga zitten, Drew, dan zal ik het je vertellen,” zei Martin. “Ik word helemaal kierewiet van dat gedrentel.” Hij wachtte totdat Drew was gaan zitten voordat hij verder ging. “Je vader kon niet met mevrouw Markinson trouwen, ik bedoel met mevrouw Stafford, omdat een huwelijk tussen hen een huwelijk tussen jou en haar onmogelijk zou maken. In de wet staat dat een weduwnaar niet met zijn stiefdochter kan trouwen, en datzelfde geldt ook voor een vrouw. Een weduwe kan niet met haar stiefzoon trouwen. Als George met Kathryn in het huwelijk was getreden, was jij haar stiefzoon geworden.”


  “Er worden wel eens uitzonderingen gemaakt.”


  “Jawel,” moest Martin toegeven. “Soms gebeurt dat, maar George wilde niet afhankelijk zijn van een beslissing van de Kroon. De grootste wens van je vader was dat jij en Kathryn elkaar het jawoord zouden geven.” Even zweeg hij. “Misschien handelde George een beetje bizar, maar hoe anders kon hij er zeker van zijn dat ze niet met een ander zou trouwen? Bovendien was George ervan overtuigd dat alle gevoelens die jullie voor elkaar koesterden, weer zouden oplaaien wanneer jullie elkaar opnieuw ontmoetten.”


  “Dan zou het hem heel gelukkig hebben gemaakt als hij had kunnen weten dat hij gelijk had,” reageerde Drew met een glimlach. “Ik heb Kathryn ten huwelijk gevraagd en ze heeft ja gezegd. Wil je mijn getuige zijn, Marty?”


  “Wanneer?”


  “Zodra de aartsbisschop van Canterbury aankomt. Hij heeft alle papieren bij zich.”


  Martin grijnsde breed. “Goed zo!” Enthousiast sloeg hij Drew op zijn schouder. “Goed gedaan!” Tevreden wreef hij in zijn handen. “Wil je Kathryn vragen of ze zich bij ons wil voegen? Ze moet aanwezig zijn bij het voorlezen van het testament. Het codicil en de envelop voor Kit zijn alleen voor jou bestemd. Ik kan niemand iets zeggen over de inhoud van het codicil, maar jij mag het vertellen aan wie je maar wilt. Natuurlijk moet je je wel houden aan wat erin staat.”


  “Wat zit er in de envelop voor Kit?”


  Martin lachte. “Dat hoor je nog wel, jongen, alles op zijn tijd. Nou, ga je verloofde maar halen, dan kunnen we horen wat George met zijn bezittingen van plan was.” Toen de notaris wilde opstaan, gebaarde Drew hem dat hij moest blijven zitten. “Blijf zitten, Martin. Drink rustig je cognac op, dan stuur ik wel iemand om Kathryn te halen.”


  


  Een half uur later kwam Wren binnen. Drew merkte aan haar dat ze de hele middag had gewerkt, want ze had haar schort dan wel afgedaan, toch rook ze sterk naar terpentine, en op haar wang zat een roodbruin verfvlekje.


  Even wierp ze een blik op Drew, toen richtte ze haar aandacht op Martin. Ze had diep medelijden met de notaris, want zonder George voelde hij zich vast net zo verloren als George zich had gevoeld na de dood van haar vader. Pas nadat Bertrand was gestorven, was ze erachter gekomen dat George, Martin en haar vader samen op school hadden gezeten en ook met zijn drieën aan de universiteit hadden gestudeerd. Al die jaren waren ze dik bevriend geweest. Omdat Bertrand Stafford een goede vriend van haar vader was, hadden ze hem in hun kring opgenomen.


  Toen Martin voor haar wilde opstaan, rende ze op hem af, knielde voor hem neer en legde haar hoofd op zijn knieën. Ze had pijn in haar keel van de ingehouden tranen. “Martin, ik leef zo verschrikkelijk met je mee.”


  Net als haar vader vroeger had gedaan, streelde hij haar blonde krullen. “Arme Wren,” zei hij. “Jij en ik hebben de laatste jaren veel dierbaren verloren. Voor mij was dit verlies misschien het moeilijkst te dragen, omdat het zo onverwacht kwam.”


  Terwijl Drew naar het tafereeltje keek, besefte hij weer dat Kathryn natuurlijk was opgegroeid omringd door de vrienden en collega’s van haar vader. Ze had naar hun verhalen geluisterd, ze kende hun levensloop. Voor deze mannen was ze als een dochter geweest en allemaal waren ze zeer op haar gesteld. Hij kwam bij Martins stoel staan en bood haar zijn zakdoek aan.


  Snel knipperde ze haar tranen weg, toen stond ze op. “Het spijt me dat ik me zo heb laten gaan, Drew,” zei ze. “Maar weet je, Martin en ik hebben heel veel meegemaakt. Ik ben erg op hem gesteld en echt, ik weet niet wat ik zou hebben gedaan als hij… En George… Er niet waren geweest.”


  “Je hoeft je niet te verontschuldigen, Kathryn,” reageerde Drew terwijl hij haar zijn stoel aanbood. Voor zichzelf schoof hij een andere bij. “Ik ben ook heel erg op Martin gesteld, hij is een soort vader voor me.”


  Martin schraapte zijn keel. “Dat komt omdat wij qua karakter erg op elkaar lijken. We willen graag dat alles blijft zoals het is, we houden van orde en netheid. Op verrassingen zijn we niet gesteld.”


  “Dat is heel waar,” was Drew het met hem eens. “Terwijl je vader dol was op verrassingen,” ging Martin verder. “Vooral als híj de verrassing had voorbereid. En dat brengt me op de reden waarom we hier bij elkaar zijn gekomen.” Hij legde zijn aktetas op schoot en haalde er een bundel papieren uit, daarna zette hij zijn brilletje weer op. “Het voorlezen van het testament.”


  Even wierp hij een blik op Wren. “Heeft George de beschikkingen in zijn testament met je besproken?”


  Wren knikte. “Hij zei dat ik niet bang hoefde te zijn om Kit of het huisje te verliezen. Hij zei dat de volgende Lord Templeston natuurlijk Kits voogd zou worden, maar omdat ik Kits moeder ben, ben ik ook voogd en kan er niets met Kit gebeuren zonder mijn toestemming. George beloofde ook dat hij de volgende Lord Templeston duidelijk zou maken dat hij het huisje aan mijn vader had gegeven. George zei dat hij me bij de naam van mijn man zou noemen in het testament, omdat Drew er geen bezwaar tegen zou hebben dat het huisje in handen kwam van mevrouw Bertrand Stafford.” Even keek ze Drew aan. “Maar ik heb gehoord dat George dat toch niet heeft gedaan. Zelf heb ik het niet gelezen, ik heb het alleen van horen zeggen.”


  “Is dat zo?” vroeg Drew. “Ik dacht toch echt dat je het laatste stuk wel had gezien.”


  “Ik heb je al gezegd dat dat niet zo is.”


  “Jawel, maar je vertelde me precies wat erin stond… Een paar keer zelfs.”


  “Ik wist het niet zeker,” gaf ze toe. “Maar ik had over mijn zorgen omtrent Kits toekomst met George gesproken, en ik nam aan dat hij zou doen wat hij had beloofd. Omdat jij van niets wist, kon ik bluffen.”


  Met een wrange glimlach richtte Drew zich tot Martin. “Laat dat een lesje voor je zijn, Martin. Speel nooit kaart met haar, tenzij je graag wilt verliezen.”


  “George heeft zich aan zijn woord gehouden,” reageerde Martin. “Hij heeft alleen nog wat bepalingen toegevoegd.” Weer schraapte hij zijn keel, toen las hij het testament voor.


  Wren liet het allemaal maar een beetje over zich heen komen. Pas na een lange lijst van wat het personeel allemaal werd nagelaten, spitste ze haar oren, want ineens werd haar naam genoemd.


  “De tuinen, de pachtershuisjes en de weidegronden die bij Swanslea Park horen, vermaak ik allemaal aan mijn zoon en erfgenaam Andrew Ramsey, maar het huis is voor de wettige erfgenamen van Andrew Ramsey, of de wettige erfgenamen van Kathryn Markinson Stafford. Andrew Ramsey en Kathryn Markinson Stafford zullen samen het beheer voeren over het huis totdat de erfgenamen van Andrew Ramsey of Kathryn Markinson Stafford hun meerderjarigheid zullen hebben bereikt. In het geval dat er geen levende wettige erfgenamen van Andrew Ramsey of Kathryn Markinson Stafford zijn, gaan de tuinen, de pachtershuisjes en de weidegronden over in de handen van de Trevingshire Hunt.


  “Omdat ik het huisje dat bestemd is voor de weduwe van de markies een paar jaar geleden aan Wesley Markinson heb geschonken, en dit huisje is geërfd door zijn dochter Kathryn Markinson Stafford, bepaal ik dat het bijbehorende terrein ook aan haar zal toevallen en haar ter beschikking zal staan voor zolang als zij zal leven. Daarna zal het deel uitmaken van de legitieme portie van de wettige erfgenamen van Andrew Ramsey of Kathryn Markinson Stafford. Verder zal de markies van Templeston haar voorzien van een toelage van tienduizend pond per jaar om het terrein en het huisje te kunnen onderhouden.”


  “Heeft hij me het park gegeven?” riep Kathryn verbaasd uit.


  Martin knikte. “George geloofde in je en hij hechtte groot belang aan je werk. Hij wilde dat je dat ongestoord kon voortzetten.”


  Met een veelbetekenende blik keek ze Drew aan. “Dus ik had het volste recht gehad om die jagers het park uit te zetten?”


  Drew glimlachte. “Ik herinner me nog goed dat dat precies is wat je deed, maar omdat je in een boom zat en hen het jagen niet kon beletten, weigerden ze te gaan. Nu weet je dat je het volste recht hebt hen het jagen te beletten; een volgende keer hoef je alleen maar de hulp van de politie in te roepen.”


  Met een vragende blik keek Martin op van het papier. “Was de Trevingshire Hunt hier? Wanneer? Ze weten toch dat dat niet is toegestaan? Dat heeft George hun drie jaar geleden al verboden.”


  “Ze dachten dat het wel weer kon omdat George er toch niet meer was,” legde Wren uit.


  “En wat was dat? Zat je in een boom?” vroeg Martin verwonderd. “Wat is er gebeurd? Is er niemand gewond? En Margo-”


  “Met Margo is alles in orde.” Haastig vertelde Wren hoe het allemaal in zijn werk was gegaan. “Drew kwam net op tijd om ons te redden,” besloot ze haar relaas.


  Weer schraapte Martin zijn keel. “Ze zijn echt te ver gegaan… Dat had nooit mogen gebeuren, er moet absoluut iets aan worden gedaan.”


  “Er is al iets aan gedaan,” reageerde Drew.


  “O ja?” Verrast keek Wren op.


  “Je dacht toch niet dat ik geen maatregelen zou nemen nadat ze de toekomstige markiezin een boom in hebben gejaagd?”


  Ze fronste diep. “Maar toen was ik de toekomstige markiezin nog niet.”


  Liefdevol omvatte hij haar gezicht en streelde haar wang met zijn duim. “Lieve Kathryn, begrijp je het dan nog niet? Je bent altijd de toekomstige markiezin geweest.”


  De sfeer in de bibliotheek werd ineens erotisch geladen en niet op zijn gemak verschoof Martin in zijn stoel. “Nou ja, daar moeten jullie het later nog maar eens over hebben… We zijn nog niet klaar met het voorlezen van het testament.”


  Nog één keer streek Drew over haar wang, toen liet hij haar los en ging weer zitten om naar Martin te luisteren.


  “Hierbij benoem ik mijn zoon en erfgenaam Andrew Ramsey, de achtentwintigste graaf van Ramsey en zestiende markies van Templeston, tot enige voogd over al mijn kinderen, behalve Christopher George Ramsey. De voogdij over Kit zal hij delen met Kits moeder, Kathryn Markinson Stafford. Kit mag niet zonder Kathryns toestemming bij haar worden weggehaald, en hij mag ook niet mee op reis worden genomen zonder haar uitdrukkelijke toestemming. De zestiende markies mag niet zonder Kathryns toestemming kindermeisjes, gouvernantes of gouverneurs in dienst nemen, en hij mag Kit ook niet zonder haar toestemming naar kostschool sturen. Bovendien kan de zestiende markies geen verloving of huwelijk voor Christopher George Ramsey arrangeren zonder de toestemming van Kathryn Markinson Stafford.”


  Eindelijk was het lezen van het testament beëindigd. “Je ziet, meisje, George heeft alles gedaan wat hij had beloofd, en nog veel meer.”


  Doodstil zat ze op haar stoel. “Hij voelde zich schuldig.”


  Martin schudde zijn hoofd. “Niet om wat er is gebeurd, maar meer omdat hij het niet kon rechtzetten. Je had niet aan hem hoeven twijfelen, hij heeft alles voor je gedaan wat hij kon.”


  “O, George…”


  Kathryn zag er zo aangedaan uit dat Drew bang werd dat ze flauw zou vallen.


  “Is hij in de balzaal?”


  Drew begreep onmiddellijk wie ze bedoelde en zonder iets te zeggen knikte hij.


  “Excuseer.” Ze stond op en rende de bibliotheek uit.


  Drew wilde achter haar aan gaan, maar Martin hield hem tegen. “Laat haar maar, jong. Laat haar maar eens lekker uithuilen, dan kan ze daarna rustig afscheid nemen van je vader.”


  Vanuit de deuropening kon Drew zien dat ze bij de lijkkist neerknielde en haar gezicht in haar handen verborg. Zonder een geluid te maken barstte ze in tranen uit. Haar schouders schokten en Drew had vreselijk met haar te doen.


  Met haar hoofd tegen de kist geleund streek ze over de gladde lak. Ze hoorde Martins woorden nog: George heeft alles voor je gedaan wat hij kon… Zoiets had Drew ook gezegd toen hij vroeg of ze met hem mee wilde gaan naar de begrafenisondernemer… Toen die afschuwelijke dag van het bal ter sprake kwam, had hij gezegd dat hij wel wist dat zijn vader haar veilig thuis zou brengen. Inderdaad had Drew zijn vader gevraagd om Kathryn en tante Edwina naar huis te brengen, maar George had hen niet veilig naar huis gebracht. Tante Edwina was met vrienden naar huis gegaan, en Wren was verkracht en daama voor de deur gedumpt. Na alles wat George voor haar had gedaan, na alles wat hij voor haar vader had gedaan, na al die jaren, had George zich nog steeds schuldig gevoeld. De tranen liepen over haar wangen. “O George,” fluisterde ze. “Je hebt alles goedgemaakt door me Kit te geven. Wist je dat dan niet, begreep je dat dan niet?”


  “Laat haar maar rustig uithuilen,” zei Martin zacht tegen Drew. “Kom, ga zitten.”


  Drew aarzelde.


  “Toe nu maar,” drong Martin aan. “Ik moet je het codicil nog voorlezen.” Hij zwaaide met het document door de lucht, daama liet hij Drew een verzegelde envelop zien. “Dit is voor Kit, maar het is geadresseerd aan jou.”


  Nadat Drew was gaan zitten, nam hij de dikke envelop aan.


  “George zei dat ik je dit moest geven als hij plotseling kwam te overlijden.”


  Langzaam maakte Drew de envelop open. Er kwam een fluwelen zakje uit waarin een klein doosje zat. Hij opende het kunstig bewerkte deksel. Erin lag een hangertje van goud, bezet met diamanten. Drew hield het omhoog zodat Martin het ook kon zien. “Het is een medaillon.” Op een papiertje stond in Georges handschrift geschreven: ‘door de gelijkenis zul je weten dat ze de mijne zijn.’


  De notaris knikte. “Ik dacht al zoiets.” Hij vouwde het codicil open en las: “Codicil bij het testament van George Ramsey, de vijftiende markies van Templeston. Ik hoop dat ik als oude man zal sterven, omringd door mijn liefhebbende kinderen en kleinkinderen. Maar omdat het tijdstip voor het definitieve afscheid onzeker is, draag ik hierbij mijn wettige zoon en erfgenaam, Andrew Ramsey, de achtentwintigste graaf van Ramsey, burggraaf Birmingham en baron Selby op om de verantwoordelijkheid en de zorg op zich te nemen voor mijn teerbeminde maîtresses en hun eventuele kinderen die binnen negen maanden na mijn dood zullen worden geboren.


  “Omdat een echte heer altijd discreet is, zal ik de namen niet bekend maken van deze bijzondere dames die een steun en toeverlaat voor mij zijn geweest sinds het overlijden van mijn geliefde echtgenote. Mijn wettige zoon en erfgenaam zal hen herkennen aan een medaillon van goud, bezet met diamanten en gegraveerd met mijn familiewapen waarin zich een portret van mij bevindt. Bij dit document zit een soortgelijk medaillon ingesloten, zodat er geen vergissing mogelijk is. Mocht een van deze dames zich aan mijn wettige zoon en erfgenaam presenteren, dan zal hij haar een jaarlijkse toelage van niet meer dan twintig duizend pond toekennen om te voorzien in het dagelijks onderhoud van deze dame en haar eventuele kinderen die binnen negen maanden na mijn dood zullen zijn geboren.


  “Deze dames hebben het medaillon uit mijn hand ontvangen met de belofte dat het hun aan niets zal ontbreken en dat ze geen kwalijke gevolgen zullen ondervinden van de liefdevolle diensten die zij mij hebben bewezen. Ieder kind dat een dergelijk medaillon kan laten zien, moet beschouwd worden als een kind van de vijftiende markies van Templeston en hij of zij heeft recht op het deel dat zijn of haar moeder zou hebben verkregen.


  “Dit is mijn wil. George Ramsey, vijftiende markies van Templeston.”


  Drew opende het medaillon en staarde naar de miniatuur van zijn vader.


  “George vroeg me je dit te geven wanneer ik je de envelop gaf na het voorlezen van het testament.” Martin stond op en haalde nog een envelop uit zijn zak. Even keek hij ernaar voordat hij hem aan Drew gaf. “Dan ga ik nu kijken of mevrouw Tanglewood al een kamer voor me in gereedheid heeft gebracht,” zei hij terwijl hij zijn jonge vriend een schouderklopje gaf. “Dan kun jij rustig de brief lezen.”


  Drew wachtte tot Martin de kamer uit was, toen nam hij achter zijn bureau plaats en verbrak het zegel.


  


  ‘Mijn liefste zoon,


  


  Als je deze brief leest, ben ik eerder gestorven dan ik van plan was. Als dat niet het geval zou zijn geweest, hadden Martin of ik de brief vernietigd en had jij hem nooit onder ogen gekregen.


  Ik zou geen rust kunnen vinden als je niet wist dat ik je nooit in de steek had willen laten. Altijd kon je op me rekenen, maar door een moment van onoplettendheid is je leven drastisch veranderd. Dat had geen van ons beiden kunnen voorzien. Ik hoop dat je me ooit zult kunnen vergeven. Ik voel me erg schuldig omdat ik het in mij gestelde vertrouwen niet heb kunnen waarmaken.


  Ik houd van je, zoon, en ik ben altijd verschrikkelijk trots op je geweest, toen je nog een jongen was, maar ook nu je een man bent. Je moeder en ik vonden je altijd geweldig, je was onze grootste vreugde. Je hebt haar veel vreugde geschonken, en ook voor mij was je een bron van vreugde en trots.


  Ik draag aan jou de zorg over voor mijn tweede bron van geluk, mijn zoon Christopher George Ramsey. Kit heeft je nodig, Drew. Hij heeft een vader nodig, iemand die hij zich tot voorbeeld kan stellen. Wees die vader. Hij kan het niet helpen dat hij onder bepaalde omstandigheden is geboren.


  Helaas weegt iemands afkomst zwaar in onze maatschappij. Kit is mijn zoon, ik erken hem als zodanig. Wettig is hij niet, maar toch bestaat er een bloedband tussen hem en jou. Hij is je halfbroer. Voed hem op alsof hij je eigen zoon is, want ik wil niet dat hij moet boeten voor de daden (niet de zonden) van zijn ouders.


  Dat ik van zijn moeder hield beschouw ik niet als een zonde, en het was geen zonde van haar dat ze van mij hield. Mijn zonde was dat ik mijn ene geliefde iets heb beloofd waardoor ik een andere geliefde te kort moest doen. Sommigen zullen Kit als een ongelukje beschouwen, maar voor mij was hij absoluut geen ongelukje. Ik hield van hem en ik zag net zo reikhalzend uit naar zijn geboorte als indertijd de jouwe. Accepteer hem en geef hem het thuis dat hij verdient.


  Weet je, Drew, ik heb altijd gehoopt dat je een jonge vrouw zou ontmoeten met wie je net zo gelukkig zou worden als je moeder en ik samen waren. Toen je Wren ontmoette, dacht ik dat mijn wens was uitgekomen, maar toen gebeurde er iets afschuwelijks waardoor ze niet met je in het huwelijk kon treden.


  Geef mij er de schuld niet van. Ze heeft gedaan wat ze moest doen, ze nam je in bescherming. Ze heeft me nooit verteld wat er is gebeurd, maar ik heb het geraden. Eerst wilde ik het niet geloven en toch wist ik dat het waar was.


  Het is niet aan mij om haar geheim te ontsluieren. Alleen zij kan je de waarheid vertellen. Het enige wat ik op dit moment kan zeggen, is dat ik van je hield en dat ik het een beetje goed heb proberen te maken door haar onder mijn vleugels te nemen.


  Je weet nu dat alle dames die ik intiem heb gekend in het bezit zijn van een medaillon. Het medaillon dat ik aan de moeder van Kit heb gegeven, bevindt zich in de envelop die je hebt gezien. Er is nog iets wat de dames met wie ik het bed heb gedeeld, gemeen hebben. Mochten ze zich bij je melden, dan zul je er al gauw achter komen wat dat is.


  Vertrouw op jezelf, zoon. Laat je leiden door je hart, dan zul je bij Wren uitkomen. Treur niet te lang om mij, want ik ben nu herenigd met je moeder. Later zullen jij en je gezin zich bij ons voegen.


  Mijn hart gaat uit naar jou, Kit en Wren.


  Je liefhebbende, trotse vader,


  George.’


  


  Langzaam vouwde Drew de brief op en stak hem in zijn borstzak, daama pakte hij het hangertje en liep ermee naar de balzaal.


  Kathryn was er niet meer.


  Toch was zijn vader niet alleen; Newberry waakte bij zijn vorige werkgever.


  Zodra Drew binnenkwam, stuurde hij de trouwe butler weg. “Sluit de deur achter je, Newberry, en doe ze op slot. Ik blijf hier tot morgenochtend.”


  Newberry deed wat hem was gevraagd. Daarna leunde hij nog even tegen de zware, houten deur en hoorde hoe de nieuwe markies snikte om het verlies van zijn vader, zijn held, zijn vriend.


  Hoofdstuk 28


  


  


  De volgende morgen kwamen de gasten aan, maar dat merkte Drew pas aan het eind van de middag. Nadat hij de hele nacht bij zijn vader had gewaakt, kroop hij heel vroeg de trap op naar boven en ging volledig gekleed op bed liggen. Zonder ook maar iets van het geroezemoes beneden te horen, sliep hij de hele dag door.


  Omdat Newberry niet wist dat Wren de toekomstige markiezin was, vroeg hij mevrouw Allerton om als gastvrouw te fungeren. Het jongste kamermeisje, Polly, werd naar de kinderkamer gestuurd om Kit bezig te houden.


  De stilte voor de storm was ten einde gekomen, het huis vulde zich langzaam met gasten. Rijtuigen reden af en aan over de oprijlaan, de bagage werd uitgeladen en naar de kamers gebracht, en overal klonken stemmen.


  Dat duurde de hele ochtend, en ook in de namiddag kwamen er gasten aan. Pas toen werd de gastheer wakker.


  Nadat Drew zich had gewassen en geschoren, trok hij schone kleren aan. Hij trok alleen hetzelfde jasje aan. Toen hij klaar was, liep hij via de trap voor het personeel naar beneden.


  Hij kwam in de keuken uit, waar iedereen druk bezig was met de voorbereidingen voor het begrafenismaal. Sommigen van het keukenpersoneel schrokken ervan dat hij ineens in de keuken stond. Drew brak een stuk af van een versgebakken brood, nam ook een stuk kaas en stilde al lopend zijn honger. Zo liep hij naar buiten.


  De oprijlaan vermeed hij, want daar was het druk. Overal stonden rijtuigen en de koetsiers en stalknechten waren druk in de weer. Langzaam liep hij over een kronkelend tuinpad. Hij hield zijn hoofd gebogen en lette niet op de gasten die ook in de tuin waren gaan wandelen. Zonder op of om te kijken zette hij koers naar het huisje waar hij Kathryn hoopte te vinden.


  Toen ze niet thuis bleek te zijn, en er ook geen spoor van haar dieren te bekennen was, werd hij onrustig. Met grote stappen liep hij terug, steeds sneller, totdat hij bijna naar het grote huis rende.


  “Milord!” riep Newberry toen Drew door de personeelsingang naar binnen stoof. “Lord en Lady St. Jacque en Zijne Excellentie, Lord Canterbury zijn net aangekomen. Lord Canterbury vroeg me u te zeggen dat hij de gevraagde bescheiden bij zich heeft. Hij wil weten wanneer u de plechtigheid wilt laten voltrekken.”


  Abrupt bleef Drew staan. “Hoeveel gasten hebben we?”


  “Tot nu toe een stuk of twaalf.”


  “Zeg Lord Canterbury maar dat het morgenochtend moet plaatsvinden. Ik wil graag dat het achter de rug is voordat het hele huis vol gasten zit. O, en Newberry, heb jij mevrouw Stafford vandaag nog gezien?”


  “Nee milord.”


  “Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?” vroeg Drew.


  “Dat kan ik me niet herinneren, milord. Bent u al bij haar huisje geweest? Meestal is ze rond deze tijd thuis.”


  “Daar kom ik net vandaan,” reageerde Drew. “Ze is niet thuis, en de dieren zijn er ook niet. Denk goed na, man! Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?” In verwarring streek hij door zijn haar. “De aartsbisschop verwacht morgenochtend een bruid voor zich te zien, ik wil niet nog eens teleurgesteld worden.”


  “Milord?” Newberry wist zeker dat hij dat verkeerd had verstaan.


  “Mevrouw Stafford en ik treden morgenochtend in het huwelijk, maar dan moet ik haar eerst zien te vinden. Daarom heeft Zijne Excellentie die bescheiden bij zich, daarom vroeg hij wanneer de plechtigheid voltrokken moest worden. Maar nu is de toekomstige markiezin ineens verdwenen.”


  “O, maar milord-”


  “Ja?”


  “Mevrouw Wren nam gistermiddag afscheid van uw vader. Daarna ben ik bij hem gebleven, en toen hoorde ik dat ze een van de kamermeisjes vroeg of alles in de kapel al klaarstond.”


  Verwoed streek Drew over zijn voorhoofd. “De kapel?”


  “Ja milord.”


  “Dank je, Newberry.”


  “Geen dank, milord.” Niet op zijn gemak schuifelde de butler met zijn voeten. “Over mevrouw Wren gesproken-”


  “Wat is er met haar?” vroeg Drew ongeduldig.


  “Ik wist niet dat u met haar verloofd was… Daarom heb ik mevrouw Allerton gevraagd om als gastvrouw op te treden omdat u de gasten niet zelf kon ontvangen… Ik hoop dat ik niet verkeerd heb gehandeld, maar ik kon ook niet weten dat-”


  “Het geeft niet,” reageerde Drew terwijl hij de man geruststellend op de schouder sloeg. “Ik heb toch liever niet dat Wren die haaibaaien en roddeltantes onder ogen komt zolang ze mijn markiezin niet is. Het is al erg genoeg dat ze hen überhaupt moet ontmoeten, maar dan liever als mijn echtgenote. Mevrouw Allerton is een goede keuze, ze is op en top een dame en is vast een prima gastvrouw.” Weer sloeg hij de butler op de schouder. “Dan ga ik nu naar de kapel. Zeg maar tegen Lord en Lady St. Jacque en Zijne Excellentie dat ik hen bij het diner welkom zal heten.”


  De kapel was bijna net zo groot als de dorpskerk, want ze was nog onder het bewind van Hendrik VII gebouwd toen de graaf en gravin van Munnerly, Drews voorouders van moederskant, katholiek waren. Er had een priester op het grote huis gewoond en iedere morgen hadden het personeel en de dorpelingen zich in de kapel verzameld voor een mis. Maar tijdens de Burgeroorlog was dat afgelopen. Het huis dat er toen had gestaan, werd door de soldaten van Cromwell met de grond gelijk gemaakt. Vreemd genoeg had de kapel alles overleefd. In 1705 was er een nieuw huis gebouwd en de architect had de kapel laten staan. Niet lang daarna was er een eind gekomen aan het gebruik dat de dorpelingen in de kapel ter kerke gingen, want de Munnerly’s hadden een kerk laten bouwen in het dorp zelf.


  Drew staarde omhoog naar het glas-in-loodraam. Het zonlicht dat er doorheen scheen, wierp een schitterend patroon op de lijkkist. Het was het enige licht dat tot de kapel doordrong, er stonden alleen twee kaarsen naast de kist. Opgelucht slaakte Drew een zucht, want Kathryn hield eenzaam de wacht in de verder lege kapel.


  Hij liep op haar af. “Ik ben blij dat ik je eindelijk heb gevonden.”


  Verontrust stond ze op. “Hoezo? Is er iets? Is er iets met Kit gebeurd?” Even wankelde ze op haar benen.


  Onmiddellijk sloeg hij zijn armen om haar heen.


  “Nee, Kit maakt het prima. Alles is in orde.” Doordringend keek hij haar aan. “Het spijt me als ik je heb laten schrikken.”


  Vermoeid vlijde ze zich tegen hem aan.


  “Ik kon je niet vinden,” legde hij uit. “Niemand had je sinds gisteren nog gezien… Het huisje is leeg, waar zijn je dieren toch? Wat is er met ze gebeurd?”


  “Ze zijn bij meneer Isley. Dat vond ik beter. Stel je voor dat de gasten Margo tegen het lijf lopen!”


  Koesterend hield hij haar tegen zich aan. “O Kathryn, ik dacht dat ik je weer kwijt was…”


  Met haar hoofd tegen zijn borst hoorde ze zijn hart kloppen. “Je bent me niet kwijt,” reageerde ze. “Ik was hier.”


  “De hele nacht?” Bezorgd keek hij haar aan. Haar ogen waren rood en eronder lagen donkere kringen. Ze zag er uitgeput uit. “Heb je de hele nacht bij haar gewaakt?”


  Ze knikte. “Jij waakte vannacht bij George; ik vond dat er ook iemand bij haar moest waken.”


  Zacht streelde hij haar haar. “Ze heette Mary Claire,” fluisterde hij. “Ik had Newberry gevraagd iemand van het personeel bij haar te laten waken.”


  “Er waren drie kamermeisjes die om de beurt vier uur bij haar moesten blijven,” vertelde ze. “Maar die heb ik weggestuurd.” Met grote ogen keek ze naar hem op. “Heb je haar gezien, Drew? Heb je naar haar gekeken?”


  “Nee, jij?”


  Ze knikte weer. “Martin vroeg me te controleren of ze goed gekleed was. Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar ik heb haar een van de jurken van je moeder gegeven. Een jurk van goudbrokaat, dat paste goed bij haar teint. Ze droeg namelijk nog de jurk waarin ze is gestorven. Het is maar goed dat Martin me vroeg dat nog even te controleren, ik zou het niet prettig hebben gevonden als iemand haar zo had gezien.”


  “Heeft Martin je dat gevraagd? Ik kan het bijna niet geloven.”


  “O, maar ik vond het niet erg,” stelde ze hem gerust. “Eerst ben ik naar de kapel gegaan om te kijken, daama ben ik een jurk gaan halen. Cassie en ik hebben haar aangekleed.”


  “Wie is Cassie?”


  “Cassie is een van de kamermeisjes die bij haar zouden waken. Toen het klaar was, heb ik Cassie weggestuurd om mevrouw Tanglewood te helpen. Ik ben bij Mary Claire gebleven. Ze was nog heel jong…”


  “Achtentwintig,” zei hij. “Ouder dan jij.”


  “Nou, zo ziet ze er niet uit. Ze heeft lang, kastanjebruin haar, en ik denk dat haar ogen net zo diepbruin zijn als die van jou en Kit. Ze was echt beeldschoon. Geen wonder dat George verliefd op haar werd.” Even haalde ze haar schouders op. “Nadat ik haar had verkleed, vond ik het niet correct dat het personeel bij haar waakte. Ze verdiende beter… Ik vond dat er iemand bij haar moest zijn die begreep wat het is om de markies van Templeston goed te kennen.”


  “Hoe is dat dan?”


  “Ik weet niet hoe Mary Claire het onderging,” antwoordde ze bedachtzaam. “Ik weet alleen maar hoe ik het vond.” Ze keek hem recht aan.


  “Hoe vond je het?” Heel zacht drukte hij een kus op haar haar. “Hoe vind je het om deze markies van Templeston goed te kennen?”


  “Tot nu toe vind ik het geweldig.”


  Plotseling trok hij haar stevig tegen zich aan. “Dat hoor ik graag.” Hij kuste haar zacht op haar lippen. “Kom, je moet naar bed, je ziet er doodmoe uit. Je moet wat slapen.”


  “Het komt ook door jou dat ik slaapgebrek heb,” reageerde ze plagend.


  “Dat is zo,” gaf hij toe. “Maar deze keer wil ik dat je echt slaapt.”


  “Ik weet niet of ik dat wel kan als jij in hetzelfde bed ligt.”


  “Natuurlijk kun je dat,” fluisterde hij in haar oor. “Het móét zelfs.”


  In zijn armen droeg hij haar van de kapel naar haar huisje. Daar kleedde hij haar uit en legde haar op het bed. Nadat hij haar had ingestopt, trok hij zijn eigen kleren uit en kroop naast haar in bed.


  “Ik dacht dat we gingen slapen,” mompelde ze slaperig.


  “Dat gaan we ook doen,” zei hij terwijl hij haar in zijn armen nam. Hij drukte nog een kus op haar hoofd, toen sloot ook hij zijn ogen. Met Kathryn in zijn armen voelde hij zich volledig tot rust komen, een sensatie die hem sinds de oorlog vreemd was geweest. Voor de eerste keer in jaren sliep hij de hele nacht aan een stuk door; Kathryn zorgde ervoor dat de nachtmerries wegbleven.


  


  De volgende morgen, toen Drew wakker werd, lag Kathryn dicht tegen hem aan. “Word eens wakker, Schone Slaapster,” fluisterde hij. “We hebben zometeen een afspraak met de aartsbisschop.”


  Met een glimlach opende ze haar ogen. “O ja?”


  Hij knikte. “Hij heeft de benodigde toestemming gegeven, dus kunnen we vandaag trouwen.” Speels gaf hij haar een tikje op haar neus. “Doe je mooist zwarte jurk aan… En vergeet je mooiste kousen niet!”


  Ze beet op haar lip en fronste haar wenkbrauwen.


  “Wat is er?” vroeg hij. “Is er iets wat je dwarszit?”


  “Ik weet niet of je er wel verstandig aan doet door met mij te trouwen. Misschien kun je beter met een meisje trouwen dat een goede reputatie heeft…”


  “Waarom zou ik met een onervaren meisje trouwen als ik dat met een beeldschone weduwe kan doen?” vroeg hij met een grijns. “Ik weet zeker dat ik het beste met jóú kan trouwen. Tenzij jij liever niet wilt?”


  Eigenlijk had ze liever gehoord dat hij van haar hield. Ze wilde met hem trouwen omdat hij vond dat het leven zonder haar geen zin had, maar ze wist dat hij haar dat niet kon zeggen. Drew hield niet van haar, hij verlangde alleen naar haar. Even haalde ze diep adem. “Natuurlijk wil ik met je trouwen.” Ze probeerde zich groot te houden en zakelijk te zijn. “Door met jou te trouwen geef ik mijn zoon een hogere status, het is goed voor mijn reputatie en bovendien word ik een rijke markiezin. Wat kan ik me nog meer wensen?”


  Liefde, dacht hij. Hij had graag gehoord dat ze van hem hield. Ze had gezegd dat ze van zijn vader had gehouden, misschien was het te veel van haar gevraagd om net zo veel van hem te houden als ze van George had gehouden. “Ik stel voor dat we elkaar om tien uur in de bibliotheek ontmoeten.”


  “Prima.”


  “Mevrouw Allerton is jouw getuige, de mijne zijn Martin en Kit,” ging hij verder.


  “Prima.” Haar stem klonk moe. Als hij haar maar vertelde wat hij van hun huwelijk vond, als hij haar maar vertelde wat hij voor haar voelde…


  Nog één keer kuste hij haar, toen stond hij op en kleedde zich aan. “Dan zie ik je om tien uur.” Ook zijn stem klonk vermoeid. Vertelde ze hem maar wat ze van hun huwelijk vond, vertelde ze hem maar dat ze van hem hield…


  “Ik zal er zijn.”


  Echt? Na wat er de vorige keer was gebeurd, vroeg hij zich af of ze wel zou komen opdagen. “De huwelijksreis moeten we nog wat uitstellen,” zei hij. “We blijven gewoon hier.”


  “Dat spreekt vanzelf,” reageerde ze. “We zijn immers in de rouw.”


  “Later gaan we wel op reis.”


  “Dat hoeft niet.” Ze bloosde diep. “Onze eerste huwelijksnacht hebben we toch al achter de rug.”


  “Tot tien uur dan maar.”


  “Ik zal er zijn,” herhaalde ze. “Dat beloof ik je.”


  Hoofdstuk 29


  


  


  “We hebben je gemist bij het diner, Drew.” Zo begroette Zijne Excellentie de aartsbisschop van Canterbury zijn petekind toen hij even voor tienen de bibliotheek in liep. “Ik en de St. Jacques.”


  “Het spijt me, Excellentie,” zei Drew. “Er gebeurde iets waardoor ik werd verhinderd.” Drew stond naast Martin, mevrouw Allerton en Kit. Hij probeerde niet nerveus te zijn, maar zijn handen waren klam en met moeite onderdrukte hij de neiging door het vertrek te gaan ijsberen. De klok op de schoorsteenmantel sloeg tien uur en nog steeds geen spoor van de bruid…


  “Het is al goed,” reageerde de aartsbisschop. Even keek hij om zich heen; iedereen scheen er te zijn, behalve de bruid. “Weet je zeker dat je wilt dat de plechtigheid hier plaatsvindt? Ik dacht dat Swanslea Park over een kapel beschikte…”


  Drew schudde zijn hoofd. “De gezellin van mijn vader, mevrouw O’Brien, ligt daar opgebaard. Daarom vond ik het gepaster dat…” Tersluiks wierp hij een blik op de deur.


  “Natuurlijk,” zei de aartsbisschop. “De bibliotheek is een uitstekende plek voor een huwelijksvoltrekking in stilte, zeker wanneer het huis in rouw is gedompeld.”


  “Ik ben toch niet te laat?”


  Ineens verscheen Kathryn in de deuropening. Ze zag er beeldschoon uit in een zwartfluwelen jurk en een ruikertje van lelies en rozen in de hand. Haar blonde haar had ze eenvoudig opgestoken. Ze droeg een fluwelen hoedje zonder veren of voiles.


  Helemaal onder de indruk slaakte Drew een zucht van verlichting. “Natuurlijk niet.” Hij nam haar bij de hand en leidde haar naar de aartsbisschop. “Mevrouw Bertrand Stafford, mag ik je voorstellen aan Zijne Excellentie, Lord Canterbury?”


  De aartsbisschop pakte haar hand. “Het is me een eer je te leren kennen, kind.”


  “Dank u, maar de eer is aan mij, net als bij de vorige gelegenheid.”


  Vragend trok Lord Canterbury een wenkbrauw op.


  “Vier jaar geleden hebben we elkaar ook al eens ontmoet,” legde Wren uit. “Ik werd toen aan u voorgesteld als Kathryn Markinson.”


  “Dan ben jij dus het meisje dat-”


  Wren boog het hoofd. “Ja, Uwe Excellentie. Uw petekind heeft het me vergeven.”


  Als de aartsbisschop al geschokt was door Drews keuze, dan liet hij dat niet blijken. “Goed, als iedereen klaar is…” begon hij voordat hij de Bijbel opensloeg. “Zullen we dan maar beginnen?”


  Drew knikte en Martin stapte naar voren. De notaris ging naast Wren staan en bood haar zijn arm aan. “Mag ik de plaats van je vader innemen, kind?”


  Met tranen in de ogen bedankte ze hem.


  Daama schraapte de aartsbisschop zijn keel en begon: “Geachte aanwezigen, we zijn hier samengekomen om deze man en vrouw in de echt te verbinden…”


  Ineens keek hij Wren en Drew om de beurt aan. “Als er iets is waardoor het huwelijk niet kan worden voltrokken, dan krijgt u nu de kans om dat te zeggen.”


  Plotseling was Drew zijn vader oneindig dankbaar omdat hij dit huwelijk mogelijk had gemaakt. Als zijn vader met Kathryn in het huwelijk was getreden, dan had híj nu niet met haar kunnen trouwen.


  “Andrew Ramsey, zestiende markies van Templeston, achtentwintigste graaf van Ramsey, burggraaf Birmingham en baron Selby, neemt u deze vrouw tot uw wettige echtgenote?”


  “Ja.” Drews stem klonk vastberaden.


  Met een glimlach keek hij Wren aan en toen zag ze de liefdevolle blik in zijn ogen. Hij hield dus toch van haar, ook al kon hij dat niet zeggen. Hij wilde oprecht de hare zijn.


  “Kathryn Markinson Stafford, neemt u deze man tot uw echtgenoot?”


  Met een warme glimlach keek ze naar Drew op. “Ja.”


  De tranen sprongen haar in de ogen toen Drew de gelofte aflegde. Daama was het haar beurt. Ze keek hem recht aan terwijl ze beloofde dat ze van hem zou houden zolang ze leefde.


  Toen verklaarde de aartsbisschop dat ze getrouwd waren, en Drew liet een zware, gouden ring om haar vinger glijden, bezet met saffieren.


  Ze boog haar hoofd voor een stil gebed. “Kathryn?”


  Verrast keek ze op. Drew keek haar bezorgd aan en zei: “Je moet nog tekenen.” Zelf zette hij zijn handtekening als eerste, daarna schreef ze: Kathryn Markinson Ramsey. Met een frons keek ze op en Drew fluisterde haar in: “Markiezin van Templeston, gravin van Ramsey, burggravin Birmingham en baronesse Selby.”


  Dankbaar glimlachte ze naar hem.


  “Eindelijk,” verzuchtte Drew.


  Ja, dacht ze, eindelijk… Eindelijk waren ze met elkaar getrouwd, iets wat vier jaar geleden al gebeurd had moeten zijn.


  Toen de plechtigheid was afgelopen, kwam Newberry binnen met een blad waarop een bruidstaart stond. Dat was het enige waarmee de bruiloft werd gevierd. Verder werd er niet van de dagelijkse routine afgeweken, behalve dan dat Wren naar Drews slaapkamer verhuisde. Natuurlijk zou ze tijdens de begrafenis aan zijn zijde staan. Zodra de periode van rouw voorbij was, wilde Drew een aankondiging in de Times laten plaatsen, daama kon hij Kathryn meenemen op huwelijksreis. Tot die tijd bleef alles bij het oude. Er was geen wet die het een man en vrouw verbood om gedurende de periode van rouw in het huwelijk te treden, maar het was ongepast om ruchtbaarheid aan zo’n huwelijk te geven voordat er enige tijd was verstreken. De komende weken zouden er maar een paar mensen van het huwelijk op de hoogte zijn: het personeel en sommige genodigden voor de begrafenis.


  Martin, Ally en Lord Canterbury feliciteerden het paar hartelijk. Nadat Ally iets in Kits oor had gefluisterd, liep het jongetje naar Drew toe.


  Drew ging op zijn hurken zitten zodat hij op ooghoogte met Kit kon praten.


  “Ally zegt dat ik je moet feliciteren omdat je met mijn mama bent getrouwd.”


  “Dank je wel, Kit,” reageerde Drew.


  “Wat betekent dat, getrouwd zijn?”


  Drew grijnsde breed. “Dat betekent dat je mamma bij me komt wonen. Van nu af aan ben ik je papa. Jij bent mijn zoon en erfgenaam, als je daar geen bezwaar tegen hebt, tenminste,” antwoordde hij.


  “Mijn papa is dood,” vertelde Kit. “Ben jij ook dood?”


  “Nee Kit,” stelde Drew hem gerust. “Ik leef.”


  Daar moest Kit even over nadenken. “Mijn andere papa zag ik bijna nooit… Jou wel?”


  Wrens hart kromp ineen. Ze had altijd al vermoed dat Kit het jammer vond dat hij George zo weinig zag en door deze vraag werd haar vermoeden bewaarheid.


  “We zien elkaar elke dag,” beloofde Drew. “Want we wonen allemaal samen in hetzelfde huis.”


  “Gaan we in het grote huis wonen of in het kleine huis?” vroeg het jongetje.


  Drew maakte Kits haar in de war. “We gaan in het grote huis wonen, maar het kleine huis houden we omdat je mama daar graag werkt. En soms gaan we naar Londen, of naar Schotland. Daar heb ik ook huizen.”


  “Gaan Jem en Lancelot dan mee?”


  Het feit dat Kit zich vooral zorgen maakte of hij de jonge stalknecht en zijn pony nog wel vaak zou zien na het huwelijk van zijn moeder, maakte dat hij in lachen uitbarstte. “Dat zal wel lukken, denk ik.”


  Dat stelde Kit gerust. “Mooi.” Daama richtte hij zich tot zijn moeder. “Mag ik dan nu een stuk taart? Ally zei dat dat mocht als ik me goed gedroeg.”


  “Dat mag je zeker,” reageerde Wren. Ze vroeg Drew: “Hoe vind jij het dat je nieuwe zoon alleen maar op de bruiloft is gekomen omdat hij taart zou krijgen?”


  “Ik was bang dat hij bezwaar tegen het huwelijk zou maken, dus ik ben erg blij dat hij zo gemakkelijk kan worden omgepraat.”


  Ze lachte. “Jij hebt hem laatst ook omgekocht, met een pony.”


  “Met zeven pony’s,” verbeterde hij haar. “Maar nu weet ik dat het voor minder kan.”


  


  “Ik heb iets voor je dat eigenlijk van jou is,” zei Drew veel later toen hij die middag met Kathryn thee dronk in het huisje.


  “Nog een huwelijkscadeau?” vroeg ze met een lach. Hij had al met haar gevrijd, en hij had haar de uitgebreide juwelencollectie gegeven die ter beschikking stond van de markiezin van Templeston. En zij had hem haar werk laten zien: kousen beschilderd met witte duiven die een olijftak in hun snavel hadden. Ook had ze hem het gouden horloge van haar vader laten zien, en een aquarel die ze had gemaakt van Drew die op Abelard reed.


  “Nee,” antwoordde hij. “Het is iets dat in een envelop zat die Martin me heeft gegeven na het voorlezen van het testament.” Hij haalde het medaillon uit zijn zak en gaf het aan haar. “Hij zei dat dit van jou was.”


  “O Drew!” bracht ze ademloos uit. “Wat geweldig mooi!” Aandachtig bestudeerde ze het medaillon, toen opende ze het en staarde naar de miniatuur van George. “Maar Martin heeft zich vergist, dit is niet van mij. Ik heb het nog nooit gezien.”


  “Martin heeft zich niet vergist, maar mijn vader,” reageerde hij met een frons. “Hij zei dat hij het aan Kits moeder had gegeven.”


  “Misschien wilde hij het me geven, maar is hij er niet toe gekomen,” opperde ze.


  “Nee,” hield Drew vol. “Hij zei dat ik alle vrouwen waarmee hij het bed had gedeeld, kon herkennen aan een kettinkje als dit.”


  De adem stokte haar in de keel. “Dat wist ik niet…”


  “Er was een brief bij waarin hij schreef dat hij deze ketting aan Kits moeder had gegeven. Ze moet dus wel van jou zijn.”


  Langzaam schudde ze haar hoofd terwijl ze hem recht aankeek. “Ze is niet van mij.”


  Hij liet haar blik niet los. “Je moet er net zo eentje hebben.”


  “Nee.”


  Er is nog iets wat de dames met wie ik het bed heb gedeeld, gemeen hebben. Mochten ze zich bij je melden, dan zul je er al gauw achter komen wat dat is…


  De woorden van zijn vader speelden door zijn hoofd en plotseling vielen alle puzzelstukjes op hun plaats. Eindelijk begreep hij iets van de vreemde verhouding tussen Kathryn en zijn vader. Hij nam haar bij de hand en zei: “Kom.” Haastig trok hij haar uit haar stoel en trok haar mee naar de deur.


  “Maar Drew, we zijn niet netjes gekleed!”


  Pas toen drong het tot hem door dat hij alleen maar een broek droeg en dat Kathryn slechts gekleed ging in kousen en een onderjurk. Snel gooide hij de deur weer dicht en ging op zoek naar hun kleren. Zijn hemd en jas lagen op de vloer van de slaapkamer, Kathryns jurk hing over een stoel. Zodra ze waren aangekleed, nam hij haar weer bij de hand.


  “Waar gaan we naartoe?” vroeg ze.


  “Naar de kapel.”


  


  Voorzichtig haalde Drew de deksel van Mary Claires lijkkist en staarde naar haar gezicht. Het leek wel alsof hij in zijn maag was gestompt. Plotseling was hij weer zeventien en keek hij naar het wasbleke, dode gezicht van zijn moeder. Hij legde de deksel weer terug en viel op zijn knieën. Sidderend bleef hij zo op de koude vloer zitten. Heb je haar gezien, Drew? Heb je naar haar gekeken? Ze heeft lang, kastanjebruin haar, en ik denk dat haar ogen net zo diepbruin zijn als die van jou en Kit. Dat had Kathryn de vorige dag nog tegen hem gezegd…


  Drew zou Mary Claire O’Brien overal hebben herkend. Hij zou haar naam niet hebben geweten, maar hij zou haar hebben herkend. Hij zou de bleke gelaatskleur, de ovalen vorm van haar gezicht, de kleur van haar haar, de vorm van haar neus en haar mond overal hebben herkend. Ze leek sprekend op het beeld dat hij in zijn hart droeg. Want Mary Claire O’Brien was een jongere, Ierse versie van zijn moeder. De gelijkenis was treffend.


  Bezorgd knielde Wren naast hem neer en sloeg haar armen om hem heen. “Wat is er, Drew? Wat is er met je?”


  “Er is nog iets wat de dames met wie ik het bed heb gedeeld, gemeen hebben. Mochten ze zich bij je melden, dan zul je er al gauw achter komen wat dat is…” citeerde Drew uit het codicil van zijn vader. Toen keek hij Kathryn recht aan. “Toen ik in de kist keek, was het alsof ik mijn moeder daar zag liggen. De maîtresses van mijn vader lijken dus allemaal sprekend op mijn moeder… Behalve jij. Jij kunt Kits moeder niet zijn.”


  Ze hurkte op de grond en trok haar benen op. Met een zucht legde ze haar kin op haar knieën. “Ik ben zijn moeder,” hield ze vol. “De enige moeder die hij ooit heeft gekend.”


  “Maar je hebt hem niet op de wereld gezet.” Hij wachtte even om haar de gelegenheid te geven daar iets tegenin te brengen, maar toen ze dat niet deed, ging hij verder. “Je hebt tegen me gelogen. Je liet me denken dat je de maîtresse van mijn vader was, maar je bent nooit intiem met hem geweest. Je hebt nooit het bed met hem gedeeld.”


  “Nee,” gaf ze toe.


  “En toch liet je iedereen denken dat je zijn maîtresse was, zodat er achter je rug over je werd geroddeld. Waarom?” vroeg hij.


  “Ik wilde Kit,” reageerde ze eenvoudigweg. “En dat was de enige manier om ervoor te zorgen dat er geen lastige vragen werden gesteld; in ieder geval tot George de situatie wettig kon maken.”


  “Was Mary Claire zijn moeder?” vroeg hij.


  “Dat weet ik niet,” antwoordde ze. “George heeft het me nooit verteld. Op een avond kwam hij bij me thuis, drie maanden nadat Ian was gestorven-”


  “lan?”


  “Ian Wesley Stafford,” antwoordde ze zacht en vol liefde. “Mijn zoontje.”


  “Staffords zoon?” Hij kneep zijn ogen stijf dicht om zijn tranen te bedwingen. “Hoe kan dat? Waarom heb je me dat nooit verteld?”


  “Ian werd geboren toen jij al in Frankrijk zat. Hij was een prachtig kind, maar wel erg teer. Hij zag er gezond en stevig uit, maar hij kreeg heel snel blauwe plekken. Soms kreeg hij al blauwe plekken als je hem gewoon maar in je armen hield. Toen Bertrand stierf, was hij bijna vijf maanden. En toen…” Het spreken kostte haar moeite. “Drie maanden later moest ik Ian ook verliezen. Hij kroop al rond en hij trok zich op aan dingen omdat hij wilde staan. Op een dag stootte hij zijn kin. Het had helemaal niet ernstig hoeven zijn, baby’s stoten iedere dag wel een keer hun hoofd. Maar Ian bloedde hevig… Uit zijn mond, zijn neus en zijn oren. De dokter kon het bloeden niet stelpen.” Weer brak haar stem. “Twee dagen later was hij dood. Binnen twee jaar had ik jou, Bertrand en Ian verloren. Ik dacht dat ik niet meer verder zou kunnen. Ik at niet meer en ik wilde het liefst sterven. Dat lukte me ook bijna, maar toen, drie maanden nadat Ian was gestorven, stond George ineens op de stoep met Kit in zijn armen.”


  Ze glimlachte. “Ik ging meteen voor de bijl. George heeft hem aan mij gegeven. Hij zei dat we voor elkaar gemaakt waren, omdat Kit net zo hard een moeder nodig had als ik een zoon. Hij legde hem in mijn armen en zei dat dat het beste was wat hij voor Kit kon doen. Hij gaf hem mij als zijn vader zodat ik van hem kon houden. Die nacht redde George mijn leven en het enige wat hij daarvoor terug wilde, was dat ik als Kits moeder op Swanslea Park kwam wonen. Iedereen dacht dat ik Georges maîtresse was en dat liet ik maar zo, omdat ik Kit bij me wilde houden. Ik verhuisde van Bertrands huis naar Swanslea Park. Ik trok bij mijn vader in, in het kleine huis. George had alles zo geregeld dat niemand erachter kon komen dat ik niet Kits echte moeder was.”


  “En je weet absoluut niet wie Kits moeder was?”


  “Nee, absoluut niet.” Ze keek vragend naar hem op.


  “Het doet er ook niet toe,” zei hij zacht. “Mijn vader had gelijk, jij bent zijn moeder.”


  Hoofdstuk 30


  


  


  Het was een heldere ochtend. Zwaar gesluierd stond Wren samen met Kit naast Drew, terwijl de kist langzaam in de grond zakte. Daama liep het personeel langs om de vijftiende markies van Templeston de laatste eer te bewijzen.


  Hoewel Drew er een besloten begrafenis van had willen maken, was het toch de belangrijkste gebeurtenis die de streek in jaren had meegemaakt. Er stierf niet iedere dag een markies, en dan nog wel onder zulke omstandigheden. De meeste mensen vonden het schandalig dat George zo’n jonge maîtresse had gehad, en heel bijzonder dat ze samen waren verdronken nadat het jacht was vergaan.


  Vanuit heel Engeland kwamen mensen om de begrafenis bij te wonen. Een man van Georges stand lag meestal een week of twee opgebaard, maar Drew had besloten dat zijn vader en Mary Claire al na drie dagen zouden worden begraven. Het was al een maand geleden dat ze waren verongelukt en Drew vond het niet nodig om zijn vader en Mary Claire nog langer ten toon te stellen. Het werd tijd hen ter aarde te bestellen. Er waren veel gasten gekomen, en de pachters, buren, boeren, kooplui en edelen uit de buurt hadden twee dagen langs de kist kunnen lopen. Er waren ook leden van het House of Lords gekomen, vrienden van Georges club uit Londen, en zelfs wat leden van de Trevingshire Hunt. Allen had ze de laatste eer aan George Ramsey willen bewijzen.


  Maar er werd ook gefluisterd.


  Iedereen wist dat de nieuwe markies vrijgezel was; wie was de vrouw die naast hem stond? En wie was dat kind? Moesten ze geloven wat er werd gezegd? Was die jongen de bastaard van George, of was hij de bastaard van Andrew?


  Zonder op de tersluikse blikken te letten liet Wren haar hand in die van Drew glijden. Hij begroef zijn vader, vanaf deze dag zou alles anders zijn.


  Kit schuifelde met zijn voeten. Even keek hij naar Wren op en trok aan haar mouw. Toen ze zich bukte om hem op te tillen, hield Drew haar tegen. Hij tilde de jongen op en legde hem uit wat er allemaal gebeurde. Met zijn hoofdje tegen Drews schouder geleund luisterde de jongen naar de ellenlange toespraken.


  Toen het voorbij was, leidde meneer Smalley, de begrafenisondernemer, de stoet van rouwenden naar Swanslea Park waar het begrafenismaal voor hen klaar stond.


  Drew, Wren en Kit bleven samen met Martin, Ally en de aartsbisschop op het kleine kerkhof terwijl Mary Claire O’Brien werd begraven. Er waren een paar doodbidders aanwezig, en ook wat vriendinnen van de opera.


  De begrafenis nam veel minder tijd in beslag dan die van George. Niet omdat ze minder belangrijk was, maar omdat er zo weinig over haar leven bekend was. Ze was een vreemde die omringd werd door Ramseys en Munnerly’s, en toch was ze hier op haar plaats. George Ramsey had van haar gehouden en dat was reden genoeg om haar bij de familie te begraven.


  Toen het voorbij was, namen de gasten afscheid, daama liepen ze naar de rijtuigen die voor hen klaarstonden. Daama werd het graf gevuld met aarde.


  Drew leidde Wren en Ally naar een rijtuig. Toen ze waren ingestapt, zette hij Kit bij Wren op schoot.


  “Ik wil met jou mee,” protesteerde het kind.


  “Ik rijd met Zijne Excellentie de aartsbisschop en meneer Smalley mee,” legde Drew uit.


  Kit trok zijn neusje op.


  “Precies,” zei Drew. “Veel te saai voor een kleine jongen. Bovendien zijn er wat zaken die we moeten bespreken. Ga jij maar fijn met mama en Ally mee, dan kom ik straks nog even bij je voordat je gaat slapen.”


  Kit knikte. “Als ik wakker word, kunnen we dan nog even naar de stal om te kijken hoe het met Lancelot en Jem is?”


  De laatste dagen was het veel te druk geweest in de stallen, daarom had Kit er niet mogen komen. Drew was bang geweest dat de jongen iets zou overkomen met al die vreemde paarden die er waren gestald.


  Even keek Drew naar Wren en Ally. Hij wilde hun toestemming voordat hij Kit zijn zin gaf. “Dat kan.”


  “Mag ik op Lancelot rijden?”


  Met een glimlach streek Drew Kits haar door de war. “Misschien.”


  “Tof!” riep Kit uit, die graag de woordenschat van Jem gebruikte.


  “Ja,” was Drew het met hem eens.. “Hartstikke tof.” Hij boog zich naar Wren over en fluisterde: “Ik moet aanwezig zijn bij het begrafenismaal.”


  “Dat begrijp ik.”


  Hij zuchtte eens diep. “Na alles wat de genodigden over je hebben gefluisterd, lijkt het me geen pretje voor jou om erbij te zijn. Je hoeft alleen maar naast me te staan, Kathryn, maar als dat je te veel is, begrijp ik dat.”


  “Voor jou is het ook geen pretje,” reageerde ze. “Bovendien is mijn plaats aan jouw zijde.” Met een stralende lach keek ze hem aan. “Zodra Ally en ik Kit in bed hebben gestopt voor zijn middagdutje, kom ik naar je toe.”


  “Goed,” zei Drew. “Dan zie ik je straks.” Heel zacht beroerden zijn lippen haar zwarte sluier.


  


  De tafels in de balzaal kreunden onder het gewicht van de enorme schalen. De mensen die er zich verdrongen, stelden de gastvrijheid van de nieuwe markies van Templeston zeer op prijs, en prezen de kookkunst van de koks van Swanslea Park. Allerlei heerlijkheden stonden er uitgestald. Nadat Wren Kit in bed had voorgelezen, liep ze langzaam de trap af. Halverwege bleef ze even staan en zocht Drew in de menigte. Net op dat moment keek hij op en glimlachte naar haar. Met een lach liep ze naar hem toe.


  Toen ze langs de open deur van de bibliotheek liep, pakte iemand haar bij de arm en trok haar naar binnen.


  “Jij!”


  Onmiddellijk herkende ze die hatelijke stem en met een ruk wendde ze zich tot degene die haar had aangesproken. “Lady St. Jacque.” Met een frons keek ze naar de hand op haar arm. “Laat me alstublieft los.”


  “Ik kan nauwelijks geloven dat je zo brutaal bent om op de begrafenis van Lord Templeston te komen na wat je zijn zoon hebt aangedaan. En ik kan ook nauwelijks geloven dat de nieuwe Lord Templeston toestaat dat je zijn landgoed betreedt, om maar niet te spreken over het feit dat hij je aan zijn zijde liet staan tijdens de ter aarde bestelling.” Wren staarde de vrouw aan. “Wat heb ik u ooit aangedaan dat u zo vijandig tegenover me staat?”


  “Je hebt onze kleinzoon bij zijn vader en grootouders weggehouden.”


  De adem stokte in haar keel en haar handen werden klam. Ze voelde zich zo duizelig dat ze bang werd dat ze flauw zou vallen. “U vergist zich.”


  “Nee, we vergissen ons niet.” Lord St. Jacque liep op haar toe. “We hebben de jongen tijdens de begrafenis gezien. Hij heeft blond haar en bruine ogen, hij lijkt sprekend op Julian. Er is geen twijfel mogelijk, hij is een St. Jacque. Kort nadat je Andrew in de kerk voor joker had gezet, hoorden we dat je zwanger was en in alle haast met een man was getrouwd die oud genoeg was om je vader te zijn. Dat bevestigde onze vermoedens. Onze zoon ligt op sterven; we willen onze kleinzoon.”


  “Dat kan niet,” reageerde Wren. “Kit is uw kleinzoon niet.”


  “Natuurlijk is hij dat,” hield Lady St. Jacque vol. “Wij kennen de waarheid, Julian heeft ons alles over jou en hem verteld.”


  Ineens voelde Wren zich verschrikkelijk misselijk worden en ze hoopte maar dat ze niet zou moeten overgeven. “Ik kende uw zoon nauwelijks. Ik begrijp niet wat hij u over mij kon vertellen.”


  “Hij zei dat je niet zo onschuldig en zedig was als je er uitzag.” Het klonk venijnig. “Hij vertelde ons dat je hem kwelde door Julian en Drew tegen elkaar op te zetten. Ze waren nog wel elkaars beste vriend! Hij zei dat hij verliefd op je was, en dat jullie stiekem een verhouding hadden, en dat terwijl je met Drew was verloofd!” Minachtend keek Lady St. Jacque haar aan.


  Lord St. Jacque nam de tirade van zijn vrouw over. “Julian vertelde ons dat hij je had gesmeekt met hem te trouwen, maar je gaf de voorkeur aan Drew omdat hij een oudere, hogere titel had en bovendien over een groter fortuin beschikte. Hij zei dat je hem uitlachte en zei dat je liever gravin van Ramsey en de toekomstige markiezin van Templeston wilde zijn dan burggravin St. Jacque.”


  “Het spijt me, Lord St. Jacque, maar uw zoon heeft tegen u gelogen,” reageerde Wren. Met moeite hield ze haar stem onder controle. “Voordat Julian met Wellington naar Frankrijk vertrok, kwam hij bij ons om ons te vertellen dat, als we hoorden dat je zwanger was, dat het kind dan ons kleinkind was. Hij wilde dat we het kind erkenden als onze erfgenaam in het geval er iets met hem gebeurde.” Doordringend keek Lord St. Jacque haar aan. “Onze zoon is stervende. Je hebt onze kleinzoon al vier jaar bij je gehad; nu moet je hem aan ons afstaan.”


  “Dat kan niet,” zei Wren weer. “De jongen die u zag, is uw kleinzoon niet. Hij is de zoon van de vorige markies van Templeston.”


  “Dat kan ik niet geloven,” reageerde Lady St. Jacque. “Het kan niet anders of hij is onze kleinzoon. Waarom anders zou Julian ons hebben verteld dat dat zo was? Waarom anders kwam je niet opdagen op je eigen bruiloft? Als Julian tegen ons heeft gelogen, waarom ben je dan vier jaar geleden niet met Drew Ramsey getrouwd?”


  “Zeg het hun, Kathryn. Al vier jaar heb ik me dat dagelijks afgevraagd en het wordt tijd dat mijn vraag wordt beantwoord.”


  Toen ze Drews stem hoorde, draaide ze zich met een ruk om. Hij stond in de deuropening. Ze had er geen idee van hoe lang hij daar al was en wat hij allemaal had gehoord.


  Langzaam liep hij naar binnen en sloot de deur achter zich. Kathryn zag doodsbleek en ze trilde over haar hele lichaam. Aan de uitdrukking op haar gezicht te zien hadden de St. Jacques in ieder geval gedeeltelijk de waarheid verteld. Wat die waarheid ook was, het zou afschuwelijk zijn om te horen. Eigenlijk wilde hij het niet eens weten, en hij had ook liever niet dat anderen het wisten. Toch moest alles maar eens worden ontsluierd.


  “Waarom ben je vier jaar geleden niet met me getrouwd, Kathryn? Waarom kwam je niet opdagen? Waarom wilde je me niet spreken toen ik bij je langskwam?”


  “D… Dat kon ik niet.” Haar stem beefde net zo hevig als haar handen. “Ik… Ik kon het niet.”


  “Je wilde dus niet met me trouwen,” zei hij zacht. “Waarom kon je me dat niet vertellen?”


  “O Drew, ik wilde wél met je trouwen,” riep ze uit. “Dat was mijn liefste wens… Maar als ik wel was komen opdagen, was je erachter gekomen en dat wilde ik koste wat kost voorkomen.”


  “Waar zou ik achter zijn gekomen? Dat je een verhouding had met mijn beste vriend?”


  “Nee… Dat hij me heeft verkracht.”


  Hoofdstuk 31


  


  


  Het was alsof ze hem in het gezicht had geslagen… Drew zette een stap naar achteren. Zijn knieën knikten en de kamer leek om hem heen te draaien. “Wat?” bracht hij gesmoord uit.


  Gelaten liet Wren zich op een poef zakken. “Hij heeft me verkracht.”


  Onthutst keek hij haar aan. “Dat geloof ik niet,” reageerde hij ademloos. “Julian is mijn beste vriend. We hebben samen op school gezeten, we hebben samen tegen de Fransen gevochten… Hij is een man van eer, een officier, een heer. Ik zou hem mijn leven toevertrouwen.” Hij knielde naast de poef neer.


  Ze keek hem recht aan. “Je vertrouwde hem mij toe,” zei ze zacht. “Daarom vertrouwde ik hem, maar dat vertrouwen was misplaatst.”


  “Maar-”


  “De nacht van het bal,” bracht ze hem in herinnering.


  “Maar ik heb Julian toen helemaal niet gesproken… Ik heb hem niet gevraagd jou en je tante naar huis te brengen.” Hij wilde haar hand pakken, maar ze rukte zich los. “Ik vroeg mijn vader of hij jullie thuis wilde brengen.”


  “En daarom dacht je dat je vader verantwoordelijk was voor wat er is gebeurd,” zei ze terwijl ze hem strak aankeek.


  Hij wendde zijn blik af en streek verward door zijn haar. “Ik vertrouwde erop dat mijn vader jullie veilig naar huis zou brengen… Ik vroeg hem jullie naar huis te brengen en daama heb ik je vier jaar niet meer gezien. Toen ik je weer ontmoette, woonde je in een huisje op zijn landgoed, je zei zelf dat je de moeder van zijn zoon was… Ik begreep het niet… Ik wist dat mijn vader een voorkeur had voor jonge vrouwen en dat hij er verscheidene maîtresses op nahield.” Hij schudde zijn hoofd. “Maar Julian? Hou kon ik ooit denken dat hij in staat zou zijn te doen waarvan jij hem beschuldigt?”


  “Geloof me,” reageerde ze op bittere toon. “Hij is in staat zich aan een vrouw te vergrijpen, ook al is ze de verloofde van zijn beste vriend. Hij is in staat haar in een rijtuig te verkrachten.”


  “Nee… Julian is mijn beste vriend.”


  “Waarom kon je wel geloven dat ik de maîtresse van je vader was, maar wil je niet geloven dat een heer, een officier, in staat is een vrouw te verkrachten? Je hebt een oorlog meegemaakt, Drew, je weet waartoe mannen in staat zijn. Je vriend is niet anders dan andere mannen. Hij is dan wel een officier en een edelman, maar toch sloeg hij me in het gezicht, toch drukte hij me met mijn gezicht in de kussens, toch scheurde hij mijn kleren en nam me op ruwe wijze. Het kon hem niet schelen dat ik de verloofde was van zijn beste vriend en dat ik over twee dagen met je in het huwelijk zou treden.”


  “U gaat te ver!” riep Lord St. Jacque verontwaardigd uit. “U beschuldigt mijn zoon van een afschuwelijke misdaad!”


  “Ik zeg alleen maar de waarheid.” Even haalde ze diep adem. “Toen hij klaar met me was, dumpte hij me op de stoep voor het huis van mijn tante, daama reed hij weg.” Ze wendde zich tot Drew. “Op de dag van onze bruiloft was mijn gezicht bont en blauw. Ik had een blauw oog… Hoe kon ik je onder ogen komen zonder je te vertellen wat er was gebeurd? Hoe moest ik je vertellen dat je beste vriend me had verkracht?”


  Drew verborg zijn gezicht in zijn handen. “Die nacht had ik mijn vader gevraagd je veilig naar huis te brengen…”


  “Maar George bracht ons niet naar huis,” reageerde ze vermoeid. “Tante Edwina kon met vrienden meerijden. Julian St. Jacque kwam naar me toe en zei dat je hem had gevraagd me naar huis te brengen.”


  “Maar ik heb Julian die avond helemaal niet gesproken… Ik heb niemand verteld dat ik was weggeroepen, alleen jij en mijn vader wisten dat.”


  “Hij zei dat jij hem had gevraagd me naar huis te brengen,” hield ze vol. “Ik geloofde hem, want ik wist dat je zoiets alleen aan iemand zou vragen die je volledig vertrouwde. De man die me verkrachtte, was je beste vriend. Ik vertrouwde hem omdat jij hem vertrouwde. Mijn leven was plotsklaps totaal veranderd.”


  “Ian?”


  “Ja,” fluisterde ze. “Ian… Daarom trouwde Bertrand Stafford met me.”


  Weer schudde Drew zijn hoofd. “Ik kan het nog steeds nauwelijks geloven… Julian…”


  Wren lachte hol. “Ja,” reageerde ze. “Het is heel ironisch… Ik zei dat je hem zou vermoorden als je erachter kwam dat hij dat met me had gedaan. Hij lachte me in het gezicht uit. Hij lachte en zei dat hij nog een lang leven voor zich had omdat je een man van eer was en nooit zou geloven dat zijn vrienden dat niet waren.” Abrupt stond ze op en liep naar de deur. “Kennelijk had hij daar gelijk in.” Met de deurknop in haar hand richtte ze zich tot Lord en Lady St. Jacque. “Kit is mijn zoon. Als u contact met hem opneemt, zal het u berouwen.”


  Met die boze woorden rukte ze de deur open en stormde de bibliotheek uit.


  


  “Had je het me eigenlijk ooit willen vertellen?” vroeg Drew. “Of was je van plan je geheim eeuwig te blijven koesteren?”


  Wren schrok omdat hij zo kwaad klonk. Hij was achter haar aan gekomen naar boven. In hun slaapkamer had hij haar woedend bij de arm gepakt, toen had hij de deur dichtgegooid, zo hard dat de deur in de sponning rammelde.


  “Nee,” antwoordde ze met wild kloppend hart. “Ja.”


  Met een diepe frons keek hij haar aan. “Ja of nee?”


  “Nee en ja,” reageerde ze. “Ik had het je niet willen vertellen omdat ik van je houd. Ik wilde niet dat je wist dat je beste vriend je had verraden. Bovendien was ik bang dat hij je beter kende dan ik… Ik was bang dat je hém zou geloven en niet mij. Daarom kwam ik niet opdagen; omdat ik niet wilde dat je erachter kwam dat hij dat had gedaan.”


  “Maar waarom?”


  “Wat had je eraan kunnen doen, Drew?” Zonder met haar ogen te knipperen ontmoette ze zijn blik. “Je had het toch niet kunnen veranderen. Had je de man kunnen doden die je als een broer beschouwde? Had je me geloofd? Of had je hem geloofd? Had je hem de schuld gegeven of mij?”


  “Dat weet ik niet.”


  “Wat had je moeten doen als je toch niet wist wie je moest geloven?”


  “Ik zei niet dat ik je niet geloofde,” probeerde hij zichzelf te verdedigen.


  “Je hebt ook niet gezegd dat je me wél gelooft.”


  Dat bracht hem tot zichzelf. “Kathryn, je vraagt me mijn hele vriendschap met Julian onder de loep te nemen.”


  “Nee Drew.” Ze schudde haar hoofd. “Ik heb je de waarheid verteld, meer kan ik niet doen. Of je gelooft me, of je gelooft me niet.”


  Hij gaf geen antwoord.


  Het liefst was ze de kamer uit gelopen, maar ze hield van hem en kon hem niet zomaar in de steek laten. “Ik begrijp ook niet waarom hij het deed. Ik begrijp niet waarom hij jou via mij wilde kwetsen. Ik weet alleen maar dat hij het geweldig grappig vond… Net of hij je iets kwalijk nam, of hij per se iets van je wilde afþakken. Hij wilde dat ik met je trouwde, het was een ongeluk dat hij mij in het gezicht raakte. Terwijl hij me verkrachtte, bood hij zijn excuses aan omdat hij me had geslagen. Hij zei dat hij hoopte dat er niets van te zien zou zijn, want hij vond dat ik er op mijn trouwdag mooi uit moest zien.” De tranen rolden over haar wangen, maar daar was ze zich niet van bewust. “Hij vond het geweldig grappig dat je later zou merken dat ik geen maagd meer was. Hij vond het leuk om je op die manier bij de neus te nemen.” Ze wendde zich af en liep heen en weer voor de open haard. Af en toe bleef ze even staan om haar ijskoude handen aan het vuur te warmen. “Ik begreep maar niet waarom George altijd zo aardig voor me was, of waarom hij me per se wilde helpen terwijl ik jou toch schandelijk had behandeld,” zei ze. “Maar toen zei Martin dat ik altijd op George kon rekenen, dat hij mijn toekomst veilig zou stellen. Jij zei ook zoiets, je zei dat je erop vertrouwde dat je vader ons veilig thuis zou brengen. Je bracht me naar het rijtuig en toen liet je me alleen om je vader te halen.”


  “Ja,” zei hij zacht.


  “Maar George kwam niet; in zijn plaats kwam je beste vriend,” ging ze verder. “Hij vertelde me dat je was weggeroepen door je bevelhebber, dat er iets heel dringends was. Jij vertelde me net dat je Julian die avond helemaal niet had gesproken, dat alleen George en ik wisten waarom je plotseling weg moest.”


  “Het was vertrouwelijk,” zei Drew.


  “Ik heb het ook aan niemand verteld,” reageerde ze. “Dus Julian kon er alleen maar van weten als hij je die boodschap zelf had gegeven, of als George het hem had verteld.”


  Of als hij hem zelf had geschreven… Die gedachte kwam plotseling bij Drew op, maar hij sprak zijn vermoeden niet uit. Het was te pijnlijk, want het betekende dat Julian met voorbedachten rade te werk was gegaan, dat hij van plan was geweest Kathryn te verkrachten.


  Ze wilde dolgraag dat Drew iets zou zeggen, het gaf niet wat. Ze wilde weten wat hij dacht, wat hij voelde. Maar hij zweeg en keek haar alleen maar aan.


  Ze kon de stilte niet langer verdragen en liep op hem af om hem de ring terug te geven die hij drie dagen geleden aan haar vinger had geschoven.


  Hij schudde zijn hoofd.


  “Die is voor jou. Je krijgt hem terug omdat hij te waardevol voor me is. Ik verdien zoiets niet. Per slot van rekening zijn we niet echt getrouwd; we hebben iets nagezegd, maar een gelofte telt alleen als je erin gelooft. Kennelijk geloofden wij er niet in.” Ze staarde hem aan alsof ze zijn gezicht in haar geheugen wilde prenten. “Je hebt de aartsbisschop betaald voor de speciale huwelijkstoestemming, misschien kan je hem hiermee betalen om het weer ongedaan te maken. Ons huwelijk staat nergens aangekondigd, alleen de aartsbisschop was erbij aanwezig toen we onze handtekeningen zetten. Moeilijk kan het niet zijn om alles terug te draaien; iemand hoeft alleen maar onze handtekeningen weg te krassen, dan is het of het nooit is gebeurd.” Haar keel deed pijn van het ingehouden huilen.


  Hij zag er verslagen uit.


  “Ik wilde echt heel graag met je trouwen. Maar zonder wederzijds vertrouwen kan een huwelijk niet slagen, en ik wil niet het bed, of mijn leven, delen met een man die liever de leugens van zijn vriend gelooft dan toe te geven dat zijn vrouw de waarheid vertelt.” Ze legde twee vingers op haar lippen, kuste die en drukte ze toen tegen Drews mond. “Dag lieveling,” fluisterde ze.


  “Kathryn…” Eindelijk kon hij weer iets uitbrengen. “Je bent mijn vrouw, de moeder van mijn aangenomen zoon en erfgenaam. Je hoort hier, bij mij.”


  “Heb je dat al tegen de St. Jacques gezegd? Of laat je hen in de waan dat ik een ontrouwe, op geld beluste hoer ben die het hart van hun zoon heeft gebroken en hun ieder contact met hun kleinkind ontzegt?”


  Drew zuchtte. Zijn hele wereld stortte in en hij wist niet wat hij ertegen kon doen. “Ze zijn in de rouw, Kathryn. Ze wíllen geloven dat het kind dat ze vandaag hebben gezien, hun kleinzoon is.”


  “Het product van een clandestiene verhouding van hun zoon met de verloofde van zijn beste vriend… Ze hebben me wel verschrikkelijk afgeschilderd. Ik weet zeker dat ze niet kunnen wachten tot ze hun kennissen kunnen vertellen hoe ze hun kleinkind uit mijn klauwen hebben gered.”


  Met een frons keek hij op haar neer. “Ik ken hen al heel lang. De St. Jacques zijn echt wel aardig, maar vanmiddag waren ze in de war. Ze zullen nooit proberen Kit af te pakken en ze zullen hem ook nooit kwaad doen.”


  “Ik hoop dat je het bij het rechte eind hebt,” reageerde ze. “Maar ik vertrouw ze voor geen cent. Ik zal blij zijn als ze weer weg zijn.”


  “Morgen vertrekken ze.”


  “Geen moment te vroeg.” Ze liep langs hem heen. “Waar ga je naartoe?” vroeg hij nog.


  “Naar huis.”


  


  ‘Ik zou geen rust kunnen vinden als je niet wist dat ik je nooit in de steek had willen laten. Altijd kon je op me rekenen, maar door een moment van onoplettendheid is je leven drastisch veranderd. Dat had geen van ons beiden kunnen voorzien. Ik hoop dat je me ooit zult kunnen vergeven. Ik voel me erg schuldig omdat ik het in mij gestelde vertrouwen niet heb kunnen waarmaken.’


  De tranen sprongen Drew in de ogen toen hij aan die woorden van zijn vader dacht. Maar er was iets veel ergers dat hem kwelde en dat was dat hij Kathryn gezegd had dat ze hem niets hoefde te vertellen als ze dat nog niet wilde. Dat hij zou luisteren wanneer ze dacht dat ze er klaar voor was. Dat had hij gezegd toen ze op die regenachtige middag over het landgoed reden…


  Hij had het gezegd omdat zijn hart overvloeide van liefde, maar toen hij bang was, was hij het vergeten.


  Diep in zijn hart besefte hij dat Kathryn de waarheid had gesproken. En ze had ook gelijk gehad wat hém betrof; hij wilde niet toegeven dat de man die hij als een broer beschouwde, in staat was hem zo te verraden. Hij geloofde liever het ergste van háár dan dat hij zich neerlegde bij het feit dat zijn levenslange vriendschap met Julian gebaseerd was op een leugen.


  Als hij Kathryn geloofde, zou hij zijn beste vriend verliezen, de enige in de wereld die hij echt vertrouwde. Maar als hij haar niet geloofde, raakte hij haar voor de tweede keer kwijt.


  Drew begon net te begrijpen wat dat inhield. Deze keer zou het definitief zijn, een andere kans om haar voor zich te winnen kreeg hij nooit meer. Met gesloten ogen dacht hij diep na. Hij herinnerde zich die nacht nog goed, alles stond hem nog helder voor ogen.


  De dringende boodschap van kolonel Grant was niet door een militaire koerier bezorgd, en had ook niet in zo’n speciale omslag gezeten. Toen was het hem niet echt opgevallen, maar hij herinnerde het zich nog wel. Een straatjongen had hem de brief overhandigd en hij had erbij gezegd dat een rijke meneer had aangewezen voor wie de brief was.


  De brief was op militair postpapier geschreven, maar er had geen zegel aan gehangen, en hij was ook niet in code opgesteld.


  Omdat kolonel Grant hem niet had verstuurd… Iemand anders had dat gedaan.


  Het handschrift was hem bekend voorgekomen, daarom had hij aangenomen dat het bericht van officiële zijde was gekomen. Maar de brief was een vervalsing geweest… Toen had hij niet op de vreemde omstandigheden gelet omdat hij het handschrift zo goed kende, bijna net zo goed als het zijne. Een uur geleden zou het nooit in hem zijn opgekomen Julian van de vervalsing te verdenken, maar nu wist hij dat hij van Julian moest komen omdat hij in Julians handschrift was geschreven. Het was hem toen niet opgevallen omdat hij met zijn hoofd bij de bruiloft was.


  Hij had Kathryn naar het rijtuig gebracht, daama was hij zijn vader gaan halen. Hij had aangenomen dat de koetsier haar wel in de gaten zou houden totdat zijn vader kwam om haar naar huis te brengen.


  


  Maar zijn vader was niet gekomen, Julian St. Jacque was gekomen en híj had Kathryn verkracht voordat hij haar bij het huis van haar tante had gedumpt alsof er niets was gebeurd.


  Op de dag van het huwelijk had Julian St. Jacque in de kerk naast hem gestaan en samen hadden ze op Kathryn gewacht. Nu hij eraan terug dacht, besefte hij dat Julian had verwacht dat Kathryn gewoon zou komen. Hij was net zo verontwaardigd als Drew toen ze niet kwam opdagen. Dat kwam natuurlijk omdat hij wilde dat het huwelijk doorging zodat het te laat zou zijn wanneer Drew ontdekte dat zijn bruid geen maagd meer was. Toen Kathryn niet kwam opdagen, was Julian de eerste geweest om haar te veroordelen. Hij was de eerste die haar een harteloos kreng had genoemd omdat ze Drews hart had gebroken. En Julian was de eerste geweest die Drew had aangemoedigd haar te vergeten…


  Maar vergeten kon hij haar niet, toen niet en nu ook niet. Hij kon de vrouw van wie hij hield niet uit zijn hoofd zetten. Hij wilde de vrouw van wie hij altijd zou houden, niet kwijtraken. Toch zou dat gebeuren als hij haar niet gauw zijn excuses aanbood, als hij haar niet liet zien hoeveel hij van haar hield.


  


  Onmiddellijk ondernam hij actie. Er moest veel gebeuren en veel tijd had hij niet. Hij moest alles zorgvuldig inkleden voor deze gelegenheid, en hij moest ervoor zorgen dat iedereen bij elkaar kwam.


  Hoofdstuk 32


  


  


  Er werd op de deur geklopt. Wren schrok wakker, sprong uit bed en liep door de gang naar de voordeur. Haar ogen waren rood van het vele huilen en haar keel deed pijn. Omdat ze onrustig had geslapen, had ze hoofdpijn en haar humeur was ook niet om over naar huis te schrijven. Dat er midden in de nacht op de deur werd geklopt, kwam haar stemming absoluut niet ten goede.


  “Ik ben bijna klaar!” riep ze terwijl ze haastig haar kamerjas aanschoot. Met een woeste ruk trok ze de voordeur open. Op dat moment sloeg de klok op de schoorsteenmantel vier uur.


  “Dat doet me deugd, lieveling.” Drew stond voor de deur met Erin in zijn hand. “En dat terwijl ik er nog maar net ben.”


  “Wat moet je hier?” snauwde ze. “Ik heb geen zin in leuke woordspelletjes midden in de nacht.”


  “Ik heb iets voor je.” Hij hield Erin voor haar op zodat ze goed kon zien dat het egeltje een blauw strikje om haar hals droeg.


  Ze stak haar hand uit om het diertje van hem over te nemen, maar hij tilde zijn hand op zodat ze er niet bij kon. “Vraag je me niet om binnen te komen?” vroeg hij.


  “Waarom zou ik?” reageerde ze pinnig.


  “Omdat ik van je hou. Omdat zonder jou het leven voor mij geen zin heeft. Omdat ik keer op keer met je wil trouwen, net zo lang totdat je echt gelooft dat ik met hart en ziel van je hou. Totdat je me vergeeft dat ik even heb getwijfeld… Totdat jij weer van mij kunt houden.”


  Onmiddellijk sloeg ze haar armen om zijn hals. Drew hield haar stevig vast.


  Toen Erin luid piepte, zetten ze allebei geschrokken een pas naar achteren. “Ze heeft iets voor je meegenomen,” zei Drew terwijl hij naar het blauwe lint om haar nek wees. Toen zag Wren dat er een gouden ring aan hing, een ring bezet met saffieren.


  Snel trok ze het lint over Erins kopje, toen zette ze het diertje in zijn nachthokje. Met de ring tegen haar boezem gedrukt keek ze naar Drew op. “O Drew, ik hou zoveel van je. Ik heb altijd van je gehouden en ik zal altijd van je blijven houden.”


  “En ik hou van jou,” reageerde hij zacht. “Kun je het me vergeven?”


  “Ik heb je al vergeven.”


  “Gelukkig.” Hij slaakte een zucht van verlichting, daama pakte hij het lint uit haar hand, maakte het los en liet de ring eraf glijden. Nadat hij de ring weer om haar vinger had geschoven, glimlachte hij en zei: “Nu zijn we weer man en vrouw.”


  “Nu zijn we weer man en vrouw,” beaamde ze voordat ze haar lippen op de zijne drukte. Ze riep een groot verlangen in hem op toen ze hem hartstochtelijk kuste.


  “Ik heb je gemist,” fluisterde hij. “Meer dan ik ooit voor mogelijk had gehouden. Beloof me dat je nooit meer bij me weg gaat.”


  “Dat beloof ik je.”


  “Ook als ik weer eens heel dom doe.”


  “Ook wanneer je je weer als een idioot gedraagt,” beloofde ze.


  “Daar hou ik je aan.” Hij kuste haar onstuimig. Het bloed joeg door zijn aderen en zijn begeerte zwol tot bijna onmenselijke proporties aan. Omdat hij wist dat hij zichzelf niet meer zou kunnen beheersen als de kus nog langer duurde, liet hij haar los en deed een pas naar achteren.


  “Kathryn…” Langzaam trok hij het lint uit haar vlecht en speelde met haar blonde lokken. “Hou alsjeblieft op.”


  “Maar ik vind het prettig om je te kussen,” protesteerde ze terwijl ze haar handen onder zijn cape stak, op zoek naar een stukje naakte huid. “Dan voel ik me veilig en gekoesterd.”


  “Het is prettig dat het die uitwerking op je heeft, maar er zijn grenzen aan wat een man kan verdragen… Als we hiermee doorgaan, ruk ik je straks de kleren van het lijf en neem ik je op de vloer.”


  “Nou, waarom doe je dat dan niet?” Ze liet de kamerjas van haar schouders glijden en knoopte zijn broek los. Daarna trok ze zijn broek naar beneden.


  “Mijn laarzen!” riep hij lachend uit. “Eerst de laarzen, dan pas de broek!”


  “Ga dan zitten.” Ze duwde hem op de bank.


  Een voor een stak hij haar zijn benen toe.


  Ze rukte de laarzen van zijn voeten, daama trok ze hem zijn broek uit.


  Alleen gekleed in zijn hemd, vest en jas zat hij op de bank. Ook zijn witte kousen had hij nog aan. Hij wiebelde met zijn tenen en keek haar met een wellustige blik aan, zodat ze in lachen uitbarstte. Op zijn kousen stond met grove steken geborduurd: ‘Ik houd van Kathryn. Zij heeft de sleutel van mijn hart. Zonder enige twijfel is zij de vrouw voor mij.’ Daaronder stond een rood hart.


  “Het is prachtig,” bracht ze giechelend uit.


  “Wat is borduren moeilijk!” verzuchtte hij. “Ik had hier al veel eerder kunnen zijn, maar het duurde een eeuwigheid voordat ik ermee klaar was.”


  “Zeg eens, milord, gaan we het over jouw verborgen talenten hebben, of doe je liever wat anders?” Ze knielde tussen zijn benen en nam hem met een veelzeggende blik in haar handen.


  “Mijn talenten vallen in het niet bij de jouwe, milady,” reageerde hij met een grijns.


  “Ga dan rustig achterover liggen, dan zal ik je laten zien waartoe ik in staat ben.”


  Ze boog zich over hem heen en kuste hem. Ze wist nog precies wat hij met haar had gedaan en dat imiteerde ze. Steeds weer kuste ze hem. Onder haar liefkozingen kronkelde hij van verlangen. Verwoed streek hij door haar haar, kromde zijn rug en hief zijn heupen op. Zacht kreunend riep hij haar naam. Toen ze opkeek, herkende ze die blik van intens genot en ze glimlachte. Ze had hem in haar macht, ze kon hem tot grote hoogten laten stijgen wanneer zij dat wilde. Vol overgave kuste ze hem weer.


  “Kathryn, alsjeblieft…” bracht hij met gesmoorde stem uit. Hij kon zich bijna niet meer beheersen. “Hou op!”


  Ondeugend keek ze hem aan. “Meen je dat echt?”


  “Nee!” riep hij uit. “O nee!”


  “Mooi zo.” Weer kuste ze hem vurig. “Want ik ben helemaal niet van plan om hiermee op te houden.”


  “M… Maar als je niet ophoudt,” stamelde hij. “D… Dan kan ik niet meer…”


  Vol vreugde besefte ze dat ze grote macht had over deze krachtige man. Hij kronkelde onder haar handen. Alleen zij kon hem zo laten genieten. Op deze manier kon ze de band tussen hen weer herstellen, op deze manier kon ze hem bewijzen dat hij bij haar in goede handen was, dat hij haar kon vertrouwen. Ze zou hem nooit kwaad kunnen doen, ze zou hem nooit kunnen minachten omdat hij per slot van rekening maar een mens van vlees en bloed was, met menselijke tekortkomingen.


  Hij had haar om vergiffenis gevraagd en daardoor had hij getoond dat hij haar had vergeven dat ze hem in bescherming had genomen. Ze had haar last zelf willen dragen, terwijl hij het haar gemakkelijker had kunnen maken. Ze had hem indertijd niet genoeg vertrouwd ze had moeten weten dat, als hij een keuze had kunnen maken, hij dan de juiste keuze zou hebben gemaakt. Hij zou voor háár hebben gekozen. En voor lan.


  Met een blik vol liefde keek ze naar hem op. “Kathryn…” Tot het uiterste gebracht riep hij gesmoord haar naam. Hij kon niet langer wachten… “Ik… Ik kan niet meer…”


  “Laat het dan komen,” fluisterde ze. “Ik ben bij je.” Weer kuste ze hem hartstochtelijk terwijl ze wachtte op het moment dat hij zich zou laten gaan.


  Toen hij weer een beetje was bijgekomen, nam hij haar sidderend in zijn armen en trok haar bij zich op schoot. Hij kuste haar, een kus die ze vol overgave beantwoordde. Daama speelden ze het eeuwenoude spelletje; ze moedigden elkaar aan, ze trokken zich terug. Het was zo opwindend dat hun lichamen het uitschreeuwden.


  Even later werden ze samen één. Op de bank bleven ze maar met elkaar vrijen, ze konden er niet genoeg van krijgen. Pas toen de zon al was opgekomen, liepen ze hand in hand naar de slaapkamer.


  “Kathryn?” vroeg Drew terwijl hij de dekens over hen heen trok.


  “Mmm?” Ze vlijde zich behaaglijk tegen hem aan.


  “Kom vanochtend op Swanslea met me ontbijten.”


  Ze kreunde zacht. “Kunnen we hier niet wat eten?”


  “Nee milady.” Zacht drukte hij een kus op haar voorhoofd. “Ik wil je dolgraag voor mezelf houden, maar het wordt tijd dat ik de nieuwe markiezin van Templeston voorstel aan haar gasten.”


  “Waaronder de St. Jacques?”


  “Vooral de St. Jacques.”


  “Wat wil je dan tegen hen zeggen?”


  “Ik ga hun zeggen dat we getrouwd zijn en dat Kit mijn zoon en erfgenaam is. Ik ga hun zeggen dat ze geen enkel recht op hem hebben.” Hij trok haar tegen zich aan. “Ik ga hun zeggen wat ik gisteravond tegen hen had moeten zeggen en ik wil dat je daarbij bent.”


  En als ik klaar ben met Lord en Lady St. Jacque, dacht hij erbij, zal ik hun zoon eens precies vertellen wat ik van hem vind.


  


  Later die morgen, toen Wren en Drew bij het grote huis aankwamen, bleek iedereen in rep en roer. Een zestal gasten stond in de hal met mevrouw Allerton, Martin Bell, Lord Canterbury, Newberry, mevrouw Tanglewood, een paar kamermeisjes, meneer Isley, Riley en Jem. Het feit dat Isley, Riley en Jem erbij waren, maakte Drew onmiddellijk duidelijk dat er iets met Kit gebeurd moest zijn.


  “Wat is hier aan de hand?” vroeg hij op barse toon.


  Ally rende op hem af. “Lord Templeston! Wren! Is Kit bij jullie?”


  Wren verbleekte. “Nee.”


  “O hemel!” De gouvernante wankelde en als Drew en Newberry haar niet hadden opgevangen, zou ze zeker op de grond zijn gevallen.


  “Hebben jullie al in de stallen gezocht?” vroeg Drew.


  Verslagen keek Ally naar hem op. “Eerder vanmorgen ben ik met hem naar de stal gegaan om even naar Lancelot te kijken. Hij vroeg of hij mocht rijden, en toen heeft meneer Riley hem rijles gegeven. Toen ik wegging, was hij met Jem bezig een box uit te mesten. Later kwam ik terug om hem te halen, maar toen was hij er niet meer.”


  Drew wendde zich tot de staljongen. “Jem, heb jij gezien dat Kit de stal uit liep?”


  “Nee milord” antwoordde Jem met trillende stem. “Hij hielp me de stal uitmesten. Ik stuurde hem erop uit om vers stro te halen terwijl ik zelf met de emmers in de weer was. Hij doet zijn best, maar die emmers zijn te zwaar voor hem, daarom liet ik hem stro halen. Toen hij niet terugkwam, dacht ik dat mevrouw Ally hem was komen halen om hem in bad te stoppen, want dat was wel nodig.” Hij veegde zijn neus met zijn mouw af. “Het spijt me dat ik hem kwijtgeraakt ben, milord.”


  “Je bent hem niet kwijtgeraakt, Jem,” troostte Drew hem. “Maak je maar geen zorgen, jij kon er ook niets aan doen. Het is jouw schuld niet.”


  “We vinden hem wel,” probeerde Wren de jongen gerust te stellen. “Geef jezelf er alsjeblieft niet de schuld van.” Veelbetekenend ze op naar Drew.


  “Is het huis al doorzocht?”


  “Daar waren we net mee bezig toe u en Lady Templeston binnenkwamen, milord,” vertelde Newberry hem.


  “Vraag de gasten of ze naar de balzaal willen komen,” beval Drew. “Iemand moet toch iets hebben gezien.”


  “Goed milord.”


  Drie kwartier later waren alle gasten bij elkaar gekomen in de balzaal. Wren was de eerste die merkte dat er twee ontbraken.


  Ze wendde zich tot Newberry. “Stuur iemand naar de kamers van Lord en Lady St. Jacque en vraag hun naar de balzaal te komen.”


  “Daar ben ik al geweest, mevrouw… Ik bedoel, milady,” zei Polly, een van de kamermeisjes, terwijl ze een revérence maakte. “Maar ze waren er niet.”


  Drew had het niet gehoord omdat hij te druk bezig was met het ondervragen van de andere gasten. Om zijn aandacht te trekken, riep Wren: “Drew!”


  Hij draaide zich naar haar om.


  “Lord en Lady St. Jacque zijn er niet.”


  Met een frons keek hij speurend door de balzaal totdat hij Riley had gevonden. “Zijn er vandaag nog gasten vertrokken?”


  “Te paard of per rijtuig, milord?”


  “Dat maakt niet uit.” Drew baande zich een weg door de aanwezigen om dicht bij Wren te kunnen zijn. Geruststellend sloeg hij zijn arm om haar heen.


  Riley krabde eens op zijn hoofd. “Nou, drie dames en drie heren zijn vanochtend een ritje gaan maken, maar die zijn allemaal weer terug en hier aanwezig.” Hij wees naar de hertog en hertogin van Kerry, de aartsbisschop van Canterbury, Lady Munford, Martin Bell en Lady Seaborn. “De stalknechten zijn allemaal in de stallen. Mevrouw Allerton dacht dat u en Lady Templeston ook waren gaan paardrijden, maar ik zag dat Abelard en Felicity gewoon in de stal staan.”


  “Waren we maar gaan rijden,” mompelde Drew. “We hebben ons schandelijk verslapen.”


  Hoewel Wren zich grote zorgen maakte om Kit, liep haar hart toch over van liefde voor Drew. De gasten die in de balzaal waren verzameld waren allemaal zeer invloedrijk en daarom deed Drew zijn uiterste best hun duidelijk te maken dat zijn vrouw een heel belangrijke rol in zijn leven speelde.


  “En verder?”


  “Lord en Lady St. Jacque hebben vlak na zonsopgang hun rijtuig laten voorrijden,” zei Riley. “Jem, stond dat rijtuig er nog toen jij en Kit de box uitmestten?” vroeg Wren.


  “Ja milady.”


  “En toen Kit niet terugkwam met het stro, heb je het rijtuig toen nog gezien?” vroeg Drew.


  Jem schudde zijn hoofd. “Ik dacht dat Kit er misschien in was gaan spelen,” antwoordde hij. “Omdat hij graag overal op en in klimt. Toen ik ging kijken, was het rijtuig er al niet meer.”


  “Ze hebben hem ontvoerd…” fluisterde Wren. “O Drew, ze hebben mijn kind ontvoerd…”


  Hij omvatte haar gezicht en keek haar recht in de ogen. “Maar lieveling, we weten toch waar ze hem heen hebben gebracht?” bracht hij haar in herinnering. “We weten precies naar wie ze hem toe hebben gebracht.”


  Wren verbleekte.


  “Julian.”


  Hoofdstuk 33


  


  


  Nog nooit had een reis zo lang geduurd als de reis naar Londen. Lord en Lady St. Jacque hadden een voorsprong van vier uur, maar zij reden in een ouderwets, zwaar rijtuig dat getrokken werd door bejaarde, langzame paarden, terwijl Drew, Kathryn en Martin in een modern rijtuig reisden en zo vaak mogelijk van paarden wisselden. Drew had Riley en nog twee stalknechten vooruitgestuurd zodat er overal nieuwe paarden voor hen klaarstonden.


  Ze kwamen in Londen aan op de tijd dat de lantaarnopstekers hun ronde maakten. Ze reden rechtstreeks naar het huis van de St. Jacques. Daar sprong Drew het rijtuig uit en stormde de treden naar de voordeur op, nog voordat het rijtuig tot stilstand was gekomen. Hij ramde net zo lang op de deur totdat de verbaasde butler eindelijk opendeed.


  “Milord, iedereen heeft zich al ter ruste begeven,” zei hij koeltjes.


  Maar Drew wrong zich langs de man heen en liep de trap op naar boven. “Dan maken we iedereen maar wakker. De man die het leven van meneer Julian op het slagveld heeft gered, is immers altijd welkom?”


  “Natuurlijk, milord,” reageerde Porter. “Maar Lord en Lady St. Jacque hadden me gezegd dat ze vanavond voor niemand thuis waren.”


  “Maak je geen zorgen, Porter,” zei Drew. “Lord en Lady St. Jacque en de rechter weten heus wel dat je je uiterste best hebt gedaan om mij ervan te weerhouden mijn zoon terug te halen.”


  “Uw zoon, milord?” vroeg de butler verbaasd. “Ik heb juist begrepen dat jongeheer Kit de kleinzoon van de St. Jacques is.”


  “Dat kan alleen als ik hun zoon blijk te zijn,” reageerde Drew grimmig. “Zometeen komen Kits moeder en mijn notaris. Laat hen alsjeblieft binnen.” Toen hij bovenaan de trap was gekomen, riep hij getergd: “Waar is mijn zoon, verdomme?”


  “Hier, Drew.”


  Drew opende de deur van Julians kamer.


  “Als je van plan bent me te doden, dan kom je vier jaar te laat.” Julian St. Jacque lag op bed met talloze kussens in zijn rug. Er was weinig meer over van de knappe, levendige jongeman die hij vroeger was geweest; hij was een uitgemergeld wrak geworden.


  Vier jaar geleden had hij fonkelende, bruine ogen gehad en glanzend bruin haar. Hij had een goede smaak gehad en neigde ernaar een fat te worden, maar dat had Drew nooit erg gevonden. Nu stonden zijn ogen hol, zijn gelaatskleur was vaal en op zijn voorhoofd parelde zweet. Hij was duidelijk stervende.


  Maar hij was nog niet dood, helaas.


  “Waar is hij?” baste Drew.


  “Daar.” Julian wees op het voeteneind van zijn bed, waar Kit opgekruld lag te slapen. Onmiddellijk tilde Drew het slapende kind op en hield hem stevig tegen zich aan.


  “Ik dacht dat ik de eerste was,” merkte Julian snerend op. “Maar nu zie ik dat dat niet zo was; het joch lijkt sprekend op jou.”


  “Dat doet hij zeker,” reageerde Drew. “Het was beter geweest als je ouders dat ook direct hadden ingezien, dat had ons veel tijd en moeite bespaard. Om maar niet te spreken van de doodsangsten die we hebben uitgestaan.”


  “Ze wílden het niet zien,” zei Julian. “Of het maakte hun niet uit omdat ze hem dolgraag als hun kleinkind wilden erkennen. Neem hem maar mee en rot op.”


  “Rot jíj op, schoft die je bent!” Drew was blij dat hij Kit in zijn armen hield, anders had hij Julian ter plekke gewurgd.


  “Ik kan niet oprotten,” reageerde Julian met een wrange glimlach. “En ik hoef dat kind niet. De bedoeling van mijn ontmoeting met Wren was dat ze je met een bastaard zou opzadelen die je als je eigen kind had moeten aanvaarden.”


  “Maar waarom?” riep Drew uit. “Verdorie, Julian, ik beschouwde je als mijn broer! Waarom wilde je de vrouw verkrachten met wie ik in het huwelijk zou treden?”


  Julian haalde zijn schouders op. “Ze was heel begeerlijk.”


  Drew was onthutst. Deze kant van Julians karakter kende hij niet, hij wist niet eens dat die bestond. “Maar je wist toch dat ze de mijne was?”


  “Daarom vond ik haar ook zo begeerlijk,” antwoordde Julian. “Juist omdat ze de jouwe was. Kijk niet zo verbaasd, Drew, je weet toch dat jij altijd groter, sterker en slimmer was? Jij had altijd alles: een hogere titel, meer geld, een hogere rang als officier. Je troefde me altijd af. Nu wilde ik jou een keer overtroeven, al was het maar voor één keer. Ik wilde je op dit gebied voor zijn.”


  “Je verkrachtte een vrouw om me te grazen te nemen? Omdat je abusievelijk vond dat ik je iets had misdaan?”


  “Ik verkrachtte haar omdat ik dat kon,” reageerde Julian. “Omdat ik wist dat ze het je nooit zou vertellen; en ook al kwam je erachter dat ze was verkracht, dan zou je míj daar nooit van verdenken. Je bent veel te trouw, Drew, veel te goedgelovig. Jij gaat ervan uit dat iedereen net zo is als jij en dat iedereen je graag mag. Sommigen hebben juist een hekel aan je omdat je zo verdomd perfect bent.”


  Drew schudde zijn hoofd. “Ik ben nooit perfect geweest, dat heb ik ook nooit van mezelf gedacht.”


  “Je hebt anders nooit iets verkeerds gedaan,” sneerde Julian.


  “En jij hebt nooit iets goed gedaan.”


  “Zo, dus eindelijk heb je dat door.”


  “Het was me al eerder opgevallen, maar je was mijn vriend, ik wilde je helpen… Ik heb zelfs je ellendige leven op het slagveld gered.” Hij voelde zich ontzettend misselijk worden. “Vijfentwintig jaar zijn we vrienden geweest… En ik kende je nauwelijks.”


  “Je kende me beter dan wie ook,” zei Julian. “Maar jij bent nobel, je zag alleen wat je wilde zien. Jij zag de vriend die je graag had willen hebben, Drew. Nou, vertel me nu maar eens wat je van plan bent. Wren heeft je dus verteld dat Kit van jou is?”


  “Ik heb gedaan wat ik altijd al van plan was: ik ben met haar getrouwd.”


  Julian barstte in lachen uit. “Met haar getrouwd? Wanneer?”


  “Vijf dagen geleden.”


  “Je bent echt niet goed wijs, Drew!”


  “Ik was niet goed wijs toen ik nog naar jóú luisterde,” reageerde Drew. “Maar die tijd is voorbij. Ik ben met Kathryn getrouwd omdat ik van haar houd; omdat ik altijd van haar heb gehouden en altijd van haar zal blijven houden. Als ik al niet goed wijs was, dan kwam dat omdat ik jou vertrouwde. Ik ging op jouw oordeel af en daardoor was ik haar bijna voor eeuwig kwijtgeraakt. Luister Julian: niets, maar dan ook niets - ook geen levenslange vriendschap met jou - is me meer waard dan zij.”


  Julian snoof misprijzend. “En als ze je negen maanden na je huwelijk met mijn bastaard had opgezadeld? Hoe nobel zou je dan hebben gehandeld? Ik ken je, Drew, en ik weet heel goed dat je trots bent op je goede naam en die van je familie. Ik denk niet dat je het prettig had gevonden om de zoon van een ander als de jouwe te moeten aanvaarden.”


  “Ik zou daar geen moeite mee hebben. Het verwekken van een kind is makkelijk, het opvoeden is iets heel anders. Ieder kind van Kathryn zou me dierbaar zijn, ook al is het niet het mijne.” Met een glimlach keek hij naar Kit.


  “Ja, dat zeg je nu. Jammer dat ik je niet echt met een bastaard heb opgezadeld, ik zou wel eens willen weten hoe je dat had gevonden.”


  “Zijn naam was Ian Wesley Stafford.”


  Met een ruk keek Julian op en zag Kathryn in de deuropening staan. “Je ziet er goed uit, Wren,” zei hij. “Uitstekend zelfs.”


  Ze huiverde onder zijn wellustige blik. “Jij ziet er slecht uit,” reageerde ze. “Op sterven na dood.”


  Dat deed zeer. Julian was altijd trots op zijn uiterlijk geweest. Hij had altijd gedacht dat hij zich niet hoefde te ontwikkelen omdat hij knap was om te zien. Hij richtte zich woedend tot Drew en snauwde: “Haal haar weg, ik wil haar niet in de buurt hebben.”


  “Zolang jij mijn zoon in handen hebt, blijf ik,” kondigde ze vastberaden aan. “Nu ik zie wat er van je is geworden, ben ik niet meer bang voor je.” Ze keek Julian recht aan. “Kit is je zoon niet.” Met een glimlach keek ze op naar Drew. “Hij is ónze zoon.”


  Drew legde Kit in haar armen, toen sloeg hij zijn arm om haar heen. “Kom, we gaan naar huis.”


  Maar Julian sloeg daar geen acht op. “En dat andere kind?”


  “Er was een ander kind,” bevestigde Wren. “Maar je verdient het niet dat ik je over hem vertel.”


  “En wij dan?”


  Plotseling waren Lord en Lady St. Jacque in de deuropening verschenen.


  “Ik ben u ook geen verklaring schuldig,” reageerde Wren. “U heeft mijn zoon ontvoerd en hem naar de man gebracht die me heeft verkracht.”


  “Dat heeft hij niet-”


  “Dat heeft hij wel. Twee dagen voor de bruiloft! Hij ontdeed zich van Drew om mij te grazen te nemen. Hij randde me aan, hij verkrachtte me om me daarna bij het huis van mijn tante te dumpen, alsof ik een vuilniszak was… Ik hoop hem nooit meer te zien. Ik hoopte zo dat ik het zou kunnen vergeten, maar dat kon ik niet omdat ik zwanger van hem was…” Met een vreemde blik keek ze Julians ouders aan. “Negen maanden na mijn verkrachting werd Ian Wesley Stafford geboren. Hij stierf acht maanden later.”


  “Maar hoe dan?” vroeg Lady St. Jacque. “Vertel me tenminste waaraan hij is overleden.”


  “Ik zal het u vertellen, ook al heeft u daar geen enkel recht op,” reageerde Wren. “Ik hoop u hierna nooit meer te zien.” Ze wendde zich van de ontstelde ouders af en richtte haar blik strak op Julian. “Ik heb hem niet gewild, maar toch hield ik van hem. Helaas werd hij geboren met een bloedaandoening. Mijn vader vertelde me dat dat soms in onze familie voorkomt. Jongens met de naam Markinson leven meestal niet lang… Toen Ian acht maanden oud was, kroop hij rond en stootte per ongeluk zijn kin. Hij is doodgebloed.”


  Verschrikt slaakte Lady St. Jacque een kreet. “Daar leden mijn kinderen ook aan, de kinderen die ik kreeg voordat Julian werd geboren! Jouw kind moest lijden onder de zonden van zijn vader…”


  Drew was diep geschokt; hij wist helemaal niet dat er nog meer kinderen waren geweest. “Nee, Julians zonde was dat hij het kind heeft verwekt, verder niet. Ian was een onschuldig kind. Als zijn moeder met me was getrouwd, had ik hem als mijn eigen zoon opgevoed. Ik kan en wil niet geloven dat kinderen voor de zonden van hun ouders moeten boeten.”


  Even keek hij Julian aan. “Ik kan nog steeds niet begrijpen waarom je Kathryn en mij zoveel verdriet wilde aandoen. Ik walg van je, en toch heb ik innig met je te doen.”


  “Dat je van me walgt, kan me niet schelen, en je medelijden hoef ik niet!”


  “Toch voel ik het zo,” reageerde Drew. “Je hebt je leven verkwist door te willen hebben wat ik had. Je had beter zelf iets kunnen opbouwen.” Hij nam Wrens hand stevig in de zijne. “Ik ga met mijn vrouw en zoon naar huis.”


  “Wacht!” riep Lady St. Jacque uit terwijl ze zacht haar hand op Wrens arm legde. “Waar ligt hij begraven?”


  Wren gaf geen antwoord.


  “Hij was ons kleinkind, we hebben er recht op dat te weten.”


  Heel koel keek Wren de vrouw aan. “U heeft nergens recht op… Ian hoorde bij mij.”


  “En hij dan?” Ze wees op Kit. “Hij heeft geen grootouders… Wij kunnen veel voor hem betekenen.”


  “Kit is een Ramsey, hij heeft jullie niet nodig, hij heeft ons.”


  Toen Kit zijn naam hoorde, opende hij zijn ogen. “Mama?”


  “Ik ben bij je, lieverd.”


  “Gaan we nu naar huis? Ik vind het hier niet leuk, ik wil naar Lancelot en Jem en Ally.” Hij geeuwde en rekte zich uit.


  “We gaan naar huis.” Drew drukte het kind een kus op zijn voorhoofd, daama liep hij naar de deur.


  “Er is nog één ding,” zei hij voordat hij de kamer uitliep. “U en uw vrouw hebben zich schuldig gemaakt aan ontvoering. Als u mijn gezin ooit nog eens benadert, laat ik u vervolgen. De misdaad van uw zoon heeft vier jaar van ons leven vergald, dat is genoeg geweest. Ik wil niets meer met u of uw zoon te maken hebben.”


  “Hé!” riep Julian toen Drew, Kathryn en Kit al op de gang stonden. “Wat ben je met mij van plan?”


  “Ik wacht totdat je bent gestorven, daarna zal ik voor je bidden. Een man die nog maar een meelijwekkend schepsel is, kan ik niet haten.”


  “Je bent niet goed bij je hoofd, Drew!” riep Julian hem nog na. “Weet je dan niet wat voor soort vrouw je echtgenote is?”


  “Dat weet ik heel goed. Ze is een dame, Julian, de geweldigste vrouw die er op de wereld te vinden is.” Hij boog zich over Kathryn heen en drukte zijn lippen op de hare.


  


  “Ik had graag nog meer kinderen gewild,” zei Kathryn toen ze met Drew en Kit in het rijtuig zat.


  Kit lag met zijn hoofd op Drews schoot te slapen. “Ik ook,” reageerde Drew met een warme blik op Kathryn.


  “Ik zou zo graag een kind van jóu hebben,” ging ze verder.


  “En ik eentje van jou,” zei hij. “Maar…” Hij fronste diep, niet in staat onder woorden te brengen wat hij voelde.


  “Drew, ik besef heel goed dat een kind van ons aan dezelfde aandoening kan lijden als lan. Maar er bestaat ook een kans dat ze gezond zijn en die kans neem ik graag.” Met een glimlach keek ze naar hem op. “Ik vertrouw erop dat het goed gaat.”


  “Maar als dat niet zo is?” vroeg hij.


  “Dan hebben we elkaar altijd nog. En Kit.” Even keek ze naar het slapende kind. “We houden van elkaar.”


  Drew knikte. “We kunnen ook een kind adopteren.” Teder legde hij zijn hand op de hare. “Ik heb Martin gevraagd de andere maîtresses op te sporen. Mijn vader wilde dat ik de zorg voor hen op me nam,” bracht hij haar in herinnering. “Misschien hebben ze ons nodig.” Hij haalde zijn schouders op. “Misschien zijn er ook andere kinderen die ons nodig hebben.”


  Ze glimlachte. “We kunnen het huis met kleine Ramsey’s vullen,” reageerde ze. “Halfbroertjes en halfzusjes die allemaal op jou lijken.”


  “Misschien,” zei hij. “Maar erg waarschijnlijk is dat niet.”


  “In ieder geval kunnen we het huis met kleine Ramsey’s vullen.”


  “Kathryn?” Toen hij haar in de ogen keek, zag hij dat ze van hetzelfde droomde als hij.


  Ze knikte. “We hoeven ons niet te beperken tot Georges kinderen, er zijn zoveel kinderen die een thuis nodig hebben, en ouders die van hen houden.”


  “Dan moeten we er maar voor zorgen dat ze er komen,” zei Drew terwijl hij zich naar haar over boog om haar te kussen. “Omdat geen kind zich een betere moeder kan wensen dan jij.”


  Epiloog


  


  


  Drie maanden later


  


  Bij het ontbijt las Wren de societyrubriek van de Times aan Drew voor.


  “De zestiende markies van Templeston heeft zijn beeldschone markiezin vrijdag aan het Hof voorgesteld tijdens een feestelijke bijeenkomst ter gelegenheid van hun huwelijk. Het huwelijk van de markies en de markiezin was enige tijd geleden al ingezegend door de aartsbisschop van Canterbury. Het was een eenvoudige plechtigheid die op Swanslea Park heeft plaatsgevonden. “Voor haar presentatie aan het Hof droeg de bruid een zwartfluwelen japon. De familie is nog in de rouw voor de vader van de huidige markies, wijlen de vijftiende markies van Templeston.


  “De bruidegom droeg een kuitbroek van brokaat, schoenen met gespen en kousen waarop een liefdesbetuiging aan zijn echtgenote stond geborduurd. Dit soort kousen is de laatste tijd erg in de mode aan het Hof; sommige heren borduren hun kousen zelf.


  “Naar verluidt heeft Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins-Regent ook zulke kousen.


  “Als huwelijkscadeau aan zijn bruid heeft de markies een gift van duizenden ponden gedaan aan de Koninklijke Vereniging ter Behoud van de Inheemse Flora en Fauna van Groot-Brittannië. Bovendien heeft hij een bedrag geschonken aan het British Museum zodat een van de vleugels genoemd kan worden naar de befaamde natuurkenner Sir Wesley Markinson, wijlen de vader van de bruid, en naar wijlen de beroemde anatoom Bertrand Stafford, de vroegere echtgenoot van de bruid. De Markinson-Staffordvleugel is geheel gerenoveerd en zal in de herfst geopend worden voor het publiek, tegelijk met de publicatie van De Flora en Fauna van Groot-Brittannië, een werk dat is begonnen door de vader van Lady Templeston en dat door haar is voortgezet.”


  “Goedemorgen, mama!”


  Wren legde de krant neer en zwaaide naar Kit die op Lancelots rug langs het raam reed. Daarachter reed Ally op Porthos. Met een glimlach wendde Wren zich tot haar echtgenoot. “Ik kan je nooit genoeg bedanken voor die vleugel die je naar papa en Bertrand hebt genoemd.”


  “Ik heb er alles voor over om die verdomde opgeprikte vlinders en die vogelkarkassen uit het huisje te krijgen.” Even huiverde hij. “Al die levende dieren vind ik niet erg, maar om nu elke middag naar die dode dieren te moeten kijken…”


  “En ik kan nog steeds niet geloven dat je met die geborduurde kousen naar het Hof bent gegaan.”


  “Jij daagde me anders uit,” bracht hij haar in herinnering. “Bovendien droeg jij beschilderde kousen!”


  “Maar die kon niemand zien.”


  “Nee, gelukkig niet.”


  Wren schudde haar hoofd. “Ik kan nog steeds niet geloven dat we die weddenschap zijn aangegaan, en ook niet dat ik die heb verloren.”


  Met een wellustige blik grijnsde hij breed. “Niet verloren… Denk eens aan de pret die we nog zullen hebben.”


  “Denk eens aan het schandaal dat er zal ontstaan als iemand me zo ziet.”


  Daar moest hij om lachen. “Wat heb ik eraan om met een maîtresse getrouwd te zijn als we onze lusten niet kunnen botvieren?”


  “Drew, ik meen het echt… Stel dat de nieuwe dominee het ziet?”


  “Dat zou hij niet overleven,” bezwoer hij. “Jouw Lady Godiva moet maar uitrijden wanneer het nog heel vroeg is, of we moeten iedereen van het landgoed of uit het dorp verdrijven.”


  “Kan dat?”


  “We geven hen zaterdag vrij, én geld om naar de kermis in het naburige dorp te gaan.”


  “Zou je dat er echt voor over hebben om mij naakt over het landgoed te zien rijden?”


  “Lieveling, ik zou het hele land willen omkopen om een oogje dicht te doen… Dat heb ik er wel voor over om mijn droom te kunnen verwezenlijken.”


  “Laten we hopen dat dat niet nodig zal zijn,” reageerde ze giechelend, toen legde ze haar hand op zijn arm. “We hebben een groot huis met ontzettend veel kamers… Kan ik binnen die droom niet verwezenlijken?”


  Met een diepe frons dacht hij daarover na. “Misschien,” zei hij na een tijdje. “Maar dat vind ik wel een beetje tam voor een markiezin die haar kousen met erotische voorstellingen beschildert om mij in de verleiding te brengen.”


  Ze boog zich naar hem over om hem te kussen. “Lord Templeston, je bent een schobbejak!”


  “En jij, Lady Templeston, bent mijn grote liefde.”
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De maitresse

ER WACHTTE HEM EEN ENORME SCHOK...

Het was een hele schok voor Andrew Ramsey dat
zijn vader, de markies van Templeston, plotseling in
de armen van zijn maitresse was overleden. Het was
een nog grotere schok toen hij erachter kwam dat
zijn vader er nog veel meer maitresses op na had
gehouden. Dat één van hen op zijn landgoed
woonde, beviel hem helemaal niet en onmiddellijk
vertrok hij naar Swanslea Park om de bewuste
jongedame uit haar huisje te zetten. Daar wachtte
hem de volgende schok: de maitresse was niemand
anders dan het meisje dat hem vier jaar geleden voor
schut had gezet door niet in de kerk te komen
opdagen voor hun bruiloft.

Z1) KOESTERDE EEN DUISTER GEHEIM...

Nooit had Kathryn Markinson aan Andrew uitgelegd
waarom ze hem in de steek had gelaten, en ook nu
hield ze haar mond over wat er in het verleden was
gebeurd. Beetje bij beetje werd duidelijk dat er iets
verschrikkelijks had plaatsgevonden, waardoor haar
leven drastisch was veranderd. Al die jaren hadden
ze elkaar niet kunnen vergeten en na een tijdje
kwamen alle hartstochtelijke gevoelens weer boven.
Maar konden ze ooit het geluk vinden zolang haar
duistere geheim niet was ontsluierd?

Fl. 6,95 / 132 BF
€ 3,15

Audax Publishing





OEBPS/Images/e4e.jpg





